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CORRECTIONS ET ADDITIONS. 


lisez: tu ne nous as pas 
fait violence, tu ne 


nous as pas foulés. 


lisez: sa faux. 


lisez : הלע‎ - 
lisez : nr. 


(TT | : 
lisez : ממותת‎ : 
PONS 


lisez : cinq nulle. 


au milieu, Visez: il prophétisa au milieu, etc. 
étant revenu. 
lisez : Et quant à Nob, ville des co- 


henime, il fit passer, etc. 

: (qui) descendaient 
(vinrent) à sa ren= 
contre. 


lisez: elle les rencontra. 


lisez 


v. 9, note, lisez # v. 10; 
V. 4, lu ne nous as pas 
fait violence, tu 
ne nous as pas 
fait violence, 
Ve 20, sabêche, 
הסלע ,4 מ‎ 
- 
Ve 222 גליונת‎ 
(TI: 
V. 13,  תתומיב‎ 
0 
א‎ 1 cindg'à 
,ל‎ 12; 
v. 41, étant parti, lisez : 
vi: 19, NET RE 
passer, 


v. 20, qui descendaient 
vinrent asa ren- 
contre , 


v. 20, ellesedirigea sur eux, 


V. 19, (vous serez)apec moi, lisez: (vous serez) de- 
main avec mot. 

v. 3, depuis bien dutemps, lisez: depuis bien du 
temps , depuis 
bien des années. 

v. 8, à David, lisez: à Iehouda. 

v. 15, et la méprisa, lisez: et le méprisa 

v. 15, de devant mot, lisez: de devant toi. 

voa 7 lisez : ה‎ 
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, quila a tué, lisez : que nous le _fassions mourir 


la maison lisez: le. Sa ‘de mon père. = 
: ה‎ 006 monpère, 
06 1 ; le père le roi, Viez : le père, le roi, etc. 
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Cu. I. .ג‎ Il y avait un homme de Ramataïme-Tso- 
phime, de la montagne d’Éphraime; son nom était El- 
kana, fils de Jero‘hame, fils d'Élihou, fils de To‘hou, fils 
de Tsouph, Éphratite. 


2. ILavait deux femmes; le nom de line était Hanna, 
celui de l’autre, Péninna. Péninna avait des enfans, 
mais ‘Hanna n’avait pas d’enfans, 


3. Cet homme montait de sa ville d'année en année , 
pour se prosterner et faire des sacrifices à l'Éternel 
Tsebaoth, à Schilô. Là les deux fils d'Éli, Hophni et 
Phinthas ( Phinées), étaient cohenime de l'Éternel. 


4. Un jour qu’Elkana fit des sacrifices, il. donna des 


Tsophime. 11 ץ‎ en a qui dérivent ce mot de 2 vorr , ainsi les hau- 
teurs qui voient, dominent le pays, ou bien 765 sentinelles, parce 
qu’on plaçait des sentinelles sur les hauteurs de Rama ; selon d’au= 
tres, ce mot signifie les prophètes qui voient l'avenir, et dont il y 
avait un collége dans cette ville. De צפים‎ Tsophime, dérive peut-être 
le Sophos ) 0096 ( 5 Grecs, titre qu ’ils donnaient, à leurs astro- 
nomes , qui se plaçaient sur les lieux élevés pour contempler les as- 
tres; mais selon d’autres, D'DY signifie habitans de צוף‎ Tsouf ; voyez 
01-0655005 , ch. 9, v. 5, 6. מהר אפריכם‎ De la montagne d'É- 
phräïme, patrie des Het d'Elkana ) qui descendait de Kora’h (Coré), 
dont 165 fils avaient &@es possessions sur cette montagne ; voy: Josué, 
ch. 21, v. 21. אפרתי‎ Éphratite SU Éphrata nom que portait aupar 
ravant Bethlébens à ; voyez Gen., ch. 65, v. 16, 19, et ch. 48, v. 9. 
Ces deux noms du même endroit en indiquent la Route: Bethléhem 
בית לחם‎ maison du pain, Éphrata אפרתח‎ , 6 A3 fruité, / 
5.  הרמימי מימים‎ D’époque en époque, ou d'année en annéeÿ 
voyez Ex., ch. 19, v. 10. ר"השתחות‎ Pour se prosterner, de שחה‎ , 
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Cu. 1. 1.991. Jar’hi s'exprime ainsi sur ce verset : Mosché a donné la 
Torah à 16050008 (Josué); celui-ci aux anciens ; puis un schophète 
à l’autre, jusqu’à Éli (עלי)‎ et de là à Samuel... Ce commentateur 
a pour objet ici d’expliquer pourquoi ce livre porte le nom de Samuel, 
nom qui lui vient parce que Samuel en est 16 principal acteur. Les 
Septante donnent le nom de Rois également à Samuel, et ils ont Baot- 
Asiov À, B, 7, À, pour les ) de Samuel et ie deux des Rois ; 
de même saint Jérôme. La distinction de Samuel I et II ne date 
que de l’édition de la Bible de Bomberg et par imitation de la Vul- 
gate; chez les Israélites ces livres n’en formaient d’abord qu’un 
seul; le titre de Samuel donné à ce livre vient aussi de ce que 
son histoire se trouve en tête de l’ouvrage, Voyez Abarbanel, pré- 
face du livre de Samuel, page 54, et Eichhorn (Jntrod. à l’an- 
lcien Testament , tome 11, 6 467 à 499 56 הרמתים--(.‎ Ramathaime, 
de רמה‎ Rama, haut, élesé ; endroit situé , d’après Josèphe à environ 
cinq ou six milles romains au nord de Jérusalem, près de Beth-El ; 
ama est méntionné Josué, ch. 18, v. 25, et Juges;: ch. 10, v. 13; 
’est là que demeurait Samuel ; voyez infrà, ch. 7, v. 18. Sur la 
ontagne où se trouvait autrefois Rama, il y a maintenant, d’après 
ocoke, cité par Rosenmüller, un village appelé par les Arabes Sa- 
muele, et selon d’autres . ליי‎ (le prophète Samuel). צפים‎ 


2 SAMUEL. I. — I. 


parts à Péninna, sa femme , et à tous ses fils et à toutes 
ses filles. 20 / 

5. 1315 à Hanna:il donna une part 1011216, car 1[ 81- 
mait Hanna, mais l'Éternel l'avait rendue stérile. | 

6. Sa rivale l’abreuvait même de chagrin, afin de 
l'offenser de ce que l'Éternel l'avait rendue stérile. | = 

7. Et ainsi cela se faisait-il d'année en année. Dés 
qu’elle-{/FHanna) montait à la maison de l'Éternél, l'autre 
la chagrinait; celle-ci pleurait et ne mangeait pas. 

8. Elkanason mari Jui dit: ‘Hanna, pourquoi pleures: 
tu, et pourquoi ne manges-{tu pas, et. pourquoi ton cœur 
est-il si attristé? est-ce que je ne vaux pas plus pour toi 
que dix enfans? 

9. ‘Hanna, après qu’elle eut mangé et bu à Schilô; 
se leva. [ Éli le cohène était assis sur 16 siége, près d’un 
poteau du temple de l'Éternel]. | | 

10. Elle était profondément 81111260; 6 pria מו ע‎ 


l’autre (Kim’hi). גם כעס.‎ Aussi un chagrin; elle lui 1 
mortification sur mortification. הרעמ‎ De רעם‎ tonnerre ; Hiphil, au 
figuré fatre trembler, porter à la colère, offenser. בעד‎ Préposition, 
qui signifie à côté, autour , et ne peut ‘être rendue en français; voy: 
Gex., ch. 20, v. 18. 

7. וכן יעשה‎ Ainsi faisait-il ; ceci se rapporte au verset 4; El= 
Kana donnait toujours une meilleure portion à Hanna. תבעסנת‎ 12 
Ainsi l’affligeait-elle ; ceci se rapporte au verset 6. 

8. ויאמר‎ Elkana lui disait alors. 033 מעשרה‎ Que dix pe pr | 
nombre rond, pour dire plusieurs. 

9. ותקכם‎ Elle se leva une fois, etc:, ועלי הכהץ .גוז‎ Et Eli, ete. 
Ces mots jusqu’à la fin du verset forment une phrase 6 ע‎ 
Sur , auprès. הכסא‎ Le siège , de juge ou de sacrifieateur. היכל‎ 6 | 
édifice ; ce mot se trouve ici pour la première fois. 
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| s’incliner , se prosterner. בשלה‎ à Schilo , où Josué avait placé le ta- 
‘bernacle ; voyez Josué , ch. 18, v. 1. 


#4. OVn Le jour destine chaque année à ces sacrifices. מנות‎ De מנה‎ 
part; voy. Exode, ch. 29, v. 26. 


5. יתן‎ Il donnait. L’imparfait s’exprime tantôt par le futur, et 
tantôt par le passé, comme au verset 3. אפים — ועלה‎ Duel de אף‎ 
au propre, 062 et qui se prend aussi pour personne, ainsi מנה אחת אפים‎ 
une part de deux personnes. Voyez Gésénius ( Dictionnaire héb. ). 
בנים‎ Face; Genèse, ch. 43, x. 34, il y a משאה‎ portione, suivi de 
מאת פני‎ Littéralement de sa face, de sa‘part. An Signifie aussi 
colère, et la Vulgate traduit tristis. Selon D. Calmet, le sens serait de 
ce qui était devant lui, 6 ’est-à- dire, du-meilleur. Te pains de propo- 
ition étaient ו‎ pains de face, ou, de proposition, Exode , 
h, 35, v. 13. Quoi qu’il en soit, l’idée est toujours que la part qu'il 
Aonna à Hanna était la meilleure, soit par la qualité, soit par la 
uantité. רחמה‎ 720 Littéralement lui. avait fermé la matrice; elle 
Stait stérile ; ce qui , de tout temps, était regardé, comme ‘une honte 
hez les peuples arabes. 

6. וכעסתה‎ Pour כעסת אתה‎ , ne la.chagrinait; 66 כעס‎ . 
צרה -- צרתה|‎ De צרר‎ , dre ennemi ; son ennemie ; quand un 
omre a plus d’une femme , l’une est considérée cumme ennemie de 


, 
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א+ 


et 6 ה‎ 


. Elle fit un vœu, et dit: Étérnél Tsehaoth} si tt 
a la misère de ta servante, si tu te souviens de 
moi , si tu n'oublies point ta servante, :si.tu donnes 2 à 
ta servante un enfant mâle, je le donnerai à l'Éterne 
pour tous les jours de sa vie, et le rasoir ne passera pat 
sur sa. tête. LES 
12. Comme elle restait long-temps à à prier devant 6 
ternél , Éli se mit à observer sa bouche. 


13. ‘Hanna parlait en son cœur , sés lèvres VOA se 
remuaient, mais l’on n’entendait point sa Voix alors 


ais 


Éli la prit pour une (femme) ivre. 


14. Et Éli lui dit: Jusqu'à quand sérasitu ture? dépoie 
donc ton ivresse. | CT (QE 


15. "Hana répondit et dit: Non, mon seignéur ; je 
suis une femme qui a le cœur lourd; je m’ai bu ni vi, 
ni boisson forte ; mais j'ai répandu mon âme devant TÉ- 
ternel. 


16. Ne prends pas ton esclave pour une femme disso- 


ז 
Î‏ 


14. תשתברין‎ Féras-tu semblant d’étre ivre? C’est une dés signi- 
fications du Hithpaël ; sans cela comment aurait-il pu lui énjoindre 
d’ôter son ivresse? D} Ole, digère. 72 Ton vin, lon ivresse. 


16. לפני בת בליעל‎ Devant une fille du désordre. Selon quelques- 
uns 16 sens est: Ne donne (ne regarde) pas ta servante devant l’E- 
ternel comme ane méchante fille ; mais d’autres n’ajoutent pas le mot 
l'Eternel, et appliquent Vépithèle de méchante / êlle בת בליעל‎ à sa 
rivale Péninna. שלח — שיח‎ parole , récit de mes peines. 


15. לשכורה‎ Comine une ו‎ ivre; Jar’hi dit : Baez qu ’on - 
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[ 10. מרת נפש‎ Littér. amére d’âme, accablée d’un grand chagrin ; 
eette expression indique un caractère violent, exaspéré. Voy. Juges, 
ch. 18, v, 25, על‎ Sur, pour .אל‎ 
| 11. צבאות‎ 79620000. Invocation solennelle ; cette épithète, qui se 
ouve aussi ci-dessus, v. 3, ne commence à être appliquée à la divi- 
nité que dans.ce livre: NN Ta servante, expression répétéetrois 
ois dans ce verset ;.c’est une élégance en hébreu. רמור‎ Le Chaldéen 
rend ce mot, Juges, ch. 13, v: 6, par ומספר‎ des ciseaux; 6 
paraphrase par la crainte des hommes ne sera pas sur lut , comme 
sil y.avait מְוְרָא‎ par un .א‎ Au reste 0 ’était un signe de dévouement 
e naziréat que de laisser croître les cheveux sans les couper. Voyez 
omb., ch.6, v. 5. 
12. שמר‎ Gardait, -observait , comme Gen., ch. - את פיה .1.ץ‎ 
a bouche , sa prière. 


Pavait pas l’habitude de prier à voix basse, Parmi les Israélites même 
e nos jours, la ee à voix basse n’est pas le pa du, grand 
ombre. : 


36 << 


20. Quand le temps fut écoulé, ‘Hanna ayant conçu 


4 50. — I, 


lue, car c’est de grande tristesse et de chagrin que j'ai 


parlé jusqu’à présent. 

17. Éli répondit et dit: Va en paix, 16 Dieu d’Israel 
accordera la demande que tu lui as faite. 

18. Elle dit: Que ta servante trouve grace à tes yeux! 


La femme s’en alla, mangea, et n'eut pias le même 
aspect. 


19. Ils se levèrent le matin, se prosternèrent devant 
l'Eternel, s’en retournèrent et revinrent à leur maison, à 
Rama. Elkana connut sa femme, et l'Eternel se souvint 


d'elle. 


enfanta un fils ; elle 16 nomma Schemouel (Samuel ): 
car (dit-elle) je l'ai imploré 06 


21. Cet homme, Elkana, monta avec 101110 58 maison 
pour offrir à l'Éternel le sacrifice annuel'et (exécuter) 
son vœu. pes 

22. Mais ‘Hanna ne monta pas : Car, dit-elle à son 
mari, quand le garçon sera sevré, je l’amènerai ; alors 
nous paraîtrons devant la face de l'Éternel, et il. y res- 
tera pour toujours. 


23. Élkana, son mari, lui dit: Fais comme bon te 
semblera; resté jusqu’à ce que tu l’auras sevré. Pourvu 
que l'Éternel accomplisse sa parole ! La femme resta, et 
allaita son fils jusqu’à ce qu’elle l'eut sevré., 


24. Et elle l'amena avec elle quand elle l'eut sevré, 
avéc trois bœufs, un épha de farine, une outre de vin, 
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17: שלתך‎ Pour שאלתך‎ , ta demande , de שאל‎ . 

18. ופניה‎ Et sa figure , son aspect.’ 

20. לתקפות‎ Racine בקף -- קרף‎ parcourir le cercle. תקופה‎ Le 
terme ; Exode , ch. 34, v. 22, nous lisons ותהר — תקופת השנה‎ Elle 
avait conçu. שמואל‎ De שמע‎ exaucer et אל‎ Dieu, שאר-תיו‎ 49D בי‎ Car 
je l'ai imploré de. Dieu; 11 ne s’agit pas ici d’une dérivation rigou- 
reuse, car sans cela il faudrait שאול מאל‎ Schaoul Méel ; il y a peut- 
être élision de quelques lettres , pour adoucir la prononciation. 


21, 1172,$0n vœu, qu'il avait peut-être fait en voyant le chagrin de 
sa femme. 
22. ונראה את פני 'יי‎ Nous verrons la face de l'Éternel ; voyez 
JExode , ch. 23, v. 15. עולם‎ Toujours, tonte sa vie; voy. Genèse, 
(ch. 17, v. 13. Tar’'hi dit que ce mot, appliqué à un lévite, signifie ein 


5 .- 849100. L - I. 


et le présenta à : Ja maison de l'Éternel, à Schilô. Le gar- 
çon était encore jeune. / 

25. Ayant immolé le bœuf, ils présentèrent le garçon 
à Éli. 

26. Elle ("Hanna) dit: De grace, mon seigneur, aussi 

_ vrai que tu vis, mon seigneur! je suis la femme qui s’est 
tenue auprès de toi ici pour prier devant l'Éternel. 

27. C’estpour avoir ce garçon que j'ai prié; Dieu m'a 
accordé 18 demande que je lui ai faite. 

28. Aussi je l'ai consacré à l'Éternel ; aussilong- temps 
qu'il existera il sera consacré à l'Éternel. Îls se proster- 
nèrent en cet endroit devant l'Éternel. 

Cu. IT. .ג‎ Et Hanna pria et dit: #7 te 

Mon cœur a tressailli dans Téhovah! 

Et par Jéhovah ma force s’est relevée; : 

Ma bouche s'ouvre librement contre mes ennemis; 

Car je me réjouis de ton secours. "2 11200 


cord sur l’époque de la rédaction 06 ce cantique que quelques-uns. 
placent au temps des rois. «’Hanna a-t-elle composé ‘et prononcé 606 
כ‎ antique, ou bien lui est-il seulement attribué ? il sufit-pour ad- 
» mettre ce dernier cas qu’il annonce d’autres témps qué ééux qui ont 
» précédé l’époque de Samuel.» Herder (Esprit de lapcésie hébraïque, 
tome 11, p. 500). En effet, sous Éli qui gouvernait alors! les! Tsrnélites 
sont battus, l’arche d’ 0 est enlevée par les Philistins(voy. ci-des- 
sous, ch. 5) ; avec Samuel seulement commence une ère nouvelle: Mais, 
comme l’observe Herder, tout en disant: que le contenu'de ce canti- 
que a rapport à un intérêt plus général Le. célui d’une/fête de famille, 
plusieurs des strophes qu’il renferme ne s’en appliquent pis moins à 
la circonstance actuelle. La version chaldéenne paraphrase à son ordi 
naire , 6% parle ici de 0 de Sanhérib ,/ des Grécs , des As- 
monéens, etc. 320 עלץ‎ Mon cœur se réjouit עלץ 100000 דש‎ Se 
réjouir , pousser des cris de joie ; suivi du ל‎ ce verbe exprime Vidée 
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quante ans ; et que Samuel n’a vécu que soil de ans. 11 appuie 
son opinion sur un ealcul. Voy. frire , Ch. 8. 

24. בפרים שלשה‎ Septante à y poGye® ThueTiGoytt , GPec un veau 70 
trois ans: Au ‘verset suivant il y a הפר‎ au singulier ; faut-il lire 
ici משלש‎ 9922 peut-être aussi le singulier du verset suivant est-il un 
collectif pour והנער נער — הפרים‎ enfant était encore Jeune; puis- 
qu’on venait seulement de le sevrer; et malgré son extrême jeunesse 
elle 16 conduisit auprès d’ Éli.. Les commentateurs disent qu'il avait 
deux ans. Cet âge pour 16 sevrage est, selon He dans les mœurs 
du pays. Iln ET lieu chez 6 Hébreux qu’au commencement de la 
troisième année; voy. 1806. , ch. 7, v. 28. 

28. השאלתיהו‎ Je l'ai prété; שאול‎ emprunté ; elle joue sur le mot 

s’incliner, singulier‏ שה Racine‏ וישתחד dont elle s’est servi.‏ שא 
masculin ; que Jes uns appliquent à Samuel , les autres à son Here‏ 
Gen, ch. 27; v. 20.‏ ו au pluriel,‏ רישת חר peut-être faut-il lire‏ 

Cu. 11. 1. ותתפלל‎ De פלל‎ prier ; il s’agit ici d’un cantique, et les 
morceaux poétiques sont aussi appelés prières , comme Ps. 72, v. 20; 
Hab., ch. 5, v. 1. Il n’est pas probable que ‘Hanna a elle-même com—. 
posé ce cantique: l’écrivain peut avoir mis dans la bouche de la mère 
de Samuel ces paroles sublimes pour exprimer les sentimens de piété, 
le bonheur domestique , le triomphe d’une mère, On n’est pas d’ac- 


, tr 
6 SAMUËL. 1. — If. 
2. Nul n'est saint comme Iéhovah ; 
Nul n’existe hors de toi! 
Nul n’est puissant comme notre Dieu. 
3. Ne continuez pas de proférer des paroles hau- 
181005 , altiéres ; 
Que la violence ne s’échappe plus de votre bouche ; 
Car il est le Dieu de l'intelligence, Iéhovah , 
Devant lui les actions sont pesées. 
4. L’arc des héros est brisé, 
Et les faibles sont armés de force. 
5. Ceux qui étaient rassasiés se sont engagés pour du 
pain; 
“Ceux qui étaient affamés ont cessé de l'être; 
Même la femme stérile enfante sept enfans, 
Et celle qui en avait beaucoup dépérit. 
6. Iéhovah fait mourir et vivre, 
Fait descendre dans le scheol, et en fait remonter. 


" 5. נשכרו‎ De שכר‎ louer , se mettre au service; ceux qui avaient 
suffisamment à manger se mettent au service pour avoir du pain. 
ורעבים חדלו‎ Et ceux qui souffraient de la faim ont cessé de souffrir. 
עד עקרה‎ Jusqu'à une femme stérile. 11 y en a qui lisent עד‎ , la femme 
stérile enfanie encore. שבעה‎ Sept, plusieurs enfans. ורבת‎ Adjectif 
féminin, 933 ורבת‎ celle qui. était riche d’enfans. אמללה‎ Dépérit, 
ou selon d’autres est épuisée de chagrin de la perte de ses enfans. 
6. ייי ממיר ומחיה‎ Jehova fait mourir ét donne la vie: Cette idée 
se retrouve aussi Ps.,30, v. 5 et suivans. מוריד שאול ויעל‎ 1 fait des- 
cendre dans le scheol et en ramène. 11 ne s’agit pas de résurrection 
ici, dit Justi( Chants nationaux des Hébreux, tome 111, p.57); c'est 
une idée poétique familière aux anciens hébreux , qui fait remonter du 
scheol l’âme destinée à animer l’homme. Au reste, Hanna répète ici 
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d’insulter ; voy. Ps. 25, v. 2. קרבי‎ Ma corne , symbole de la force ; 
voy. Jérém., ch. 48, v. 25, expression empruntée à la vie nomade 
orientale. +3 ריב‎ Ma bouche s’est ouverte grande, librement. 

2. צוך‎ Rocher, lieu élevé et de refuge, symbole de la divinité; voyez 
Deut. , ch. 32, v. 18. Nous avons traduit ce mot d’après le sens. 

3. אל תרבו תדברו‎ Pour אל תרבו לדבר‎ Me continuez pas de par- 
ler, ue parlez plus בב הה‎ orgueilleusement ; mot à forme féminine, 
forme qui en hébreu remplace le neutre, ce mot est répété; en hébreu le 
superlatif s'exprime par la répétition. pnÿ L’arrogance, la dureté. Voy. 
Ps. 31, v. 19. La particule אל‎ est à suppléer ici : אל יצא עתק מפ'כם‎ 
que l'arrogance ne sorte plus de votre bouche. Herder traduit עתק‎ par 
parole orgueilleuse , sans répéter la négation : Que la parole orgueil- 
Jeuse s'éloigne de votre bouche. 5111 אל דעות‎ l'Éternel est Dieu de 
la connaissance ; ses pensées dépassent l'intelligence de l’homme, 
Yarrogance et la présomption doivent done lui étre étrangères. 
תכן-- ולא נתכנו עלילות‎ Peser, éprouver ; ערדילה‎ action ; les actions 
{de Diéu) nesont pas pesées (par l’homme) , ne sont pas comprises 
par lui. Mais le Keri porte 371 et à lui, et le sens est à lui, devant lui 
toutes les-actions des hommes sont pesées, 11 les connaît et donne à cha- 
cun selon son mérite. Herder traduit anssi dans ce sens. Plusieurs 
commentateurs observent que les expressions sont trop solennelles 
pour convenir à un simple événement domestique. 

4. קשת‎ L’arc. Peut-être que ce mot se trouvait originairement 
au pluriel , comme l’adjectif qui l'accompagne ; ou bien, comme dit 
16 Biour, קשת‎ est un nom collectif pour Les ares, les armes. חתים‎ 4 
brisés, de nnnau Kal ; la paix est établie; le règne de la force es 
fini , et les armes sont inutiles. 


SAMUEL. I. — 11. = 


es 


1. Elkana s’en alla à Rama, ‘dans sa maison; le 
jeune homme resta comme serviteur de l'Éternel sous 
l'inspection d'Éli le cohène. 

12. Les fils d'Éli étaient des hommes pervers, ne 
connaissant pas l'Éternel, 

13. Ni les usages des he envers le peuple. Lors- 
que quelqu'un offrait un sacrifice, le garçon du co- 
hène venait quand on faisait cuire la viande, ayant en 
trois dents; 


4 


main la fourchette à 


14. Frappait contre 16 bassin, le pot, la marmite ou 


Fécuelle, et le cohène en prenait tout ce que la four- 
chette retirait. Ainsi faisaient-ils à tout Israel qui arri- 
vait là, à Schilé. | 

15. Même avant qu'on 60+ réduit la graisse en fumée, 


16 garçon du cohène venait et disait à l'homme qui of-: 


frait : Donne dé la viande à rôtir pour le cohène ; 1] 
n’acceptera pas de toi de la viande cuite, mais crue. 

16. L'homme lui répondait : Laisse donc d’abord ré- 
duire la graisse en fumée, prends-en ensuitecomme ton 
cœur le désire; l’autre lui répondait: C’est mainténant 
qu’il faut en donner, sinon je l’enlèverai de force. 

17. Le crime de ces jeunes gens était donc très-grand 
devant l'Éternel, parce que ces hommes ravalaient lof- 
frande de l’Éternel. 

18. Schemouel ) Samuel ( servait devant l'Éternel, 


16. לו‎ 4 lui; le Kerr porte לא‎ non. Tous les deux peuvent se | 


iustifier. 
17. באץ-- נאצו‎ Mépriser ; voy. 15816, ch. 12, v. 42 
T. VIL. 
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avait d’abord mis en marge comme explication le passage analogue à 
celui d’ici, qui se trouve Jérémie, ch. 9, v. 23, et que cette expli- 
cation s’est ensuite glissée dans le texte. Ici finit le chapitre 1 dans la 
distribution qu’indique Abarbanel. 

13. ומשפט‎ Voyez ce mot Exode, ch. 21, v. 1. Ce verset dépend 
naturellement du verbe 1ÿ7? du verset précédent : Les cohenime ne 
connaissaientipas Dieu, ni l’usage. Selon d’autres le sens est : Voici 
quel était l’usage des cohenime ; etc. מזלג‎ Fourchette ; ‘de 30 inusité ; ; 
en arabe 377 signifie puiser ; aussi Simonis le dérive-t-il de là, par 
le changement naturel de 7 et 7. 

14. V2 Bassin גוס‎ chaudière ; voy. Exode, ch. 30, v. 18. דוד‎ 
Pot; voy. Job, ch. 41, v. 11. קלחת‎ Chaudron, voy. Micha, ch. 3, 
v. 3. פרור‎ Autre espèce de pot ou marmite ; voyez Nombres, eh. 11, 
v. 8; Juges, ch, 6, v. 19. בר‎ a le sens de 1359 de lui ; il en prenait. 
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ל 


comme garçon, ceint d’un Éphod de lin. 


19. Sa mère Jui faisait un petit manteau et 16 lui ap- 


portait annuellement, quand elle montait avec son 
mari pour offrir le sacrifice annuel. 
20. Éli bénissait Elkana avec sa femme, et disait: 


Que l'Éternel te donne de cette femme une postérité, en | 


place du prêt qui a été fait à l'Éternel. Puis ils retour- 
naient à leur endroit. 

21. En effet l'Éternel se rappela ‘Hanna; elle conçut 
etenfanta trois fils et deux filles, pendant que le jeune 
homme Schemouel croissait près de l'Éternel. | 

22. Éli était très-vieux; il apprenait tout ce que fai- | 
saient ses enfans à tout Israel ; qu'ils couchaient avec les | 
femmes rassemblées à l'entrée de 18 tente d’assignation. | 

23. Il leur disait: Pourquoi faites-vous ces choses-là ?: | 
car j'apprends ces mauvais propos sur vous de la part | 
de tout le peuple. | 

24. (N’agissez) point ainsi, mes enfans, car le bruit qui | 
me parvient sur vous n’est pas bon; (le bruit que) 
répand le peuple de Dieu! 

25. Quand un homme manque à un (autre) homme, 
le juge en décide ; mais qui plaidera pour homme quand 
il manque envers l'Éternel ? Mais ils n'obéirent point 
à la voix de leur père, car l'Éternel voulait les faire 
mourir. 


de juger; voy. Exode, ch. 21, v. 22. אלהים‎ Le Juge; voy. ibid. 
ch. 28, v. 8. כי חפץ וי להטיתבם‎ Car l'Éternel voulait les faire 
mourir. Les commentateurs se sont beaucoup occupés de ce passages 
et cela devait être. 
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18. בד‎ Du lin ; voy. 158006 , ch. 28, v. 42. . 
20. השאל‎ La demande ; la naissance de Samuel, a accompli cette 
prière ,et ו‎ ses parens'ont fait le sacrifice de le vouer au culte 
des autels; c’est ici la cause pour l'effet, MNT Signifie aussi Le pré, 
l'objet prêté, DRE au masculin’ avec un nom 0 ou plutôt שאל‎ 
est ici dans un sens למקומו ו‎ Littéralement à son endroit, 
celui d’Elkana ; c’est peut-être pour למקומם‎ à leur endroit. 
22. הצבאות‎ Assemblées ; voy. ce mot Exode, ch. 38, v. 8. 
24. מעברים‎ Au pluriel avec עם‎ nom collectif, signifie, d'aprés Evald 
| (Gramm. crit., p. 634 ) , que j'entends le peuple fépardre colporter; 
Le’ est l'opinion & Kim’hi. מעבירים‎ Peut aussi se rapporter à933 Yous , 
mes enfans , vous faites transgresser le peuple de Dieu, et comme 5 ’il 
Y avait מעבירים‎ ONN. > 
25. 3901 Au Piel : 2 l'absence du daguesch, avec le sens 


| 
| 
| 
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26.. Le jeune homme, Schemouel croissait toujours, | 


il était bien tant avec l'Éternel qu'avec leshommes. : 

27. Un homme dé Dieu vint auprès d'Éli et lui dit : 
Ainsi parle l'Éternel: Ne me suis-je pas manifesté 2 à la mai- 
son de ton père, lorsqu'ils (les Israélites) furent en Égypte 
dans la maison de Par'au ) Pharaon ) ? 


28:-Je 181 choisi parmi toutes les’ tribus, Éd 


comme cohène pour moi, afin de faire des sacrifices sur 
mon autel, pour allumer de l’encéns, pour porter במ‎ 


phod devant moi, et j'ai donné à la maison de ton pére 


tous les sacrifices par feu des enfans d'Israel. 

29. Pourquoi foulez-vous aux pieds mon sacrifice et 
mon offrande que j'ai prescrits dans ma demeure? tu 110- 
nores tes fils plus que moi; afin de vous éngraisser des 
prémices de tous les sacrifices 0157361, mon peuple. 

30. C’est pourquoi, dit l'Éternel, Dieu d’Israel, j'avais 
dit: Ta maison et Ja maison de ton père marcheront 16- 
vant moi à perpétuité; mais maintenant, dit l'Éternel, 
loin de moi: j'honorerai celui qui m'honore, mais mes 
contempteurs seront confondus ! 

31. Un temps arrivera, et j'abattrai ton bras etle bras 
de la maison de ton père, de sorte qu'il n’y aura plus de 
vieillard dans ta maison. | 4 9 | 

32. Tu verras la détresse dans ta maison durant tout) 
le bien qu il fera à Israel, et tout. 66 כ‎ il ny aura 


Chaldéen. ל‎ De vous engraisser, de ב רוא‎ gras לעמו‎ y 


en a qui lisent D mon peuple ; les sacrifices d’Israel , mon peuple. 
30. באם‎ Parler ; ordinairement suivi comme ici. Le יהוה‎ - / 


Fr Sp גצוה‎ Wiphal, mépriser. \ 
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27. 010% איש‎ Un homme de Dieu. Qui était cet homme de Dieu? 
Comment a-t-on appris le sujet de son message? Tout cela est bien 
bscur ! L'expression homme de Dieu se trouve aussi Juges, ch. 13, 
7. 6, I Rois, ch. 13, v. 1 et passim. הנגלה‎ Selon Kim 0 ce n’est 
bas une interrogation. Peut-être que le ה‎ qui précede נגלה‎ est une 
faute de copiste. Selon d’autres, cette lettre marque l’énergie, 
18 28. אֶתר‎ Lui; se rapporte à בית‎ maison, mot qui est maseulin en 
| ébreu. Par maison on entend ici le chef de la famille. Le pronom 
beut aussi 6 rapporter à אב‎ pére. \ 

| 29. בעט — תבעטו‎ Fouler aux pieds, mépriser, négliger. Méta- 
Shore commune à plusieurslangues. }3yD Demeure ; construetion difi- 
ile: les כ‎ ont 6932000 dans l'œil , comme s ‘il + מעין זופדה‎ ; 
| en a qui lisent במעון‎ dans la demeure, ct comme dit le Chaldéen 
בבית מקדקו.,‎ dans mn maison sainte. Au reste מערץ‎ a cette signifi— 
lation, Deutér. , ch. 26, y. 15, Ps. 6, v. 6. Nous avons suivi le 
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plus de vieillard dans ta maison. 

33, Mais je ne te retrancherai pas (tout) homme 
d’auprès de mon autel ; afin de consumer tes yeux et d’af- 
fliger ton ame, tous les descendans de ta maison mour- 
ront en âge d'homme. 

34. Que ceci te soit un signe ; ce qui arrivera à tes 
deux fils, à "Hophni et Pinchas (Phinées ): en un seul 
jour ils mourront tous les deux. 

35. J'établirai pour moi un cohène fidèle; qui agira se- 
lon mon cœur et selon mon ame; je lui bâtiraiunemaison 
stable, et il marchera devant mon oint, toujours. 

36. Alors quiconque restera de ta maison viendra 
se prosterner devant lui pour une pièce d'argent 65 une 
miche de pain, et dira : Attache-moi donc à un cohénat 
(sacerdoce), pour que j'aie un morceau de pain à manger. 

Cx. 111. .ג‎ Le jeune homme, Schemouel, servait 
l'Éternel devant Éli. La parole de l'Éternel était rare en. 
ce temps; les visions n'étaient pas répandues. 

2. Et en ce temps Éli étant couché à sa place [ses 
yeux avaient commencé à devenir faibles, 1 ne 
pouvait pas (bien) voir]; 

3. La lampe de Dieu n'étant pas encore éteinte, ct 


. . 

2. יום -- ביום‎ Ne signifie pas ici Jour , puisqu'il s’agit d’un événe 
ment qui a eu lieu dans la nuit; mais ay signifie également temps. 
Le Chaldéen a nr comme si ty était au pluriel, החלו כחורי‎ 
Avaient commencé à être terres ; obscurcis; כקות‎ est le pluriel de: 
| M2; et cette construction ressemble à celle de Gen:, ch: 9, v. 20. 
לראות‎ boy לא‎ Z ne pouvait pas bien voir ; il n’était pas aveugle, 
puisque ses yeux commençaient seulement à s’obseureir, 


יא | שמואל א -- בי ג' 

D)‏ בִּיתך DD)‏ + = 35 ואוש לאחאהכְרִית לף 
מע Las‏ לכלו - DID‏ ולצריב את"נפשה a‏ 
מרבית 702 + ימתו אנשים :| 3% nn‏ לף DR MNT‏ 
not HET + TD + DES ND‏ ביובז TN‏ ימותו 
np‏ : 35 והקמתי. È‏ * חן TS‏ > ב בי 
EI‏ יעשה Le)‏ ל nm | DNS ra‏ מ א 

כלד"הומיבז :36 Ans a min‏ יבוע 3' 
להשתחות לו לוקו רת בּסף וְכְבְַלְחֶם "M‏ ספתנ נא 
אלהאהת drone SRE ni nat‏ ְּ | 


. 
+ והער שמווקל by DD MIN ND‏ ובר 
הוה היה קר Ds‏ ההכ אין ה da‏ 3 ויו 
כיום ההוא תל שב PES‏ ועינו ' ND Sn‏ לא bn‏ 
FRS‏ ל ור D Er‏ נה ושמואל שבב 


32. צר‎ De iv re à l’étroit : tu regarderas d’un œil jaloux ma 
| demeure qu’occuperont d’autres que les tiens 

33 לכלות את עיניך‎ Pôur faire languir les yeux ; voy: 16 
ch. 26, v. 16. Le-sens:est, je ne détruirai pas totalement les: tiens, 
afin de leur laisser le chagrin de voir la prospérité des autres. 
| 35. באמן‎ Fidèle, sûr, de אמן‎ souterur. משיתל‎ Mon oint. S'agit-il 
déjà d’un roi? 
36. אגורה — לאגורת‎ Petite monnaie ; ; comme גרה‎ avéc un א‎ pa- 


xagogique. Septante G6oh6s, une obole. ספחני‎ De ספה‎ ques Au 
| figuré, admettre, attaclier. 


0. 1. יקר‎ Précieux, rare, comme אבן יקרה‎ picrre précieuse, | 
MT Rois, che 10, v. 2, 11. חזון‎ Psion, prophétie, de חזה‎ voir. כפרץ‎ 
De פרץ‎ étre » répandre. 
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Sghemouel étant couché dans le temple de l'Éternel où . 
était l'arche de Dieu; | 
. L’Éternel appela : Schemouel Celui-ci RE ; 

es Je 

5. Et courut vers Éli, lui disant : Me voici, car tu 
m'as appelé. L'autre lui répondit : Je n'ai pasappelé, re- 
tourne et recouche-toi. Celui-cis’en alla et sé recoucha. 

6. L'Éternel continua et appela encore une fois : Sche- 
mouel ! Schemouel se leva; alla auprès d'Éli et dit: Me 
voici; car tu m'as appelé. L'autre lui dit: Je n'ai. pas ap- 
pelé, mon fils : retourne et récouche-toi. . 

7. _Schemouel ne connaissait pas ‘encore PÉter- 
nel, la parole de l'Éternel ne s'était pas encore mani- 
festée à lui. 4% + 

8. L'Éternel continua pour la troisième fois à appeler > 
Schemouel ; celui-ci se leva, se rendit auprès d'Éli et dit: 
Me voici, car tu m’as appelé. Éli comprit (alors) que 
c'était l'Éternel qui appelait le jeune homnie. 

9. Éli dit à Schemouel : Va, couche-toi, et quand on 
appellera, tu diras: Parle, Éternel, car ton serviteur 


écoute. Schemouel alla , et se eoucha à sa place. 


10. L’Éternel vint,se plaça, et appela cette fois comme 
la précédente fois: Schemouel! Schemouel!et Schemouel. 
dit: Parle: car ton serviteur écoute. 

11. Alors l'Éternel dit à Schemouel: Voici que je 
vais faire quelque chose en Israel: à celui qui l'en- 
tendra tinteront les deux oreilles. pes 

12. En ce jour j'accomplirai sur Éli toutice que J'ai 
dit sur sa maison; je commencerai et j'achèverai. 


\ 


וב שמואל א -- נ' 

MA 4: DDR אשרדשם ארון‎ ri Dora 
| Du] 0) וירֶץ אלדעלי‎ PUR אַלדשמואל ימר חנו‎ 
: : 220) in ב‎ DD שוּב.‎ NPD אמַר‎ $ PINS 

HE 6‏ הוה קרא עול שמא ויקם שמואל x Lou‏ | 
D om TN" y‏ קרָאת לי ur x"‏ בנ שוב \ 
שב : 7 D Sen‏ ידע אהחיהוה mi 5 DL‏ | 
אלו m0‏ :6 וספ ni‏ קראדשמואֶל" vos‏ 
TL bp‏ אלדעלו NY‏ הננר ִּי ראת לו ,2 עלו ₪ 
הוה NP‏ לְנָער + 9 ואמר עלר לשמוופל 17 שבל | 
היה אסדיקרא אליף ואמרה 227 והורק כִּי Job‏ עברף 
ויל שמואֶל 320 במקומו :10 ובא pen ir‏ 
NP)‏ ְפְעְבְּפַעם שמואל ו שמואל ואג ne‏ שמוותל' הפר 
ּי שמ עברף 

NN 1‏ יהוָה \ צקלהשמווּתָל הנה ON‏ עשה רִבָר | 
Da‏ אשר à‏ כּלשְמָעו nav‏ תי או 12 Dv3‏ 
החוא Sn DR‏ את D'ou‏ 937 אלבִּיתו ou‏ 


3. Don: 5 La lumière de Dieu, qui devait toujours brûler dans 
16 sanetuaire. Voy. Exode, ch. 27, v. 20. 090 Pas encore; voy. 
Gen. , ch. 2, v. 5. 

est pour‏ תצלינרק tinter, futur du Kal, et‏ צלל De‏ תצלניה .זז 


Ses deux‏ אזניו selon quelques uns ce mot est du Æiphil.‏ תצלנה 


oreilles lui tinteront ;manière de parler qui indique l'effet d’une grande 

admiration ou d’une grande frayeur ; voy. 1 Rois, eh: ro, v. 12, etc. 
PE הח וכלה‎ Commencänt et achevant , pour du commencement 

Jusqu'à la fin. 
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13. Je lui annonce que je juge sa maison! ef (toute) 
éternité, pour le crime qu'il savait que ses enfans s’at- 
tiraient le mépris , et qu'il ne les en 8 pas empêchés. 

14. C’est pourquoi je fais serment au sujet de la 
maison d'Éli: que jamais le crime de la maison d'Éli ne 
sera expié, soit par des sacrifices, soit par des offrandes.. 

15. Schemouel resta couché jusqu’au matin. Quand 
il ouvrit-les portes de la maison de Dieu [Schemotel 
n’osait pas annoncer la vision à Éli |; 

16, Éli appela Schemouel ét dit : Schemouel, mon 
fils. Celui-ci répondit: Me-voici. 

17. Gelui-là dit: Qu'est-ce qu’il ta dit? Oh, ne me 
tais rien; que Dieu te traite et continue de te traiter 
ainsi, si tu me tais quelque chose de 1001 06 qu'il t'a dit. 

18. Schemouel lui fit part de toutes les paroles ét ne 
lui tüt rien. L'autre dit: C’est l'Éternel, qu'il fasse ce que 
bon lui semblera. 

19. Schemôtel grandit. L’Éternel était avec lui, et ne 
laissa tomber à terre aucune de ses paroles. À 

20. Tout Israel, depuis Dane jusqu’à Béer-Scheba, re- 
connut que Schemouel était accrédité prophète auprès 
de l'Éternel. 


21. L'Éternel continua d'apparaître à Schilô. Car 


204 שבע‎ WI מדץ ועד‎ De Dane jusqu'à Béer-Scheba, tout le’ 
pays du nord au sud; voy, Juges, ch. 20, v. 1. ;DN3 De אמן‎ dont 
la signification principale est appuyer ; soutenir , 'נאמן שמואל. לנביא‎ 
S'amuel est accrédité prophète, est un prophète permanent. = 

21. בדבר ה'‎ L'Éternel se manifeste... par la parole de l'Éternel, 


» שמואל א -- ג' | 

YANN UN ות דתי לו כידשפט‎ 93 Ta 
= עולם בע אַטַרדרע כיחמקלליבם לט בו ולא כְהָה‎ 
| ו לבור של אבדיתכפֶר עין‎ Ya) ולכ‎ 4  :םּב‎ 
JUN 5 : bip ריעלו בח ובמנחרז‎ 
ושמואל‎ Minna אתדְדּלְתות‎ no ער"הזבקר‎ ES 
RP 16 = + מחגיד אַרדהַמְרְאֶה אֶלדעלו‎ ND 
NN 19 tn EN D) אַתדשְמואָל ומר שמואל‎ 
| M Bt 720 LES TS מח 217 צפשר הבר‎ 
| 5 “57 ממנל‎ TONDN וכה | יסיפ‎ DR SPL * 3 
PR שמואֶלל‎ D 0 TN ITR הבר‎ 
LP הטוב‎ MA וואמר יהוח‎ UD TD ּלהְהרְברים ולא‎ 
רעשה + | 19 ו דל שמואל הוה הה ן עמ ולאההפול‎ 
, ועדד‎ TD br 2 מכָלדהְּבְרָו אצ :| הרע‎ 
ליהוה : 21 וס‎ ND? שמואַל‎ RD בְּאֶךְ שבע‎ 


13. מקללים לחם‎ Fa ee מקללים‎ De קלל‎ au Piel, dont la tes 
tion est se rendre méprisable, ou s’attirer une malédiction; le sens 
peut être, ils se rendent méprisables par leur conduite; mais selon 
Kim’hi, 1 ץ‎ aurait ici un euphémisme , pout dire, ils kbsphèment 
Dieu. כהה‎ Passé du 267, de כהה‎ affaiblir , éteindre ; le sens est : 
| «il ne les a pas corrigés avec énefgie, ear pour des reproches il leur 
en faisait ; » voy. ci-dessus , ch. 2, v. 24. 

14. ON Si; c’est un serment; voy. Nombres, ch. 14, vw. 28 et 
passim. : 

17. כה ..... 'וסיף‎ Ainsi Dieu te fera et continuera de te faire; 
cette formule d’imprécation est vague et fréquente dans les Prophètes ; 
voy. infrä, ch. 20, v. 13 et passim. 

19. הפיל‎ 17 ne laissa pas tomber; ceci se rapporte à Dieu, et le 
| sujet de 927 ses paroles, ses prophéties, est Samuel. 


0 : , 5 
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l'Éternel se manifestait à Schemouel, pe des. missions 


divines, à Schilô. née 584 
. 


Cr. IV. 1. La parole de Schemouel fut (connue) à 
tout Israel. Israel sortit au devant des Pelichtime (Phi- 
listins) pour la guerre, et ils campérent près d'Eben-Eser ; ; 
les, Pelichtime campèrent à Aphek. : 


2. LesPelichtime se placèrent contre Israel, le combat 
prit de l'extension, et Israel fut battu devant les Res 
lichtime, qui tuèrent au champ de bataille environ quatre 
mille hommes. 


3. Le Den nie étant revenu au camp, les anciens d'Is- 
rael dirent: Pourquoi l'Éternel nous a-t-il battus aujour- 
d'hui devant les Pelichtime ? faisons venir de Schilô 


présenter des choses merveilleuses, ét elles le sont én effet pour celui 
qui reste sous le point de vue où l’écrivain le suppose placé. 


Cm. IV. 1. ריהי דבר שמואל‎ La parole de Scherouel fut. C’est le 
commencement de sa mission de prophète. Selon quelques uns, ces 
mots appartiennent à la fin du chapitre précédent Nous avons sup— 
pléé connue, de manière à satisfaire également à cette supposition. 
ב האבן העזר‎ deux déterminatifs, comme Josué, ch. 3, v. 14; 
ces mots signifient la pierre de l'assistance ; c’est lemom que Samuel 


‘donne à cet endroit après la victoire des Israélites; voy. infrà, 


ch. 7, v. 12. אפק‎ Aphek, mot qui signifie force ou bourg. Il y avait 
une ville de ce nom dans la tribu d’Aschère; voy. ue. ch. 13, 


v. 4, et ch. 19, v. 30. Il y en avait une autre du même nom à 


l’orient du lac de Galilée, appelée en arabe- אפיק:‎ et a on nomme, 
encore aujourd'hui Fik. 


2. ותטש‎ Racine בטש‎ se répandre ; comme jantes ch. 15 4 


> - מערכה‎ Bataille , de ערך‎ arranger, mettre «en: ordre: C’est le actes 


- שמואל א -- גי די : 
יהורז להראה בְשָלָה noi‏ הוה 2 Per‏ 
בבר הוה : 


₪ | 


+ והי ברדשמואל NE PRET D)‏ ישְרְאֶל" NPD‏ 
Days‏ למִלְחָמָה ויחו עלדהְהָאבֶן הער ופָּלְשהיבז ua‏ 
בומפק 1 5 ויערכו פלשחים. לקְראת Dre Denon‏ 
FA: nn‏ ושרצל לפני Drop‏ 359 במ ערְכָה 
בשָלָה ָארְבעת DEN‏ איש 6 וובא העכז 2x‏ 
הפשחנ וואמרו וני ישרותל ?2 ee DT ni DEA‏ 


par 58 propre parole et non par un intermédiaire. Le contenu de ce 
chapitre est très-remarquable. Sans accuser la bonne foi de Samuel, 
comme le fait Volney ) Histoire de Samuel), nous comprenons ce= : 
pendant difficilement cet anthropomorphisme, qui fait #entr Dieu auprès 
de Samuel] (v. 10), qui l’appelle trois fois de suite, tandis qu’il pou= 
-vait lui parler la première fois. Éli suppose qu'ilfa lui-même été 
l’objet de l’entretien, et il somme avec menace Samuel de lui en 
faire part (v. 17). Peut-être que Samuel, imbu de l’idée qu’il sera 
prophète , entretenaît son esprit de cétte idée dans le silence de la nuit. 
L’ imagination exaltée du, jeune homme lui faisait prendre pour une 
apparition divine le. moindre bruit, et son illusion lui faisant croire 
qu’on l’appelait, il courait vers 1 après avoir répondu, me vojei ! 
Samuel savait peut-être qu’un homme de Dieu-était venu annoncer des 
châtimens terribles à Éli et à sa famille (ch. 2, v. 29 et suivans). 
La prophétie, ou peut-être la croyance à la onde allait en di- 
minuant (v.:1); son imagination frappée pouvait la regarder comme 
abolie tout-à-fait, et, c’est cette: annonce qui fascinait.sôn.esprit et’ la 
lui rendait présente. Ék, vieillard plus crédule ou peut-être ‘voulant 
consérver cette croyance: di Samuel , suppose non seulement la vi- 
sion , mais encore se croit l’objet de.cette vision. L'écrivain veut re— 
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l'arche de Palliance de l'Éternel, qu'elle vienne parmi 
nous et nous délivre de la main de nos ennemis. 

4. Le peuple envoya à 50110: on ה‎ de là 
l'arche de l'alliance de l'Éternel Tsebaoth qui trône sur 
les chroubime ( chér ubins ). Les deux fils d'Éli 'Hophni 
et Pin‘has étaient là avec l’arche d’aliance de Dieu. 

5. Et lorsque l’arche d'alliance de l'Éternel arriva au 
camp, tout Israel poussa un grand cri; la terreen retentit. 

6. Les Pelichtime entendant ce cri bruyant, dirent : 
Quelest ce grand cri bruyant dans le camp des Hébreux? 
Et ils apprirent que l’arche de l'Éternel était arrivée au 
camp. 

7. Et les Pelichtime eurent peur, car ils dirent: Dieu 
est venu au camp; ils ajoutèrent: Malheur à nous, car 
ceci n’a pas été ni hier, ni avant-hier! 

8. Malheur à nous! qui nous préservera de la main de 
ces Dieux puissans? Ce sont ג[‎ les Dieux qui ont frappé 
les Égyptiens avec toutes (sortes de) plaies dans le désert. 

9- Tenez ferme et soyez des hommes, Pelichtime! vous 
pourriez être subjugués par les Hébreux comme ils l'ont 
été par vous; soyez donc des hommes, et combattez. 

10. Les Pelichtime livrèrent bataille,et Israel fut battu; | 
les Israélites s’enfuirent chacun à ses tentes; la défaite 
fut très-considérable, et il périt en Israel trente mille;fan- 
tassins. 
encore embarrassé ; car les Égyptiens n’ont pas été dans 16 désert ; 
les Septante ont oi rurgavres rh ע4 עסודחט41‎ néon ואל , ללמ (ח‎ Ev Th 
ל‎ , qui ont frappé l'Égypte de toutes sortes de plaies , et au dé- 


sert. Le Chaldéen paraphrase par ורעמיה עבד פרישן במדברא‎ 72793 
et pour son peuple il a fait des choses merveilleuses dans le désert: 
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פלשתיכז DONS FIND)‏ משלה Fun‏ בּרִת יהוה ויבא 
בקרבנו השענו מכף איבינו 2 השלח עב 7 
PIN OÙ NE‏ ארון en De Sun NY mr‏ 
DE‏ מָני על עםהארון רת DD‏ חפנו DFE‏ : 
à‏ ותו וא fix‏ ברורתחיהוה PONS ON À‏ וורעו :5 
שרגל הרוּעה גדולה VIN Dh‏ 6 ישמ 
Dinan nos‏ הרוְעה VIN‏ מז קול Mn‏ 
WA not‏ במחנה העבריכז וודעו כּי ארון ְהוָה בָּא 
אל ההמחנה. qi‏ רא | הפלשתים כִי אמרו בּא ON‏ 
SN NS‏ צקוו לנו כִּי לא היח את אַתמול 
שלשם Ni‏ אוו לְנוּ מו יצילנו TH‏ האלחים הַאַדּירִים 
HÈN RENE‏ הם DT DbNT‏ אֶ"מְצרוכם 2 
DU) DIN Da INA 9 : 3903‏ פּ הברו 
ND Day‏ עדו לכ SE RARE DT‏ ו 
ONE 10‏ בע = ונ Sn ban CE‏ צקוש TND‏ 
וההי המבה גְדולָה מְאֶר Do‏ מישראֶל. שלשים FN‏ 5 לי : 


des Latins. שדדה‎ Champ; nous avons dans notre version réuni les deux 
mots : champ de bataille 

5. ותהם‎ De המם‎ Enr ; la terre en fut ébranlée. 

7. בא אלהים‎ Dieu est venu au camp. Cette idée, que la pré- 
sence de Dieu ou son absence détermine la victoire ou la défaite, do- 
mine dans la Bible. 18 De אוה‎ ; en arabe MR et »1ÿ signifient cr זא‎ 
pleurer. 

8. האדירים — המכים‎ Ces qualificatifs pluriel avec אלהים‎ (Élohime) 
qui ordinairement prend le singulier ; ont occupé les commentateurs ; 
il y en ה‎ qui pensent que c’est parce que 165 Philistins admettant 6 
polythéisme , ils parlaient des dieux au pluriel, et que l'écrivain se con- 
formerait à leur manière de parler. במדבר‎ Dans le désert. Ce mot a 
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l'arche de l'alliance de l'Éternel, qu'élle vienne parmi 
nous et nous délivre de la main de nos ennemis. 

4. Le peuple envoya à Schilô; on transporta de là 
l'arche de l'alliance de l’Éternel Tsebaoth qui trône sur 
les chroubime ) chérubins ). Les deux fils d'Éli Hophni 
et Pin‘has étaient là avec l’arche d'alliance de Dieu. 

5. Et lorsque l'arche d'alliance de l'Éternel arriva au 
camp, tout Israel poussa un grand cri; la terreen retentit. 

6. Les Pelichtime entendant ce cri bruyant, dirent : 
Quelest ce grand cri bruyant dans le camp des Hébreux ? 
Et ils apprirent que l'arche de l'Éternel était arrivée au 
camp. 

7. Et les Pelichtime eurent peur, car ils dirent: Dieu 
est venu au camp; ils ajoutèrent: Malheur à nous, car 
ceci n’a pas été ni hier, ni avant-hier! 

8. Malheur à nous! qui nous préservera de la main de 
ces Dieux puissans? Ce sont là les Dieux qui ont frappé 
les Égyptiens avec toutes (sortes de) plaies dans le désert. 

9. Tenez ferme et soyez des hommes, Pelichtime! vous 
pourriez être subjugués par les Hébreux comme ils l’ont 
été par vous; soyez donc des hommes, et combattez. 

10. Les Pelichtime livrèrent bataille, et Israel fut battus 
les Israélites s’enfuirent chacun à ses tentes; la défaite 
fat trés-considérable, et il périt en Israel trente mille,fan- 
tassins. 
encore embarrassé ; car les Égyptiens n’ont pas été dans 16 désert ; 
les Septante ont oi mardbavres Tüv Aigértuy 5% néon ואל , לח‎ 89 TA 
ל‎ , qui ont frappé l'Égypte de toutes sortes de plaies , et au dé- 


sert, Le Chaldéen paraphrase par במדבר ורעמיה עבד פרישץ במדברא‎ 
et pour son peuple il a fait des choses merveilleuses dans le déserts 
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des Latins. שדח‎ Champ; nous avons dans notre version réuni les deux 
mots : champ de bataille, 

5. ותהם‎ De המם‎ trembler ; la terre en fut ébranlée. 

7. בא אלהים‎ Dieu est venu au camp. Cette idée, que la pré- 
sence de Dieu ou son absence détermine la victoire ou la défaite, do 
mine dans la Bible. אוי‎ De אוה‎ ; en arabe IN et עוי‎ sigaifient crier: , 
pleurer. 

8. האדירים -- המכים‎ Ces qualificatifs pluriel avec אלהים‎ (Élohime) 
qui ordinairement prend le singulier , ont occupé les commentateurs ; 
il y en ה‎ qui pensent que 0 parce que les Philistins admettant 8 
polythéisme , ils parlaient des dieux au pluriel, et que l'écrivain se con- 
formerait à leur manière de parler. 92793 Dans le désert. Ce mota 


16 SAMUEL. 1. — IV. 


L'arche de l'Éternel fut prise, et les deux fils‏ .וז 
d’Éli, Hophni et Pin‘has, moururent.‏ 

12. Un homme de Binjamin courut du champ de ba- 
taille et arriva ce même jour à Schilô; 868 898 
étaient déchirés, et (il avait) de la terre sur la tête. 

13. Lorsqu'il arriva, Éli était dans l'attente, assis sur 
un siége.près du chemin; car son cœur était inquiet au 
sujet de l’arche de Dieu. Cet homme étant venu à la ville 
faire l'annonce, toute la ville poussa un cri. 

14. Éli entendit ce cri bruyant et dit: Quelle est la 
rumeur de cette multitude? L'homme accourut précipi- 
tammentet J’annonça à Éli. 

15. Éli était âgé de quatre-vingt-dix-huit ans, ses 
yeux étaient ternes, il ne pouvait plus voir. 

16. Cet homme dit à Éli: C’estmoi quiarrive du champ 
de bataille’, et c'est de ce champ de bataille que j'ai 
fui aujourd’hui. L'autre dit : Quel a été l'événement , 
mon fils? 

17. Le messager répondit et dit: Israel a fui devant 
les Pelichtime; il y a eu aussi une grande défaite dans le 
peuple; tes deux fils aussi, ‘Hophni et Pin’has , 
morts , et l’arche de Dieu a été prise. 

18. Aussitôt qu’il eut mentionné l'arche de Pit il 
(Éli ) tomba de son siége, à la renverse, à côté 
de la porte, se rompit la nuque et mourut; car cet 
homme était vieux et pesant ; il 4716 gouverné Israel 


ו 


17. נלקחה‎ Au féminin, se rapportant amies ; au verset 11 il ya 
נלקח‎ . 


5 ור 
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72 | יד ₪ השער והשבר מפרקתו לת 2 (PA‏ הָאִיש לי 7 


Mais le Biour observe avec raison qu’il est inutile de faire des conjec— 
turessur des expressions échappées à la multitude. 

10. המכה גדולה‎ La grande défaite. Le mot גדולה‎ ‘qualifiant 
המכה‎ n’a pas besoin d’être lui-même déterminé , puisqu'il se-rap- 
porte à un mot déjà suffisamment déterminé, Ev. Gramm. erit,, 
pag. 626. 

412. 1191 Pluriel de 9 vétement ; racine 179 mesurer. 

13. 7” Dans 16 Keri יד‎ , 66 qui est sans doute ג[‎ bonne leçon et si- 
gnifie cdté; mais d’autres, voulant justifier 6 Keub 7, forme 
irrégulière. de בכ‎ frapper, disent que le cœur palpitait au messa- 
ger. Sept. éx@9nto émi 500 0/0000 rapa Tv עמ ע6000 הסלס עמגטח‎ 0009 , 
il était assis sur le siége près de la porte, regardant le chemin ; c'est 
une version libre. מצפה‎ De צפה‎ regarder, observer. 

19. קמה‎ Au singulier , serapportant à עיניך‎ , 6 est au pluriel; 
voyez une semblable construction Deut., ch, 21, v. 
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comme schophète quarante ans. 

19. Et sa bru, la femme de Pin‘has était étédnte et 
près d’accoucher ; ayant appris la nouvelle de l'enlève- 
ment de l'arche de Dieu et de la mort de $on beau-père 
et de son mari, elle 56 courba et enfanta,car ses douleurs 


avaient surprise. 
20. Et comme elle mourait, les assistantes lui יול‎ 
Ne crains-pas, car tu as enfanté un fils; maïs elle ne ré- 


pondit pas et n’y fit pas attention. 
.זכ‎ Elle appela l'enfant IKabod, disant : La gloire s’est 
éloignée d Israel ! à cause de l’enlèvement de l'arche de 


Dieu et à cause de son beau-père et de son a 
22. Elle dit: La gloire s’est éloignée d’Israel, car l'arche 
de Dieu a été prise. 
Cs. V. 1. Les Pelichtime avaient pris l'arche de Dieu 
et l'avaient emmenée d'Eben-Ezer à Aschdod. 
2. Les Pelichtime prirent l'arche de Dieu, l’amene- 
+. 
leurs cessèrent de manière qu’elle ne put être entièrement délivrée. 
20. ולא שתה לבה‎ Littéralement elle ne mit EE son Cœur, pour 
elle ne fit attention; comme en français prendre à cœur. 
ותקרא .זפ‎ Elle appela; elle s'est peut-être ranimée d’un éva- 
nouissement. 1[אי כבוד‎ Kabod, où est la gloire? Selon Raschi אל‎ % 
pour PN, ü n’y a plus de gloire. Rachel aussi meurt dans les douleurs 
de l’enfantement, et donne à son enfant un nom וע‎ par la tristesse ; 
voy. Gen., ch. 35, v. 18. גלה כבוד‎ La gloire a émigré , s’est éclipsée. 
אלי ' הלקח‎ Ces mots sont de l’écrivain, comme le montre la fin du verset. 
Cu. V. 1. אשדודה‎ À Aschdod ; une des cinq villes des Philis- 
tins; voy. Josué, ch. 11, v. 22, et ch. 15, v. 46; elle était à la 
frontière de la mel vers l'Égypte. I ya présent un village 
appelé, Esdoud ou Dr: avec cent à cent cinquante ו‎ 
י‎ cabanes. Les habitans de 66 village sont mahométans. ‘ 


EL 


de 
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18. בעד -- בעד יד השער‎ Préposition qui exprime l’idée de à côté. 
endroit, ainsi, à côté de l'endroit, de la porte. La langue allemande et 
la langue grecque offrent des tournures analogues. מפרקקתו‎ Sa nuque ; 
de פרק‎ détacher , les vertèbres se brisèrent. ארבעים שנה‎ Quarante 

ns. Sept. élxoct£rn, vingt ans. 


19- לת --ב'ללו‎ Pour לת‎ , qi, lui-même , est pour ללדרז‎ , infini- 


tif précédé du ל‎ datif , de לד‎ enfanter ;. cette forme ne se trouve qu’ ici ; 

le sens. de הרה ללרז‎ est :. elle était enceinte et près d’accoucher. 
ותכרע ותלד‎ Elle se courba et enfanta ; elle se mit sur les genoux; 
c'était sans doute l'usage du pays. צריה‎ — y Ce qui tourne, le ver 
rou, et se dit aussi des douleurs qu’éprouve la femme lors de son 
enfantement , alors elle se tourné ét se débat; צַירים.‎ est synonyme à 
כ 015810 ן חבלים‎ ch. 13, .ץע‎ 8 On dit ici que ses * douleurs: se 
sont tournées, et l’ont prise d’une manière inaccoutumée., Dans, le 
verset suivant il est question de sa mort comme déjà annoncée, il faut 
ajouter. ici après ותלד‎ elle enfanta ,-nm elle mourut, parce que les 
douleurs ont.été précipitées, par la frayeur, comme dit 16 Chaldéen ; 
mais Abarbanel dit que le sens des mots צריה‎ 13353 est que les-dou- 
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rent dans la maison de Dagône,et la placèrent près de 
Dagône. | 

3. Quand les Aschdodiens se levérentlematin, voilà que 
Dagône était étendu, la face contre terre, devant l'arche 
de l'Éternel ; ils prirent Dagône et le remirent à sa place. 

4. S’étant levés le lendemain matin, voilà que Dagône 
était étendu, la face contre terre, devant l'arche de l'É- 
ternel; la tête de Dagône et les deux paumes de ses mains 
abattues”Sur ₪ seuil; le tronc seul de Dagône restait en- 
core en lui. 

5. [ C'est pourquoi 165 cohenime de Dagône et ceux qui 
entrent dans la maison de Dagône ne marchent point sur 
16 seuil de Dagône, à Aschdod, jusqu’à ce jour.] 

6. La main del’Éternel s’appesantit sur les Aschdodiens 
6% les 068018 ; il les frappa d’hémorrhoïdes,Aschdod et ses 
limites. 

7. Les habitans d’Aschdod voyant qu'il en était ainsi, 
dirent : L’arche du Dieu d’Israel ne restera pas avec 
nous, car sa main est lourde sur nous et sur Dagône, 
notre dieu. 

8. Ils envoyèrent assembler vers eux tous les prin- 
ces des Pelichtime, et leur dirent: Que ferons-nous 
de l’arche du Dieu d’Israel? Ceux-ci répondirent: Qu'on 
transporte à Gath l’arche du Dieu d’Israel; et l’on y trans- 


verset toute une addition que la Vulgate a suivie; voici comment ils 
rendent les mots depuis +», jusqu’à la fin ; xai ébépecer avrois eis 1% 
Ha Us aat péGOY 1% 0066 60196 09600000 "ג‎ ai 069670 0006 00 
pryäa 29 1% בסה‎ ₪ Et il les frappa dans les parties secrètes, et au milieu 
de leurs confins, il s'engendra des souris ; il y eut une confusion mor 
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2. ומק דגון‎ de 37 poisson. Dagône était une divisé des Phi- 
listins d’Asdod. Voy. Juges, ch. 16, v. 23 

4. מפתן‎ Seul, תפז66‎ site רק דגוז. ... עליו‎ Litt. seulement Da- 
gône (était demeuré) sur soi, c’est-à-dire, que le tronc était demeuré en- 
tier. Plusieuni 6 adoptant la supposition que la partie inférieure del’idole 
avait la forme d’un poisson , traduisent ici דברץ‎ par forme de poisson. 

5.72 על‎ C’est pourquoi. D’après un passage de Tsephania (Sophonie), 
ch. 1, v. 9, on croit que depuis cet événement 165 Philistins n’entrerent 
plus dans leur temple qu’en sautant par dessus le seuil de la porte, et que 
cette superstition, imitée pendant long-temps par les Juifs a été adoptée 
par les Romains et les Persans ; chez les Juifs 11 n’existe plus rien de 
semblable. 

6. וישמבש‎ De שמב‎ dépaster. בעפלים‎ D'’hémorrhoïdes ou 00065 ; 
voy. Deut., ch. 28, v. 23. Le Kcri a encore ici comme dans l’en- 
droit cité ובטחורים‎ . Les Sept., texte du Vatican, qui, dans plusieurs 
endroits de ce livre, s’écartént du texte hébreu, ont encore dans ce 
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porta l'arche du Dieu d'Israel. 

-9. Et après qu'on 1601 transportée , là main de l'É- 
ternel futsur la ville; une très-grandeconsternation. Dieu 
frappa les gens de la ville , depuis le petit jusqu’au grand, 
ét ils eurent une irruption d’ hémorrhoïdes. 

10, Ils envoyèrent l’arche de Dieu à Ekrone,et lorsque 
l'arche de Dieu arriva à Ekrone, les gens d'Ekrone s’écrie- 
rent en disant: Ils ont transporté vers moi l'arche du 
Dieu d'Isfäel pour me faire mourir avec mon peuple. 

11. Ils envoyérent assembler tous les princes des 
Pelichtime, et dirent: Renvoyez l'arche du Dieu d'Is- 
ral, qu’elle retourne en son lieu et ne me fasse pas 
mourir avec mon peuple; car il ץ‎ avaitune consternation 
mortelle dans toute la ville; la main de Dieu y était 
très-lourde. 

12. Les hommes qui n’en mouraient pas étaientaffligés 
d’hémorrhoïdes; le cri de la ville monta jusqu'a ciel. 

Cu. VL 1. L’arche de l'Éternel ayant été sept mois au 
pays des Pelichtime, 

2. Les Pelichtime appelèrent les cohenime et Jos de- 
vins, disant : Que ferons-nous de l'arche de l'Éternel? 


au Dieu d’Israel d’apholime en or; si c’étaient des empreintes des 
parties secrètes , cet envoi serait peu digne du Dieu que les Philistins 
ont dû croire supérieur au leur; quoique d’un autre côté cette der- 
nière espèce d’envoi ne répugnerait pas aux mœurs des anciens , car 
les Égyptiens et les Grecs, dans les orgies et dans les mystères de 
Bacchus , offraient bien le ue viril sous le nom de Phallus. Ce 
changement de טחרים‎ pour עפלים‎ indiqué par le Æeri, prouve que 
lors de la rédaetion de la Bible, une explication était déjà nécessaire. 

Ca. VE. 1. שדה‎ Champs, pour dire, territoire, pays, contrée ; 
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telle 2% la wille ; e’est à peu près le contenu du v. 9 suivant. Rasch: 
dit quelque chose dans ce sens ; il dit que des souris eftraient dans 
leurs corps et leur en tiraient les entrailles. 

8. ויסבו‎ 18 ₪ 0 , sans doute à Gath. 

9. בעיר‎ Sur la ville, où se. trouvait maintenant l’arché. 
וישרתרו‎ Comme 3350" de 0 fermer ou se cacher ; ainsi 


leur fondement était caché, couvert, ou des apho-‏ רישתרו להם עפליב 


lime se cachèrent en eux. Lichtenstein, cité par Jahn ( Archéologie 
biblique, x'° partie , tome IT. ף‎ 210, p. 353 ), pense que 16 vrai mot 
est עפלים‎ Apholime, et Env Te’horime est une explication ara— 
méenne; que ces deux mots signifient des plaies occasionnées par la 
morsure de la solpugya fatalis, espèce d’insecte de la famille des 
araignées qui a six paltes, se nourrit de scorpions , et qui cherche à 
mordre les hommes dans les parties secrètes; que cette morsure est 
mortelle. Cette explication , que combat Rosenmüller (.4rchéol. bibli- 


| que, 4° part.t.2, p.224) rendrait simple l'envoi qu'ont fait les Philistins. 


4 


faites-nous savoir de quelle manière nous la renverrons 
en son lieu. 0 

3. Ceux-ci répondirent: Si vous renvoyez l'arche du 
Dieu d'Israel, ne la renvoyez pas vide, mais vous devez 
lui envoyer une oblation pour le péché; alors vous serez 
guéris, et vous connaîtrez pourquoi sa main ne s’est pas 
retirée de dessus vous. 

4. Ceux-là dirent : Quelle est l’oblation que nous lui 
enverrons? Les autres dirent: Selon lenombre des princes 
des Pelichtime; cinq (empreintes) d’hémorrhoïdes en or 
et cinq souris en or, Car une même plaie a été sur vous 
tous et sur vos princes. 

5.Vous ferez donc les empreintes de vos hémorrhoïdes 
et celles de vos souris qui dévastent le pays, et vous don- 
nerez satisfaction au Dieu d’Israel; peut-être que sa 
main sera plus légère sur vous, sur votre dieu et sur 
votre pays. 

6. Et pourquoi endurciriez-vous votre cœur, comme 
les Egyptiens et Par’au (Pharaon) ont endurci leur 
cœur? n'est-ce pas lorsqu'il eut exécuté ses châtimens 
parmi eux qu'ils les laissèrent partir, et ils (les Israélites) 
s’en allèrent ? 

7. Maintenant prenez de quoi faire un chariot neuf, 
et (prénez) deux vaches laitières sur lesquelles on n'ait 


cité ci-dessus, ch. 5, v. g. לכלם‎ 4 tous, pour לכלכם‎ 4 
vous tous. . 

5. כבוד‎ Gloire, satisfaction ; -קסץ‎ 10506 , ch, 7, v. 19. D Ab 
légera ; il est dit ci-dessus, ch. 5, v. 6, que la main de Pic s’é= 
tait appesantie sur eux. À 

6. התעלל‎ De עלל‎ au Hithpael, exercer sa puissance ; celte même 


+ > 


וי 
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כ = שמואל א.-- ' ee‏ 
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רשב הָשִיבוּ לו DUN‏ או DS SL) ND‏ - לאד 
הסור in‏ כ plis‏ ויאמְרו מה הפע DS‏ נשיב ב 
וואמרו D Sans‏ פלשתובז הַמַשָרה ו | עפלי. RUE nl‏ 
עבבּרי, ON nm mul‏ | לכל --1 Fe‏ 
ועשיתֶם Moy DOS bye‏ ריבס הַמַשָחִיתם =N‏ 
VND‏ = | לאלהי in T2 DRE‏ יקל LEE‏ 
מעליקכז ומעל CDN‏ ומעל : DD‏ 6 1 
Ma‏ 3337-08 כצפשר ברו מצרים ּפְרְעָה אַתְלבַכז 
הקוא NS‏ י “Signe‏ ּתָם וושלחום וולכו 7 ערה 
קחו רעשו DIN an‏ והי פרות 3 ק לאד 


voy. Gen., ch. 14, v. ךְָ‎ 65 ch. 32, v. 4. טבעה חדשים‎ Sept mois. 
Après cewerset les Septante ont : xai 2520606 מך‎ cadres pôas, el 1 
sortit de leur terre des souris. Par les versets 5et 11,uous voyons que 
les souris incommodaient également les Philistins , et dans le cha- 
pitre précédent v. 5 et 6, les Septante font mention de cette plaie. 

2. ולקסמים‎ Les divins. Voy. Deut., ch. 18, v. 10, 

3. .משלחים‎ Ajoutez אתם‎ st vous envoyez. Voy. ci-dessus, ch. 2 
v. 24. ריקם‎ Wide, les mains vides , voy. Gen., ch. 31, v. 435 אשם‎ 
S'acrifice pour le péché; voy. Lévit., ch. 5, v. 6, et passim. ונדע לכם‎ 
Etil vous sera connu, quand vous aurez effectué le renvoi. 

7 5 נשיב‎ WU Que nous lui apporterons. On croyait dans le 
paganisme que la divinité ne peut être apaisée que par des offrandes. 
Dans les lois de Moïse on 8 cru devoir respecter ce préjugé. Voy. 
Deut. , ch. 16, v. 16et 17. עכבר — עכבר'‎ Souris des champs: Selon 
Bochart, עכבר‎ Achbar est pour עכלבר‎ consommateur , dépastateur 
* des champs, de עכל‎ qui, en chaldeen , a le même -sens que l’hébreu, 
אכל‎ , et de בך‎ champ ; comme בבל‎ pour בלבר-‎ . Voy. Rosenmüller, 


.> .ו 3 1 
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limite de Beth-Schemesch.. | 

13. Ceux de Beth-Schemesch faisaient la moisson de 
froment dans la vallée, et ayant levé les yeux, ils virent 
Varche et furent joyeux de la voir. 

14. Le chariot vint au camp de lehoschoua (Josué)} de 
Beth-Schemesch,et s’y arrêta; et là il y avait une grande 
pierre. Ils fendirent le bois du chariot et firent monter 
les vackes en holocauste à l'Éternel. 

15. Les lévites descendirent l’arche de l'Éternel avec 
le coffret qui était auprès d’eile, dans lequel étaient les 
ouvrages d'or, et mirent (le tout) sur la grande pierre. 
Les gens de Beth- Schemesch offrirent en ce jour des 
holocaustes et firent des sacrifices à l'Éternel. 

16. Et les cinq princes des Pelichtime ayant vu (cela) 
s’en retournèrent le même jour à Ekrone. 

17. Et voiciles empreintes d'hémorrheïdes en or que les 

Pelichtime apportèrent à l Éternel, en oblation pour le 
péché: pour Aschdod une, pour 428 une, pus Aschke- 
one une, pour Gath une, pour Ekrone une. 

18. Et les souris d’or, selon le nombre de toutes le: 
villes des Pelichtime , des cinq gouvérnemens , tant de: 
villes fortifiées que des villages ouverts, et jusqu'à le 
ces pierre sur laquelle on posa l’arche de l'Éternel 
jusqu’à 66 jour; dans le champ de Iehoschoua de Beth 
Schemesch. 

19. I ( Éternel) frappa les gens de Beth-Schemesch 
parce qu'ils avaient regardé l'arche de l'Éternel; il frapp: 


pas. Ces deux nombres réunis ici étaient péut-être séparés d’abord 
«le petit nombre se rapporterait à שמש‎ . . . 71 et le second à 0ÿ27 


39 | שמואל א -- mn‏ 

TR ערזגמול בת שָמָש:  13 בת שמש לצרים‎ 
Las nl ANTON עמק השאו אֶתהְעניִם וראו‎ 2 dun 
“ra DENT אלדשרה‎ FIN2 ban pe trs ni 
HR גדולֶה ויבקעו‎ FN ושם‎ où pal Te 
ו‎ D הל עלרז‎ Para העגה‎ 
Inn והלוו הורידו ! אתדארון רזה ארג‎ 
TN חגדולה‎ DST RS | D pr מ‎ D 
: : ליהוה‎ NT Dÿ2 Dit ab | עלות‎ Dors בית"שְמָש‎ 
: NT Dÿ3 they un מרנודפלשתים רא‎ AN. 16 
DUX פלשתים‎ D ולרק תי הזחב שר‎ 17 
TN לת"‎ TON לאשקָלְן‎ SN אד לטה‎ TON ליהוה‎ 
LIN לעקרון‎ 

rs Dao כָּלעהי‎ EDS JT an 18 
Per ו אָבָל‎ ₪ MEN DS ועד‎ an ÿD DEN 
ער הו הוה דה‎ Fin ss הניחו עליה : ארת‎ Ds 
כ‎ Lea A 7 19 |! WEUITINA Du 
אל‎ Don שְבְעִים צקוש‎ DY2 71 הוה‎ ie ANT 


18. אבר" הגדולה‎ Le grand deuil, par anticipation sur ce qui 
ést ditau verset suivant; les Septante, Raschi, le Chaldéen, ont 
pierre, comme s’il y avait אכן‎ ; voy. v. 14 et 15. עד היוכש הזה‎ 
Jusqu'en ce jour, de la rédaction de ce livre. 
= 19. שבעים איש חמשים אלף איש‎ Sorrante-dix hommes , cinquante 
mille hommes ; cette construction est embarrassante ; outre qu’il 
marque ici une conjonction, on met ordinairement le grand nombre 
avant le petit; le Chaldéen dit : soirante-dix parmi les vieillards, et 
cinquante mille parmi ceux du peuple. Les suppositions ne manquent 


שו יש 
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dans le peuple soixante-dix hommes, cinquante mille 
hommes; 16 peuple futen deuil, parceque l'Éternel l'avait 
frappé d’une grande défaite. 

20. Les gens de Beth-Schemesch dirent : : Qui pourra 
subsister devant l'Éternel, ce Dieu saint, et vers qui mon- 
tera-t-il d’auprès de nous? 

21. Ils envoyerent des messages se babitans dé 
Kiriath-Yearime, en disant : Les Pelichtime ont ramené 
l'arche de l'Éternel, descendez, faites-la monter vers vous. 


On. VII. .ג‎ Les gens de Kiriath-Yearime. vinrent, 
firent monter l’arche de l'Éternel, et la conduisirent à la 
maison d'Abinadab à Guibà; et ils consacrèrent son fils 
Eléazar pour garder l'arche de l'Éternel, 

2. Depuis le séjour de l'arche à Kiriath- Série 
— il se passa un long temps, savoir, vingt années — 
toute. la maison d’Israel s’assembla après l'Éternel. 

3. Schemouel dit à toute la maison d’Israel, ‘savoir : Si 
vous revenez de tout cœur à l'Éternel, 0162 les dieux 
étrangers du milieu de vous et les Aschtaroth dirigez 


chez ouh qui demeurait à Guiba. זמינו 0 קדשו‎ ils pré- 
parèrent, le consacrèrent. 

5. הורבר,- > - שנד‎ Ges «mots forment une seb incidénte. La 
sens est que denis le séjour de l’arche à Kiriath-Yearime ,.et ce sé 
jour fut de vingt ans ,, les Israélites furent attachés à th 112) 
Deh3.se 1 ; ici au 07 , s’assémbler, 

3: y12Seul. 11 paraît que les Israélités,, quoique revenus à. 44 
meilleurs sentimens, parlagenient souvent leur culte-entre Dieu et les : 
idoles ; J’exhortation de 3amsiel avait 7 0% de: faire cesser ce 
Æandales Là 
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51. קרית יערים‎ 7 Vearime , ville frontière, dans le partage 
le Juda, à la frontière de Binjamin, appelée Xiriath Baal, voy. 
losué , ch. 15; v: 60: 


Cu, VII: 1. אבינדב‎ .40/00002 ; mot qüi signifie père de l'homme 
oble ; c'était 16 nom du frère de. Saül, fils d’Isaï; voy. ch. 16, v. 8. 
בגבע‎ 4 6006 ; mot quisignifie>co/line ; 11 estiquestion de Guibé, 
luges; ch. 19,.w: 13;.à trente Stades de Jérusalem. Voy. aussi 
losué, ch. 18, v. 24. Les Septante prennent בגבעה‎ dans un sens 
ו‎ et A er dE 49 5 טס‎ , sur la hauteur, de ÿ33 colhne. 
omme ce 501 108 gens de Kiriath-Yearime quiont chérché l'arche, il 
en 8 ‘qui prépneñt ñÿ33 pour une hauteur qui était dans leur ville; 
ais , comme c’est de 620026 que David est allé prendre l'arche; voy. 
Sn ch. 6,:v. 3, el 1 Chron., ch. 14, v, 5 et 6, rien ne s’oppose 
ce que TER Adele que les gens de 7% a ont placé l’arche_ 
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votre cœur vers l'Éternel et servez-le seul, alors il vous 
délivrera de la main des Pelichtime. 


4. Les enfans d'Israel éloignèrent les Baalime et les 
Aschtaroth, et servirent Dieu seul. 

5. Schemouel dit: 7 tout Israel à Mit, etje 
prierai pour vous. 


6. Ils s'assemblérent à Mitspä, et puisèrent de l’eau 
qu’ils répandirent devant l'Éternel, et ils jeünèrent en ce 
jour 6% y dirent : Nous avons péché à l'Éternel! Schemouel 


exerça les fonctions de schophète des enfans 1 Israel 2 à 
LS ,% 


11504. 

7. Les Pelichtime ayant appris que les enfans d'Israel 
s'étaient réunis 8 Mitspä, les gouverneurs 665 6 
montérent vers Israel ; les enfans d’Israel Fapheitents et 


] Aujourd’hui encore on prie le septième jour de la régies Taber- 
nacles pour obtenirde la pluie. ] Le soir du premier jour de la fête, de 
jeunes cohenime, ayant chacun en main des vases, contenant cent vingt 
log (mesure sacrée ( d’huile, 56 rendaient dans la cour des femmes pour 
y présider à la solennité ; les mèches des luminaires étaient faites” 
de culottes et de ceintures usées des cohenime. Toutes les maisons 
voisines étaient éclairées par cette illumination. Les gens pieux dan 
saient avec des torches en main pendant que les lévites faisaient 
entendre une musique avec d'innombrables instrumens. La Mischna, 
dont nous donnons ici l’abrégé (Souca, ch. 5 ), dit : celui qui n’a 
pas vu la LÉGER de l’action de puiser l'eau (de la maison où l’on 
puisait de l’eau), a pas vu de réjouissance de sa vie. Voy. Tabn , 
partie 111, 6 75, p. 318. וישפט שמואר-‎ Samuel rendit jose, 
exerça les 5 de schophète. . 

7. ברסל ישראל‎ À, contre, Israel. ww Comme וייראר‎ de ירא‎ ils. 
eurent peur. / , 


T. מצד‎ 4 
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5. המצפתה‎ À Müspä. 11 ץ‎ avait un endroit de ce nom dans le 
partage de Juda ; voy. Josué, ch. 15, v. 38, et un autre dans celui 
de Biejamin ; woy. ibid, ch. 18, v. 26. D’après la signification de ce 
mot , צפה‎ vor, c'était quelque lieu élevé , pouvant être vu de loin. Plu- 
sieurs événemens eurent lieu à Mitspä. Là les Israélites s’assemblèrent 
pour décider le châtiment des Binjaminites; voy. Juges, ch. 1,v.r, 
et ch. 21, v. 13 là Saül fut élu par la voie du sort; énfrà , ch. 10, 
v. 17» etc 

6. רישאבו מים‎ Et ils puisèrent de l’eau. Le Chaldéen paraphrase : 
‘5 07p ושפיכו ר-נהון בתיובתא כמיא‎ ils répandirent leur cœur dans 
la pénitence comme de l’eau devant l É ternel ; selon d’autres, ils répan— 
dirent effectivement de l’eau , comme יי‎ de la énisién du pé— 
ché. L'usage de répandre’ de l’eau existait aussi dans les solennités qui 
avaient pour objet de célébrer la joie ; c’était à la fête des Tabernacles ; 
cette solennité"est connue sous le nom de שמהת בית השואבדדק‎ la ré 
jouissance de la maison où l'on puisait de l’eau. D’après la tradition 
israélite , on puisait alors de l’eau à la fontaine de Siloé; on la porta 
dans ג[‎ cour intériéure, et là on la fit couler du haut de l’autel 
par des tuyaux d’argent. On faisait cela pendant les sept jours de 
la fête quand on offrait le sacrifice quotidien du matin. Pendant 
| eette cérémonie, symbole de la pluie qu’on demandait, les lévites 
| faisaient entendre des flûtes et chantaient les Psaumes 113 à 1184 
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cat peur des Pelichtime. 

5% Les enfans d'Israel dirent à = Ne cesse 
pas. de crier pour nous à l’Éter nel notre Dieu, Pour qu "il 
nous délivre des Pelichtime. 

1 Séhemouel prit un agneau de lait et l'offrit tout en- 
tier en holocauste à l'Éternel; Schemouel cria à l’'É- 
ternel pour Israel, et l'Éternel l’exauça. 

10. Pendant que Schemouel offrait l’holocauste, les 
Péliphfime s'approchèrent pour combattre contre Israel. | 
Mais l'Éternel fit bruire en ce jour un grand tonnerre 
sur les Pelichtime etlesmiten Gérer, et ils furent battus 
devant Israel. e 

11. Les hommes d’Israel sortirent de Mitspà et pour- 
suivirent les Pelichtime et les battirent ו‎ sous | 
Beth-Kar. | 

12. Schemouel prit une pierre qu'il plaça entre Mitspä 
et Schêne (rocher), et l'appela DRAC en, he | 
Jusqu' ici l'Éternel nous 8 sécourus. 

.,13. Les Pélichtime furent humiliés,et ne onto cent 
plus de venir dans les limites d'Israel. La mäîni de’ בא‎ | 
ternel fut contre les Pelichtime PARA toute la vie de 
Schemouel, | 5% לס‎ | 

14. Les villes que les ו‎ avaient tprises s sur Is- 
7 retournérent à Israel; Israel reprit de la main des 
Pelichtime depuis. Ekrone jusqu’à :Gâth avec. leurs li- 
mites; et il y eut paix entre Israel et l'Amoréen. 

: 15, Schemouel gouverna Israel comme schophète pen- 
dant tous les [ jours de sa vie. 


" 7% 4 
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9 אל תחרש‎ De גו חרש‎ Hiphil, s 0/0 litt, ne 0051008 pas 
de nous, de crier à l'Éternel. 

fat מתחת לבית. כ‎ Sous 000-1007" ne se trouve qu'ici; l'arabe 
et le syriaque ont בית שן‎ — 72 Signilie un champ labouré, et c’est 
ainsi que traduit le chaldéen מלרע 5 שרון.‎ prenant 33 pour un 
nom appellaif. 


12. 01 La dent, le quartier du rocher. הנה‎ 16 , adverbe de eu 
.| et de temps, comme en français. 

14 האמרי"‎ L’Amoré eh, rom qui ons les Kane en 86- 
néral; voy. Gen. , ch. 15, v. 16; Josué, ch, 24, v. 18 ct Passtm 
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: 16. D'année en année il allait faire une tournée vers 
Beth-El, Guilgal et Mitspà, et sotyerna Israel comme 

schophète en tous ces lieux-là. ₪ | 
17. 11 מ‎ retournait à Ramà, car là était sa ו‎ 
et là il gouvernait Israel comme schophète ; et ity bâtit 
un autel à l'Éternel. 7 | 


. Car | 


Cr. VIIL. 1. Quand Schemouel fut devenu vieux, il 
mit ses-enfans schophetime sur Israel. 

2. Le nom de son fils aîné était loel, et celui du 
deuxième était Abiah, schophetime à Béer-Scheba. ו‎ 

3. Mais ses fils ne marchèrent pas sur ses traces; ils 
furent enclins à l'intérêt personnel, 185 acceptaient des: 
dons corrupteurs et faisaient incliner le droit. 


Cu. VIIL 2. משנהר‎ Son second, après 106[ ; il paraît qu’ils n’é- 
taient pas égaux en dignité, mais que le cadet était subordonné 8 
Paîné. בבאר שבע‎ 4 Béer-Scheba, c’est-à-dire puits des sept agneaux 
qu’Abraham sacrifia lors de son alliance avec Abimélech ; voy. Gen. , 
01. 21, v. 26 ג‎ 33; à la frontière d’Edome ; aujourd’hui cet éndroi!}. 
s’appelle Bir-Szabea, avec sept (ou cinq?) puits, dont deux ont dl 


l’eau ( S'eetzen , cité par Raumer, Palestine, p. 127 ). 


3. 103 De בסה‎ énchiner ; ils inclinaient vers l'injustice par l’appà | 


du gain. Raschi dit qu’au lieu d’aller rendre la justice ailleurs , il} 
faisaient venir auprès d’eux ceux qui avaient des contestations, 0 
dit-il, de faire gagner à leurs ’hazane (inspecteurs, ‘de Fin ) et! 

leurs es. Ce mot ;1n, ’hazane, ו‎ par Raschi, est remar 
quable par le changement de signification qu'a eu ce mot. Nous voyon 
en:effet par l’Arouch , au mot חזן‎ qu il exprimait l'exercice des fonc! 
tions judiciaires et sacerdotales, et ilen est question dans le Talmu 
Baba Metziab , p. 93 ; Schabbat, p. 55.0% 56, et Synbédrine ; p. 17, 
aujourd’hui la signification en est plus REC il indique le chantr 
officiant de la synagogue. Dans une note sur ce mot, M. Landau, édi 
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16. די 26 מדי‎ qui signifie assez, et se construit avec le מ‎ . 3301 
Et faisait le tour. N'y avait-il plus ou n’y avait-il pas encore des 
tribunaux dans chaque ville, selon la prescription mosaïque, 12601. , 
ch..16, v::18 ?.Si cette prescription a jamais été accomplie , il paraît 
dé du resp de Samuel ces tribunaux n’existaient pas : sans cela la tour- 
née annuelle de Samuel aurait été sans objet. את ישראל את כל המקומות‎ 

— את‎ Dit Gésénius (Lehrgebaude, p. 682, 3 ( , n’exprime pas seu— 
lement. V’accusatif; aussi-tradnit-il, 01 jJugea Israel, dans tous les: 
endroits , 7 s'il y avait דקמקומות‎ 722: Le rabbi Lévi , fils de. 


la ו‎ opérée ue dans l’éducation des PAT grâce à l'élo-. 
| quénce entraînante de Rousseau ; ; il dit que Hannah 3 nourri Samuel, 

M que Miriame a fait ñourrir Moïse son frère, par Jocabed sa mère, 
parce que le sein maternel profite plus à l’enfant que l'allaitement : 
. | par une étrangère. [ Ici sé. termine la fonction de pannes comme = 


& 
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. Tous lés anciens d'Israël s 0 וו‎ vinrent 
raie de Schemouel, à Ramé; 2 . 

5. Et lui dirent: Voici que 0 5 vidé: et tes fils ne 
marchent pas sur tes traces; maintenant établis-nous un 
roi qui nous gouverne comme toutes les nations. 

6. Cette chose déplut aux yeux de Schemouel quand 
ils dirent : Donne-nous un roi pour nous gouverner; et 
Schemouel fit une prière à l'Éternel 

7% L'Éternel dit à Schemonel : Obéis à la voix du peu- 
ple en tout ce qu’ils te diront, car cé n’est pas toi qu’ils 
ont Muse c’est moi qu'ils ont rejeté RGP né plus régner 
sur eux. 


8. ו‎ toutes les actions qu ils ont faites, denis 


que je les ai fait monter de l'Egypte jusqu’à ce joursils | 


m'ont abandonné et ont servi des dieux étrangers, ainsi 


en agissent-ils aussi envers toi. 


9. Et maintenant obéis à leur voix, mais toutefois 
donne-leur un avertissement et annonce-eur le droit du | 


roi qui règnera sur eux. 
10. Schemouel dit toutes les paroles de l'Éternel au 
peuple qui lui avait demandé un roi; 


Et il dit : Voilà quel sera le droit dû roi qui ré‏ .זז 


gnera sur vous; il prendra vos fils pour les mettre à ses 


9- הער תעיד‎ Racine "3 appeler en justice y avertir. Noy. Exode, 
ch: 21, v.,29: משפט‎ Jugement, usage, droit ; “oy. י"א‎ ch. 21, 
v. 14 Le Chaldéen dit NDY23 nimoussa, nomos ; loi. 


10: אר". העם‎ Au peuple, par l'organe des anciens: 
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eur et commentateur de l’Arouch,donne la raison pourquoi l’officiant 
appelle חזן‎ il la trouve dans 1'05886 qui existait, avant que l’in- 
fention de-l’imprimerié éût rendus communs les 8 dé prières , 
l'avoir un seul exemplaire. du Rituél ; l’officiant seul y lisait haut , ץ‎ 
egardait \ חזה‎ voir ), et les autres suivaient à voix 486. בצע‎ Proie, 
utin, gain illicite ; voy. Exode, ch. 18, v. 21. שחד‎ Présent, don 
וט‎ corrompt le juge; voy. Deut., ch. 10, v. 17. ויטו משפט‎ < fera 
cliner le droit ; voÿ. une fateille expression; 134006 , ch. 23, v. 6. 
6. וירע הדבר‎ La chose déplut. Ceux qui motivent la mauvaise 
Humeur, que montra Samuel dans cette circonstance par Îles mots 
MAT 722 comme tous les peuples, dont se servirent les Israélites, 
e font pas attention que ce sont précisément ces deux mots qui ne 
nt pas répétés dans ce verset. Voy. Abarbanel. 
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chariots et parmi ses cavaliers, et ils courront devant son 
chariot; | 

12. Et pour les établir chefs sur mille, et chefs sur 
cinquante; pour labourer son labourage, moissonner sa 


. 


moisson, et pour fabriquer ses instrumens de guerre et 
18111781] de ses chariots. 

13. 11 prendra vos filles pour parfumeuses, pour -וטס‎ 
sinières et pour boulangères. 

14. 11 prendra aussi vos champs, vos vignobles et vos 
bons oliviers , et (les ) donnera à ses serviteurs. 

15. Il He ce que vous aurez semé, ainsi que vos 
vignobles,pour le donner à seseunuqueséet àses serviteurs. 

16. Il prendra vos serviteurs et vos servantes et l'élite | 
de vosjeunes gens, ainsi que vos ânes, et les emploiera à 
son travail. 9 

17. Il dimera votre menu bétail, et vous-mêmes vous 
serez ses esclaves. 

18. Vous crierez en ce jour sur votre roi que vous 
vous serez choisi, mais en ce jour l'Éternel ne vous exau- 
cera pas. | 

19. Mais le peuple ne voulut point écouter la voix de 
Schemouel, et ils dirent : Non, mais il y aura un roi sur 
nous, | 

20. Et nous ferons nous aussi comme toutes les na- 


donner un roi et les effrayer par gradation. Voy. sur 6 verset 
Kim’hi et le Ralbag, qui s’expriment dans 06 sens. 

19. וימאנר.‎ 6 2 11 faut que ו 5 מסגוופסק א1‎ ait 
été bien malheureuse, puisqu’ils refusèrent d’écouter les prédictions 
de Samuel , quelque terribles qu’elles fussent, : © + * 
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ו 
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19 לרקחורת‎ Pour parfumeuses ; voy. ;רק‎ Exode, ch. 20, 
Y. 20; ולטבחורת‎ des cuisinières; littéralement celles qui tuent les 
animaux ; טבך‎ s'applique aussi à l’exécuteur des hautes œuvres, et 
au capitaine des gardes, ordinairement chargé de ces fonctions ; voy- 
שר הטבחים‎ , Gen., ch. 37, v. 36. En arabe, dit Kim’hi, un cui- 
sinier s’appelle סבאך‎ . 

17. 027 לו‎ van ואתם‎ Etvous-mêmes serez ses esclaves. Sa- 
muel fait ici une peinture effrayante des prérogatives de la royauté, 
aussi 16 rabbi Iehouda , cité par Kim’hi, dit-il, ce passage n’a pour 
objet que de les effrayer et de les intimider. לא נאמרה פרשה זו אלא‎ 
ליראם ולבהלבש‎ Et quoiqu'il s'agisse d’une royauté asiatique, un peu 
dLesapération n’est pas ce qui doit étonner dans la bouche de Samuel, 
soit qu’on lui prête du dépit, soit qu’on admette que c’est le zèle 
pour le peugle. qui le fait parler. Aussi quand il lui annonce l’escla- 
vage, après avoir, dit au verset 14, que tout sera donné aux esclaves, 
se n’est pas une contradiction; il veut détourner les Israélites de se 
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tions, et notre roi nous gouvernera, il sortira devant 
nous et conduira nos guerres. fon . 
21. 5011610110] entendit toutes les paroles ad peuple, 
et les rapporta aux oreilles de l'Éternel. = = | 
22. Alors l'Étérnel dit à Schemouel : Obéis à Jéur voix 
et établis-leur un roi: Et Schemouel dit aux hommes 
d'Israel : Allez-vous-eñ chacun en sa ville. 


exercé la Sagacité des commentateurs ; au verset 1, il ést dit qu’il était 
vieux ; selon le Talmud il n’avait que einquante-deux ans; Abar- 
banel dit-qu’il én avait au moins soixante-dix. Le même commenta— 
teur dit qu’un peuple peut se gouvernér sans roi; qu’en tout cas les | 
Israélites pouvaient s’en passer, car la loi (le Pentaieuque ( avait 
tout prévu , ét enfin qué la demandé des 1519611165 était üne ingrati— 
tude. Les difficultés qu’offre ce chapitre sont grandes. Vülney (His 
toire de Samuel), représente Samuel comme un prêtre intrigant ; lés 
commentateurs, de leur côté ; expliquent tout sans tenir compte des 
mœurs du temps ét des ו‎ du peuple israélite: Mais'ne peut-on 
pas admettre un milieu entre les deux opinions exelusivés ? D'abord, rien 
ne s'oppose à admettre que Sanruël était vieux , comme l’établit Abar- 
banel, גוס‎ au moins qu'il était hors d’état de résler schophète ; ses 
מק‎ à la vérité ne se conduisant pas aussi mal que ceux d'Éli; ceci 
explique pourquoi Samuel n’a päs' été éommé son 0 16- 
primandé au sujet de 565 enfans, et pourquoi 665 derniers n’ont 1 
que la puissance; mais toujours né pouvaient-ils plus convenir au 
peuple, et c’est avec raison que les Hébreux démandént un roi dunt 
l’établissement était prévu par 18 loi; il garantissait d’ailleurs contrée 
les perturbations que devaient faire naître les fréquens éhängeméns de 
schophète. On ne peut disconvenir גה‎ reste qué cé besoin de stabilité - 
était un progrès; ce n’était plus des nomades qui pouvaiént sé con- 
tenter d’un chef témporaire ; industrie a besoin du repos qu’ässure 
un chef habile ét permanent; ils’agissait d'échanger la théocratie 
contre un système monarchique. ו‎ n’était pas parlisan de la 
royauté, non pas par intérêt personnel ; il était vieux, 505 énfans 
ne marchaient pas sur ses traces; la lot était יוו‎ däns ectté 
question ; come nous Pavons établi. Mais partisan d'un autre systèine 
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nel ; Chaldéen‏ מ Et les dit quz oreilles de‏ וידברם באזני יי .זפ 
et les exposa devant l'Éternel.‏ וסדרינון,קדס #39 

22. V9} 7 איש‎ 350 Retournez chacun dans sa ville, pour 0 
V’accomplissement de votre demande. ].6 contenu de ce chapitre a 
beaucoup occupé les commentateurs. 11 s’agit 101 de l'élection du pre- 
mier roi en Israel. Nous avons déjà observé, Deutéronome, ch. 17, 
v: 15, d’après Aben Esra et Abarbanel, que l’établissement d’un roi 
était facultatif ét non l’exéeution d’un précepte ; Iehovah était le roi 
d’Israel et Dieu était près de lui; Deut., ch. 4, v. 7; quant à ce qui 
concernait les lois, il n’y avait ni à ÿ ajouter, ni à en retrancher ; 
ibid, eh: 4, v. 2. Mais toujours est-il que la demande des Israélites 
n’avait rien qui dût exciter l’étonnement de Samuel, et pourtant il 
fait tout pour les détourner de leur objet. Le portrait qu’il fait d’un 
roi est celui du despote le plus tyrannique, même dans les contrées 
asiatiques, 66 6ם‎ prouve même rien; car faut-il s’interdire l’usage 
d’une chose par l’abus qu'on en peut faire? Il y eut de mauvais rois. 
en Israel ; il y en eut qui se sont livrés à l’idolâtrie, et il est remar— 
quable que c’est justement d’idolâtrie que Samuel ne parle pas; דג‎ 
en eut qui orit cofnrhis ou laïssé,commettre des injustices , mais elles 
sont aussi annoncées comme telles ; Achab laisse commettre ‘un 
meurtre ayant de s’emparer du bien de Naboth, au lieu de s’em-— 
parer de suite de ce bien ; voy. 1 Rois, ch. 21; donc l’idée d’un roi 
n’emportait pas celle d’un tyran injuste et cruel, et cépensient on 
appelle cela 1 משפט המלך‎ droit du roi ; il est vrai qu'on a voulu 
regarder 60116 expression comme une antiphrasé, pour dire woici 
l'abus que commet un roi, dé même qu’en parlant des filles israélites , 
Samuel dit qu’elles seront parfumeuses , cuisinières , été!} sans dire 
qu’il y en aura qui seront des concubines, L'âge de Samuel a aussi 
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Cx. IX. .ג‎ Il y eut un homme de Biniamine (Bin: 
jamin) dont le nom était Kisch, fils d’Abiel;: fils de 
Tseror, fils de Bechorath, fils RAT fils d’un Binia- 
minite, fort et vaillant. ' 

2. Il avait un fils dont le nom était Schaoul (Saül), 
jeune et beau, et nul des enfans d'Israel n’était plus beau 
que lui; depuis les épaules en haut il était: plus grand 
qu'aucun du peuple. 

3. Les ânesses de Kisch, père de Schadot, s'étaient 
perdues; alors Kisch dit à son fils Schaoul : Prends donc 


avec toi l’un des jeunes gens, lève-toi, va,.et cherche les 


ânesses. 1 
41 passa par la montagne 7% et traversa le 


père de Kisch est appelé 73 Ver. bag Abiel, mon père Dieu. 


premier-né. MDN.‏ בכור Bechorath, de‏ בכורת Tseror, faisceau.‏ צרור 


_Aphiah, de פוח‎ souffler. איש ימיני‎ 73 Fils d’un homme de Yemine , 
pour איש בן'ימיבי‎ homme de Biniamine. 


2. שאול‎ Schaoul, S'aül, demandé. בחור וטוב‎ Chéisé et 6 Le 


Chaldéen traduit וטוב‎ par, ושפיר‎ et beau ; le sens. est : robuste, dans | 


18 fleur de l’âge et ו‎ Septante unies 9 dvp US, très-grand, 
homme bon. 1 


À. ל שלשר;‎ il: n'est. _question. 0 cette. 1 - en 
cet endroit ; II Rois, ch. re 0 42, 2 il est question, de Béal-Schalischä, 
בער. שלשה‎ ville qu'Eusèbe: appelle Beth-Schalischa, et dont il fixe 
la position à quinze milles romains, au nord de. Diospolis. | Le Chaldéen 
dit בארעה דרומא‎ dans le pays méridional. שעלים‎ Schäalime: Selon 
quelques-uns, c’est la même contrée que. שעלבים‎ dont 11 651 question 
Juges, ch. 1, v. 35 .'et שעלבין‎ Josué, ch. 193 v. 42. שעלים‎ peut 
venir de שועל‎ renard, dont il y avait peut-être un grand nombre dans 


18 contrée. בארץ ימינ‎ Dans le pays de Yemine; 1 paraît que le père : 
de Saül était de ce pays, mais qu’il demeurait ailleurs, sans cela il : 


aurait été plus naturel de commencer les recherches dans son pays 
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de gouvernement, il peignit sous de sombres couleurs le système 
opposé; c’est ce qui.se voit encore de nos jours. Abarbanel , en par 
Jant de la préférence que Salomon donne au gouvernement d’un seul : 
בפשע ארץ רבים שריה‎ c’est pour le crime du pays qu'il a beaucoup 
de chefs, Prov:, ch. 28, v. 2, dit que c’est dans son intérêt que 
Salomon: .s’exprimait ainsi ולעצמו היה דורש‎ , p: 92; ne pouyons- 
nous pas en dire autant de Samuel , auteur présumé de ce livre? 
Samuel, sans vouloir perpétuer le pouvoir dans sa maison, sans accu- 
ser 168 1879611665 de contrevenir à la loi, ne voulait pas de roi, et voilà 
pourquoi il le représente comme un despote#Il fait intervenir la di- 
vinité , lui prête des expressions de mécontentement ; il était peut- 
être de bonne foi, et croyait à un manque de confiance de la part des 
Israélites. Vaincu par leur insistance, Samuel eède ; et Dieu lui dit 
d’avoir égard à leur demande. Toutefois en se résignant, Samuel ne le 
fait pas avec précipitation ; il renvoie la députation ; il veut agir avec 
prudence ; et par 16 sacre, diriger la royauté, comme nous le verrons 
dans le chapitre suivant. 

Cm. IX, 1. ריהי איש‎ 11 y eut un homme ; formule ordinaire dans 
12 Bible, quandil s’agit de la généalogie d’un homme. distingué. 
0720 De Bin-Yamine, Benjamin ;. c’est ainsi que les Samaritains 
écrivent ce mot dans le Pentateuque. קיש‎ Kisch; cemot, d’après Gé- 
sénius, exprime l’idée de prendre 065 oiseaux, de קרש‎ , qui, en arabe 
signifie étre tordu comme un arc. Dans les Chron., I, ch. 8, v.33, le 

. 
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pays dé Schalischa ; mais ils ne (les) trouvérent point ; 
ils passèrent dans 16 pays de Schaalime, il ny avait rien ; 
il traversa le pays qe dan etils ne fles) trouvèrent 
point, 

: 5. Étant arrivés dans le pays de Tsouf, Schaoul dit à 
son valet qui était avec lui : ,מס‎ retournons-nous-en, 
de peur que mon père se désistant (de la 8 dés 
anésses, ne s'inquiète de nous. 

6: Célüi-ci lui dit : Vois donc; un homme de Dieu est 
dans cette ville; cet homme est 10076, 6 qu ‘il dit 
vientenaccomplissement. Maintenänt allons-y; peut-être 
qu il nous enseignera le chemin Le nous devons par- 
courir. : 

‘7. Schaoul dit à son valet : Mais 4 nous y -- 
quwaipporterons-nous à l’homme ? car le pain manqué 
dans nos bagages, et nous n’avons pas de présent à of- 
frir à l'homme de Dieu; qu'avons-nous donc? 

8. Le valet répondit encore à Schaoul 61 dit : Vois, 


jai en ma possession un quart de schekel (sicle) d'ar- 


gent, je le donnerai à l’homme de Dieu, eti nous ensei- 


notre chemin: ,‏ יי 
en allant con-‏ ה cp tt ee en Israel, un‏ 


PAYS. “aie Nolney, (Histoire de Samuel, p:69 note / Vasage de 
tous. les, peuples arabes.est; comme l’on sait, de ne jamais se présen- 
ter devapt quelqu'un sans lui 6ffrir un cadeau quelconque: ici le quart 
de 51616 (v. 8).est connu pour avoir pesé 21 grains! d'argent fin , valant 
un peu moins de cinq.sous de France ; mais à cette époque, ל‎ 
était plus raré-et pouvait, valoir dix fois plus.qu aujourd huis, ce quart 
a pa représenter en denrées 40 de nos sous. 

8. רבע שקל‎ Un quart de schekel (sicle}s Raschi dit que c’est un: 
d argent. 
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même. ‘Cependant: d’après le verset 16 du chapitre suivant, Saül 
gr être habitant du pays biniaminite, 

5. צוף‎ Po Le Chaldéen dit בּאַרעַה דבה נביא‎ PA le pays où il 
y avait un prophète, dérivant צוף‎ de צפה‎ voir ; nous verrons plus loin 
(v.9) qu'on appeleit d'abord un prophète 6 voyant. אבי‎ Dar. פן‎ Mon 
père pourrait cesser des ‘inquiéter aû sujet des ânésses s DEC 


6. בא ינוא‎ Viendra , 8 0 ; ; la prophétie était rare. Vo 


| ci-dessus, ch. 3,v. 1, de là cette assurance. אשה הלכנו עליה‎ Litté— 


19161681 s4r 07 ות‎ 0 ‘marché; ke sens paraît être : il pourra 


| nous ‘indiquer € ‘de duel côté faut iournér dans 16 chemin que nous 


avons déjà äteouri ; ‘où bien } comme dit עליה , "מו‎ signifie pour 
elle הי ו‎ 2 pourra nous “A re Ja voie ו ה‎ ce que 


| sous” “chéré Mo : 


a+ EN S'en ו‎ Penn voyez Dentér. ₪ 5 תשורה .36 ץ‎ 
Le Chaldéen ‘dit מדעם דכשר‎ quelque chose de convenable; de 0 
droit ;, mais Gésénius dérive 06 mot de שור‎ aller. venir vers quel 
qu un pour lui apporter quelque chose ; c’est dans ce sens que 5/6%- 
prime מ‎ hem cité par Raschi. Ds et indélébile usage de ce 


32 SAMUEL, I. — IX. 


sulter Dieu, disait ainsi: Allons, rendons-nous auprés 
du voyant; car (celui qu’on appelle) aujourd hui pro- 
phète, s'appelait autrefois voyant. 

10. Schaoul dit à son valet : Ta robe est bonne, 
viens, allons ; etils sé réndirent à la ville où était l’homme 
de Dieu. 

11. Comme ils montaient par la montée dé la ville, 
ils trouvèrent des jeunes filles qui sortaient pour puiser 
de l’eau, et ils dirent : Le voyantest-il ici? 

12. Elles leur répondirent en-disant : Il y est, le voici 
devant toi. Dépêche- -toi maintenant, car. aujourd'hui il 
vient à la ville, parce qu’il y a aujourd’hui un sacrifice 
pour le peuple, dans le haut lieu. | 

13. Dés votre arrivée à la ville vousle trouverez, avant 
qu’il monte au haut lieu pour manger, car jusqu’à son 
arrivée le peuple ne mangera pas; car, c’est lui qui bénit 
le sacrifice, ensuite les conviés en mangeront; et main- 
tenant montez, car aujourd’ hui vous le trouverez. | 

14. Ils montèrent vers la ville. Quand ils furent arri- 
vés au milieu de la ville, voici (que) Schemouel qui 
sortait pour monter au haut lieu , (vint) au devant d'eux. 

15. Or l'Éternel avait révélé à Schemouel, un jour. 


Gwpo; , l'autel, le temple ; 16 Chaldéen dit בבית אסחרותא‎ dans 72 maï- 
son du feslin. 
15. הקראים‎ Les appelés, les convives. כהיום‎ Voyez une semblable 
expression Gen., ch. 25, v. 38. NN est une redondance. 
15. גלה‎ Avait découvert, révélé. C’est là le merveilleux que l’é. 
erivain a pour objet de faire connaître. 


T; VII. > 5 


לב שמואל א -- ט' 
כהדאָמר זאש בְְּכָו לדרְוש אַלהיכז ?1 FD‏ עד" 
ראה ” RU‏ היוכז DE) | NP‏ הראז | 9 
EN‏ של ל ערו טוב 12 ז nb‏ ו ַלְכָה וילכ =5N‏ 
רזעיר D Ux‏ איש הצפלהים : 1 D} ml‏ 
D2‏ על הער ורש ; un) AR LA SD‏ לְעְאָב מיכז 
וארו pb‏ רזוש בה הראה אק ענה DEN‏ 
והאמרנרה - ren‏ לפנ D‏ ו עה 9 הוום NI‏ לעיר 
nat -‏ הכז y‏ בה : 13 כְְּאַכֶם nu‏ = 
תמצותון ארקו Bus‏ : יעלה mul‏ לספל - לאד- 
ואכל | רעס עדרבאו כיההווע יברד הבח אחרידכן ואכלו 
FAN DATE‏ עלוּ או OT‏ הַמְצָאוּץ אתו + = 4 
וו My by‏ חָמָּה Te D‏ הָעִיר הגה שמוותלי 
ועצק SENS‏ לעלות FT) 15 = + NOT‏ לה “PIN‏ 


9. לפנים בישראל‎ Auparavant en Israel. 161 l'écrivain s’interrompt 
pourgfaire connaître une expression qui de son temps déjà n’était 
plus usitée , c’est celle de voyant ) רא‎ ( , remplacée alors par celle de 
prophète*(N23) ; ce dernier mot vient de כב א‎ , lequel, inusité au Kal, 
signifie produire; surtout des paroles. Abarbanel dit que ce verset 
prouvé que Samuel n’est pas l’auteur du livre qui porte son:nom. | + 


Des jeunes filles. Plusieurs événemens bibliques ont éu‏ נערות .גג 
leur commencément près des puits où des femmes puisaient de l’eau ;‏ 
c'était peut-être là la place publique des Hébreux. Le Talmud (Perké‏ 
Rabbi Éliézer, foi. 36) dit : « Celui qui, en éntrant dans une villé,‏ 
rencontre des jeunés'filles venant au devant de lui, prospéréra dans son‏ 
כל מי שנכנס לעיר ומצא נערות יוצאת לפניו דרכו מצלחת 350 voyage.»‏ 


. במה -- בבמה‎ Haut ₪6 en arabe באם‎ signifie le haut; de ג[‎ - 
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avañt, l'arrivée de Schaoul, en disant : 


. 46. Demain, à cette heure, [6 t'enverraï un homme 
du pays de Biniamine, et tu l'oindras pour chefsur mon 
peuple d'Israe] ; il délivrera mon peuple de la main des 
Pelichtime; car j'ai regardé mon peuple, parce que son 
cri est parvenu jusqu’à moi. 


17. Et lorsque Schemouel eut aperçu Schaoul, PÉ- 
ternel Jui dit: Voilà l’homme dont je t'ai parlé, c'est lui 


qu omin ra sur mon peuple. 
qui d e peup 5 


18. Et Schaoul s’approcha de Schemouel sous la porte, 
et dit : Enseigne-moi, je te prie, où est la maison du 
voyant. | 


19: Schemouel répondit à Schaoul'ét dit : Je suis le 
voyant, monte devant moi au haut lieu; vous mange- 
rez avec moi aujourd'hui; je te laïsserai aller au matin, 
et te déclarerai tout ce que tu as sur le cœur. 

20. Quant aux ânesses que tu as perdues, il y a 
aujourd’hui trois jours, ne t'en inquiète point; car elles 
ont été trouvées. Et à qui appartiendrait tout objet dé- 
sirable d’Israel? N'est-ce point à toi et à toute la maison 
de ton père? 


51. Schaoul répondit et dit : Ne suis-je pas un Bin- 
iaminite de la moindre des tribus d’Israel? et ma famille 
est la plus petite de toutes les familles de la tribu de 


21. שבטי‎ Les tribus ; il faudrait peut-être lire שבט‎ au singulier; 
voy. Juges, ch. 20, v. 12, 
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הַבָּמָה ומְכַלְהּם - היום PENDU‏ בבקר וכל שר 
בלכב DÉS 20 nr, TIR‏ האברות Eu‏ היום 
שלשר; הימם Dr DO Sp‏ כִּי נמצאו וּלְמִו 
ות DR"‏ ל הלוצא ?7 כל TRS. m3‏ ו 
ריע ND TN DR‏ בודומיני DR‏ מק גי שבטי 
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16. כעת מחר‎ Au temps , à ג1‎ même heure, demain. TI — 33. 
Etre devant; de même en allemand Fürst; first, le premier. 
ראיתי את עכוי‎ . J'ai vu mon peuple ; le Chaldéen , pour ôter à cette 
phrase ce qu’elle a de matériel , dit גרחו קדמי רוחקא דעכוי‎ l'oppression 
de mon peuple est découverte devant mor. 

17. ענהו‎ Littér. lui répondit, l'avertit ; ענה‎ signifie aussi prendre la 
parole ; voyez Job, ch. 3, v. 2. ועצר‎ Dominera ; voyez Juges, 
ch. 18, v. 7. )\ 

18. wa" 11 rencontra ; ce verbe est ici suivi de FN ; il a quelque- 
fois un complément indirect ; voy. Gen., ch. 44 , v. 17. 

19. עלרק‎ Monte, au singulier , s'adressant seulement à Saül et lui 
cédant le pas. ואכלתכם‎ Et vous mangerez, au pluriel; 101 Samuel parle 
à Saül et à son compagnon. 
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Biñiamines;-et. pourquoi. me tiens-tu: ce discours ? 

22. Schemonel. prit Schaoul avec son valet, les fit 
entrer “dans la salle, et leur assigna une place à la tête 

des conviés qui étaient environ trente hommes: 

= 23. Schemouel dit au cuisinier : “Apporte la portion 
que je l’ai donnée, dont je t'ai dit: Serre-la | par devers toi. 
2. Le cuisinier servit l'épaule et ce qui est dessus, et 
la placædevant Schaoul, et il dit: Voici ce qui:a’été ré- 
servé, mets cela devant toi, mange, car il a été gardé pour 
toi au temps où il a dit : J'ai convié le peuple. Et Schaoul 
mangea avec Schemouel ce jour-là. 

25. Ils descendirent du haut lieu vers la ville, et il 

(Schemouel) parla avec Schaoul sur le toit. 
..26.. S'étant levés le matin à la pointe du jour, Sche- 
mouel appela Schaoul sur le toit, disant : Lève-toi, et je 
te laisserai aller. Schaoul se leva, et ils sortirent tous 
deux, lui ét Schemouel, dehors. ' 

27. Et comme ils descendaient au bas de la ville, 
Schemouel dit à Schaoul : Dis au valet qu’il passe devant 
nous [et celui-ci passa devant]; mais toi, arrête-toi 
maintenant. pour que je te fasse entendre la: proie de: 
Dieu: . / 

|. Ce. X. 1. Schemouel prit une fiole d'huile qu'il lui 
répandit sur la tête, l'embrassa, et lui dit : L'Éternelne, 
t’a-t-il pas oint pour être le chef son ו‎ 


lui donna l’accolade. 1[ est question de l’onction par Fhuile sainte, 
Exode כ‎ ch: 30; v. 25, ete. ; mais il: ne s’agit que de l’onclion du ta- 
bernacle, de ses ustensiles et d’Aaron avec-ses 815 6% Deut., ch. 17, 


. 
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DS pero‏ כ כו למועד שמורדלף “ND‏ רזְעם קראתי 
box‏ שאוּל. AN] Dÿ2 MU)‏ :25 וירדו 
מִחִבָּמַה' העור pu‏ שאל Sy‏ 1 .26 ושכמו 
וו 2 עלות השח קרא bat‏ אלדשָאוּלי על 3 לאמר 
קמַרז TS‏ ויקם שאל הצאו Du)‏ הוּא ג ושמואל 
Er nn 57 AS‏ ְְּצָה הער Dur‏ 
תמר אלשָאוּל FA NS‏ ער ויעבר לפנינו ay‏ 
אתה DŸ> “y‏ ואשמיעה : אבר אלחים : 
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.2 היקח DID‏ אַתדפד JUN‏ ויצק עלהראשו ווש הו 
ee bn Ni‏ ירה עלדנחלתו ps x)‏ 


22. nnovt | — לשכה‎ Cellule, chambre, surtout du 7 ; VOY. 
I Chron., ch. 9, v. 26; ce mot a la même signification que נשכדה‎ 
Néhem., ch. 3, v. 30, mot qu'on croit transposé pour שכנה‎ de שכן‎ 
demeurer. 

24. השוק והערדיה‎ L’épaule et ce qui est dessus, la chair. הנשאר‎ 
Qui est resté, qui a été réservé. 19N À dire, depuis que j’ai invité 
le peuple. 


Cu. X. 1. D Fiole ; racine פכה‎ qu’on ne trouve qu'au Piel ; 
Ezéch., ch, 47, v. 2, et qui signifie couler. 1nfpw Et l’émbrassa; 
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2. En t'en allant aujourd’hui d’auprès 08 moi, tu 
trouveras deux hommes près du sépulcre de Rachel sui 
la limite de Biniamine, à Tseltsa’h ; ilste diront: Les 
ânesses que tu étais allé chercher ont été trouvées, et 


maintenant ton père a cessé de penser à l'événement 


des ânesses, et 65% en peine pour vous, en disant : Que 
ferai-je au sujet de mon fils? 
3. De là tu iras plus loin et tu arriveras au bocage de 
Tabor; là trois hommes qui montent vers Dieu (vers) 
Beth-El , te rencontreront, l’un portant trois chevreaux, 
l'autre trois miches de pain, et l’autre un baril de vin. 
+4. 118 sinformeront de ton bien-être, ils te donne- 
ront deux pains que tu accepteras de leurs mains. 
:5. Après cela tu arriveras au coteau de Dieu, où se 


d’endroit qu’on ne trouve qu'ici ; aussi l’a-t-on expliqué par על‎ om- 
bre et צח‎ agréable ; les Seéptante, éd. du Vatican ont &\ouéyous peyàda; 
dans quelques éditions ils ont Z'saltselim, des timbales ; la Vulgate 
dit in mertdie, à midi. 

5. חלף -- וחלפת‎ A le sens de עבר‎ passer ;tvoyez Juges,1ch. 5 
v. 26, 61 Job, ch.4, > etc. והלאה‎ + plus loin; voyez Gen., 
ch. 19, v. 9. תבור‎ Zabor כ‎ dans le partage d’Issachar; voyez Josué, 
ch. 19, v. 22. x בית‎ Beth-El. 1 y en a qui prennent ce mot pour 
un nom propre et le regardent comme l’endroit dont il est question 
dans la Genèse (ch. 28, v. 19); mais d’autres le prennent pour un 
nom appellatif et traduisent maison de Dieu , qui serait Kiriath-Vea- 
Time à dont ilest question ci-dessus, ch. 7, v. 1 ; cependañt corbme il 
s’agit ici du voisinage de Jérusalem , rien ne s’oppose à ce que l’on 
prenne Beth-El comme un nom d’endroit ; voyez Josué, ch. 18, 
v. 15; Juges, ch. 1, v. 23. 


5. בצבי‎ Poste militaire , de 333 placer ; voy. 11 Sam. ch. 8, v. 6, 
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v. 14, où est méltiénnée la nemination d’un roi, on ne parle. pulle- 
ment d’onétion, à moins d’adinettré que dans la 6 le roï était 
en même temps pontife; et qu’à ce titre l’onction lui était due. De là 
sans doute le sacre des rois de nos jours , comme fils de l'église. L’onc- 
tion était aussi un symbole pour représenter les graces que Dieu ré- 
pandait sur les personnes installées‘ dans leurs éhârges; voyez Ps, 135, 
v. 2. Quant à l’accolade, c'était un ancien usage et une marque! de 
soumission dont on trouve des traces fréquentes.dans la Bible ; voyez 
Genèse, ch. 41, v. 4o. לנגיד‎ : Voyez ci-dessus ch. 9» v. 16. Les ל‎ 
tante 0 Vie D 6 16063 , א‎ où PRE RIT) Kopiou, Xa\ 60 
mo ELg adt0y !èx 2% expos 60700 !, ot 0070 œôi #0 00 0 8 gé 
Küpros éri xAmpovouiay adroÿ ets Gpyovra, sur Israel, et tu gouverneras; le 
peuple du Seigneur et tu le délivreras des mains de ses ennemis; et 
voici le signe que tu auras que c’est Dieu qui ta mis chef dé. son 
héritage. pi té 


2. nn UE Le eur de Rachel ; il se tfouvait près-de Beth 
léhem, qui était dans le partage de Juda ; Voy. Genèse, ch. 55, v. 19; 
Ruth, ch. 2,v. 1 à 4; ch. 4, v. 14 à 19. Pour expliquer les mots 
בגבור- בנימין‎ dans les limites de Biniamine qui suivent, Raschi dit 
quejlesens est: ils sont à présent près du sépulere de Rachel ; mais ti 
les trouveras dans les limites de Biniamine. בצרלצת‎ 4 Tselisa’h ; non. 
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trouvent les garnisons des Pelichtime, et quand tu en- 
treras dans la ville, tu rencontreras une troupe de pro- 
phètes descendant du haut lieu, et devant eux un: 
(joueur de) luth, de tambourin, de flûte et de harpe; 
et ils prophétiseront. 

6. Alors l'esprit de Dieu s’emparera de toi et tu pro- 
phétiseras avec eux, et tu seras changé en un autre 
homme. … 

7. Alors, quand tous ces signes te seront arrivés, fais. 
ce que tu pourras; car Dieu est avec toi. 
8. Puis tu descendras vers moi à Guilgal, et je des- 
cendrai vers toi pour offrir des holocaustes et faire des 
sacrifices pacifiques. Tu attendras sept jours jusqu’à 
mon arrivée auprès de toi, et que je te fasse connaître 

ce que tu dois faire. 

9. Et il arriva que dès qu’il eut tourné 16 dos pour | 
s’en aller d’auprès.de Schemouel, Dieu.lui changea le. 
cœur en un autre, et tous ces signes lui arrivèrent le 
même jour. . י‎ 
toi les attributs de la royauté, טבס ; טבסיסי המלוכה‎ 06-66 0/0786, 
0 4 

8. ba Guilgal ; voyez 10506 , ch. 5, 6 descendras devant 
moi à Guilgal. Plusieurs interprètes, entre autres Raschi, rapportent 
ce verset à l'événement dont il est question ci-dessous , ch. 13, v. 8, 
-ף‎ Mais n'est-il pas possible que Saül se soit rendu à Guilgal. dès 
ce moment, quoiqu’on n’en parle pas? L'écrivain sacré néglige quel- 


quefois de rapporter des circonstances qui ne lui pargsent pas im- 
portantes. : ; 

9. ויבאו‎ 175 vinrent ; Saül et le jeune homme qui l’accompagnait, 
On mentioune seulement une des trois circonstances prédites par 
Samuel. 


לו | שמאל VEN‏ 
DU‏ )35 פַּלַשָקִים NS Fa"‏ שם mi‏ ופגעת 
הכל Dh DE‏ מהבְמרז ולפנירזם ונבל ותף Dr‏ 
וכגור To mon 6 DNS nan‏ רוח הוה 
PSE = ]-‏ - אחר: ‏ ? הרה ב 
DK ND‏ הלה לף, עשה ל uit RSR‏ 
כִּ D ST‏ עשר 8 = Lu bon ob nn‏ 
Ts 7 SN‏ להעלות עלות לוב חי שלמים שבעות . 
מז Vin‏ ערדבואי אה והודעתי D‏ אֶח We n x‏ :| 
9 הח כְּהַפְנְו EC Dyn hab Vu‏ הפל 
אלחים לב IN‏ ויבאו כּליהַאתות הָאֶלָה בַּם הַהוּא : 


/ 


Rois, ch. 22, v. 48, où il signifie gouverneurs. ou intendans; le‏ ך 
astratigui, de orparnyo, général; Raschi dit‏ אסטרטיגי Chaldéen dit‏ 
une troupe de prophètes ; le‏ חבל נבאים ; de 610076, troupe‏ סרדיוטות 
une bande de scribes. 11 y en a qui pensent‏ סיעת ספרלא Chaldéen dit‏ 
ici à un séminaire ou collége. Lys 1/6061 ; instrument musieals es-‏ 
pèce de harpe ou de lyre; en grec v4@z; en latin nablium. Josèphe‏ 
(Archéologie, 7, 12, paragraphe 5) dit que c’est un instrument à‏ 
harpe, à dix‏ נבל עשר douze cordes ; Ps. 33, v. 2, il est question de‏ 
Flüle;‏ חליר- .20 avez Exode, ch. 15, v.‏ ו תוף cordes.‏ 
Le‏ מתנבאים .21 Voyez Genèse, ch. 8 v.‏ כנור creuser:‏ חלרד de‏ 
ts louaient , entonnaient des chants‏ משבחין Chaldéen rend ce mot par‏ 
au Æithpaël signifie faisaient semblant de prophétiser.‏ מתנבאים ; sacrés‏ 

6. צלח -- וצלחה‎ Réussir; suivi de Ly il signific étre saisi de 
lesprit de Dieu; .קסע‎ Juges, ch. 14, v. 19. והתגבירת‎ Le ? rem- 
place 16 א‎ , comme dans 105 verbes de la forme לה‎ . N 

7. תבאינה‎ Le Keri porte תבאנה‎ qui ést la forme régulière. 

Littér, fais-toi ce que ta main trouvera ,‏ עשה לך אשר תמצא ידיך 
atteindra; fais ce que tu pourras, ou plutôt ce que tu voudras, car,‏ 
Dieu est avec toi; voyez Lévit., ch. 25, v. 28. Raschi dit: prépare:‏ 
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ro. Et quand 115 arrivèrent à Guiba, voilà qu’une 
troupe de prophètes (vint) au devant de lui; l'esprit 
de Dieu s'empara de lui, et il ES au milieu 
d'eux. 

1. Alors tous ceux qui l’avaient FA A etes 
voyant qu’il prophétisait avec les prophètes; ceux du 
peuple se dirent l'un à l'autre : Qu'est-il arrivé au fils de 


Kisch? est-ce que Schaoul 65+ aussi parmi les prophètes? | 


12. Quelqu'un de là répondit en disant :Et qui est leur 
père? C’est pourquoi cela passa en proverbe : Est-ce que 
Schaoul est aussi parmi les prophètes ? 


13. Ayant cessé de prophétiser, 1 arriva au haut 
lieu. 

14. 1/0616 de Schaoul lui dit ainsi qu’à son garçon : 
Où êtes-vous allés? Celui-ci lui répondit : Chercher les 
ânesses; voyant qu’elles (n'étaient) nulle pe nous 
somines venus vers Schemouel. < 

r5. L’oncle de Schaoul reprit: Dis-moi donc ce que 
vous a dit Schemouel! 

16. Schaoul dit à son oncle : Il nous ₪ 6 
les ânesses étaient trouvées ; mais il ne lui rapporta 
pas le discours tenu par Schemouel coficérnant. la 
royauté. 

17. Schemouel convoqua le peuple devant l'Éternel à 
Mitspà; 

18. Et dit aux enfans d'Israël: Ainsi parle l'Étéril, 
Dieu d'Israel; moi, j'ai fait monter 157801 de l'Égypte, je 
vous ai préservés de la main des Égyptiénstet de là main 
de tous les royaumes qui vous opprimaient. 


\ 


כו שמואל א - n‏ 

Du ND 10‏ הִגְבְעַתָה nn DNA M‏ 
וצל ליו רוח צקלהים ונא בְּחוכָם ni‏ וורקו 
ירעי bibi!‏ שלשבט וראו הנה עִבדנְבְאִים נִבָּא 
ויאמר העם איש nine TON‏ היה לבקיש" הנכ 
שאוּל a ON‏ וע D‏ משבז ON‏ מו 
D na y DER‏ הנם שאל ביכ . 
וכלי ROSE Nan nan‏ יפ SNS‏ דוד שאל 
nt vx‏ ערו 1 הלכהם ויאמר ְבְקָש אַרדהַצַתנות 
וראה : PR‏ ונבוא à‏ צתלהדשמואל : 15 ומר ור 
שוקול הג Rom;‏ יט ARTE‏ לכבו שמוצעל ו 6 
Sa ox "Dont EN‏ גד הגיר a‏ כִי נמצאו האתנורת 
ְאֶתדְקְבְַ הַמַלוּכָה EN x “ TT‏ שמואל ; 17 
וצְעָק TN D Dix Rat‏ הצפה : 18 
a DR LAN‏ שרפל פהדאמר הוה DRE‏ שרפל 
barre pop RS‏ ממצריבס וותציל אתְכֶם pe‏ 
מצליבז Dons ss ni‏ הלחצים D % DNS‏ 


11. מאתמול שלשם‎ 2/0 Vit. hier, avant-hier. 

12. ומ אביהם‎ Et qui est leur pére? Qui a donné à toute cette 
troupe le don dé là prophétie ? faut-il, quand il s’agit de V’intélli— 
gence, la tenir 06 ses aïeux? Les Seplante, la Vulgate! le Syriaque 
et l’Arabé, ont le singulier ei qui est son père ? 

16. ds Pan לא‎ / Re lui annonça pas. 287706 qui ést dit au verset 
21 , il est probable que ce fut par modestie que Saül ne parla pas de 
la royauté quiflui avait été prédite. 

18. הממלכורת‎ Les règnes ; Les rois ; c’est pourquoi l'adjectif qui 
suit est au pluriel. 

19.17 À lui; il y en a qui lisent לא‎ ñon, comme ci-dessus, ch. 8, 
v. 19, et tout porte à croire que c’est ainsi qu’il faut lire. ו אלפיכס‎ 
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19. Mais vous, vous avez aujourd’hui rejeté votre 
Dieu qui vous a délivrés de tous vos maux et de toutes | 
vos afflictions,et vous avez dit : Non, mais'établis un roi 
sur nous; maintenant présentez-vous devant l'Éternel 
sélon vos tribus et selon vos familles. 


20. Schemouel fit approcher toutes les tribus d’Israel, 
et la tribu de Biniamine fut atteinte. 


21. ILfit approcher la tribu de Biniamine par familles ; | 
la famille de Matri fut atteinte, et Schaoul, fils de Kisch, 
fut atteint; on le chercha, mais il ne se trouva point. 


22. Ils consultèrent encore l'Éternel : Quelqu'un est-il | 
encore venu ici? L’Éternel dit : Il est caché dans 168 | 
bagages. 


23. Îls coururent 61 l’'emmenérent de là, et il se placa | 
au milieu du peuple; il était plus haut que Tour 6 ל‎ | 
dépuis les épaules et au-dessus. | 


-24.Schemouel dit à tout le peuple: לה‎ vu - | 
que l'Éternel à choisi? Nul n’est comme lui dans tout le 
peuple. Le peuple jeta des cris et dit: Vive le roi! 

25., Et Samuel récita au peuple le droit de la royauté 1 
Pécrivit dans un livreet le 660058 devant l'Éternel. Puis 


Schemouel laissa partir tout le peuple, chacun dans sa 
maison. 


conde fois que la beauté PRysique est louée dans Saul ; voy. ci-dessus, | 
ch. 9 vie 


25. בספר‎ Dans un livre, espèce de convention ; il ÿ en a qui sup—, 


לח שמואל א -- ו' 
רזיום מָאַסַהּם ם DÉDNNN‏ אַשר-הוא eh DNS‏ מִבָּל- 
bons DD?‏ האמו לו 22072 D‏ לינו מה 
UT‏ לפנ Dom au min‏ ּלְאַלְפִיבֶם + .120 וקרב 
De‏ את el‏ ושראל 72 שבט נמ גפ 
וקרב אַתדשָבט 2 | on) HELD‏ משפחת המטרי 
7221 ל Din‏ | רקיש ויבקשהו ולא D:‏ 201 אלה 
עור ביהוה הבא עור הלם אוש : pau Tout‏ 
הַנַהדהוּא בא הל 53 הרצ וקהו pb.‏ | 
וותוצב ב 12 av - nan DYr‏ : ומעלה : 
NN 4‏ שמואָל ne an‏ עבז DAT‏ ימשר ַּחַרד 
בו Pa de ni‏ בָּמַהו כ"ע וירְעו בלההְחעם ואמָרו 
חי הט as DE‏ 237 שמואל. DT ON‏ את ב-₪ 


= Et selon vos familles. Nons avons pris אללף‎ dans le sens qu’il a Gen., 

ch. 36. 3 Ce mot précède toujours un discours direct. Voy. Gésé- 

nius (Gramm. héb., ף‎ 231 , 7). 

|, 6 וילכד‎ 1 fut atteint par le sort. Comment cela s’est-il passé ? 

| Le texte n’est pas explicite là-dessus ; aussi les commentateurs abon— 
dent-ils en explications. 


51. 39027 ותלכד משפחת‎ 1 de Maté far atteinte. Les Sep- 
tante ajoutent xaù pocéyouor rhv quny Martapi els 0900066 el on fit ap 
> prochen la famille de Matri par têtes ; 1 Chron., ch. 8, le nom de 
| Matri ne se trouve pas. Saül a pour aïeul Ver. Peut-être que Matri, 
qui signifie ur archer, est un surnom donné à quelqu” un de la famille 
pour son adresse à tirer de l’arc (Chais , note). 


CHA בית הכליכם‎ Maison du bagage, dans un endroit retiré. 
23. משכמו ומעלה‎ 26 505 épaule el.au dessus. C’est pour la se— 


| HN Ur 


- 


א -- סו 0 

26. 50180685 ה‎ alla à sa maison, à Guibä, et les gens 
de guerre dont Dieu avait touché le cœur, allèrent 
avec lui. 

27. Mais des gens mutins dirent: Quoi, celui-ci nous 
délivrera! Ils le méprisèrent, et ne lui apportèrent point 
de présent, et il fit le sourd. 

Cr. XI. 1. Na‘hasch Amonite monta et se campa de- 
vant 1806501 de Guiläd. Tous les habitans de Iabesch di- 
rent à Na’ hasch : Fais une alliance avec nous! et nous 6 

servirons. 

2. Na'hasch Amonite leur dit : À cette,condition je 
ferai une alliance avec vous, en faisant crever à vous 


tous 10611 droit , pour que je mette un opprobre sur 


tout Israel. 

3. Les anciens de Iabesch lui dirent : Donne-nous 
une trève de sept jours, et nous enverrons des messa- 
gers dans toutes les contrées d’Israel, et si personne ne 
nous délivre, nous sortirons vers toi: / 

4. Les messagers vinrent à Guibà-Schaoul, et dirent 
ces paroles aux oreilles du peuple; tout le peuple éleva 
Ja voix et pleura. / 

5. Et voici que 50301 00816 des champs derrière 


les bœufs. Schaoul dit : Qu'est-ce qu’il a ce peuple à | 
pleurer? Et on lui raconta ce qu'avaient dit les gens 6 


Tabesch. 


6. L'esprit de Dieu saisit Schaoul lorsqu'il entendit 


l’objet. Plus tard on fut moins eruel , et le déshonneur ne fut du moins 


pas accompagné. d’une opération cruelle ; telles furent les fourches : 


caudines ; de nos jours on est déshonoré pour moins quecela. 


לט | שמואל א -- ו' וא 
nn‏ כב בּספר ונח לפני, Fi‏ וישלח. שמואֶל אד 


כָּל"עַכז איש לביתו. ו ונםדשאול הל לביתו 
JUN Dan y on Fny23‏ גע DEN‏ 0222 : 27 


וני בליעל תמרו מחהישָענל 2 ia‏ ולאדְהַביאו. לו 
nue‏ והי פמחריש : 
וא 
+ ויעל Da‏ | העטוני JON‏ עלדיביש 2923 TONY‏ כָּלר 
À UD) MN‏ הנחש En‏ ירז 77292 2 
NN‏ אַלַיהָם ם חש העמני מאת אָכָלַת nb‏ בְְּקור ?02 


ES DR op D Tan Po Pr 


nb) D קנ יבוש הרף 15 שָבְעת‎ VON Thann 


מלְאָכִים כל ְבוּל ל ישראל PATENT‏ מושיןז ai‏ צנ 1 


TON‏ 4 ובאו הַפלאכיבז ya:‏ שאל וידרו 
הברכ YIN2‏ רעס וישאו ב = אתדקולם -=] : 
N2 DRE Em 5‏ אחרי הפקר מךדְהשלה DD SR‏ 
מַהדלְעָם. כִּי 122 ווספרו 7-ו HN MET-NN‏ וביש. bé.‏ 
Dion Th)‏ עלדשאול Saga.‏ אַההַדּבִ *ים הָאֶלָה 


osent ué c’était lPénumération dés rérogalives royales dont il est 
P q Fe 8° y: 


question ci-dessus , ch. 8. 


28. חרש--כמחריש‎ Sourd ; 11 fit le sourd; il méprisa les clameurs de 
ses adversaires. , 


Cx. XI. 4. יביט גר-עד‎ = labesch-Guilad ; ce sont les jeunes filles 
de cet endroit qui furent enlevées par les Biniaminites ; voyez Juges, 
ch. 21, v, 6 à 14. 


2. עין ימין‎ L’œil droit. Crever les yeux, mutiler le corps, impri- 
mait chez les anciens une marque d’infamie à celui qui en avait été 
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* ces paroles, et sa colère s’enflamma extrêmement. 

7. Il prit une couple de bœufs, les coupa en mor- 
ceaux qu’il envoya par les messagers dans tout le ter 
ritoire d’Israel, מ6‎ disant: Ainsi sera fait aux bœufs 
de celui qui ne suivra pas Schaoul et Schemouel. La 
frayeur de l’Éternel tomba sur le peuple, et (tous) sor-| 
tirent comme un seul homme. | 

8. IL:(Schaoul ( les dénombra à Bézek ; les hommes, | 
d'Israel furent (au nombre de) trois cent mille hommes; 
et ceux de Iehouda de trente mille, 

9. Ils dirent aux messagers qui étaient arrivés : Vous! 
parlerez ainsi à ceux de Tabesch-Guiläd : demain vous! 
serez délivrés, quand le soleil briilera dans (toute) sa! 
chaleur. Les messagers vinrent et 0 aux | 
gens de Jabesch, quise réjouirent. | 

10. Les gens de Tabesch dirent : Demain nous sorti:| 


rons vers toi, et vous nous traiterez comme bon vous! 


1 


semblera. | 

11. Mais dès le lendemain Schaoul mit le peuple en! 
trois bandes, qui arrivèrent au milieu du camp, sur la 
veille du matin, et battirent les Ammonites jusque vers! 
la chaleur du jour, et ceux qui demeuréèrent de reste 6 
dispersèrent; il n’en resta pas deux ensemble. 

12. Le peuple dit à Schemouel : Qui’est-ce qui a dit. 
Schaoul régnera-t-il sur nous ? Donnez-nous cel 


hommes-là que nous les fassions mourir. 
13. Mais Schaoul dit : On ne doit faire mourir per, 
sonne en ce jour, car aujourd’hui l'Éternel a opéré 0 
T. וצ‎ 6 


, 


א 


מ שמיאל א, — וא' 

והֶר אפו מָאֶ* 9‏ 7 pos‏ עמ MAI pa‏ וישלח 
בכלהְנבוּל יראל" בד המלאְכִים | UN Do l‏ איננו NS‏ 
TRS‏ י שאל ו AN‏ שמוצתל . בה » ny‏ \ לבקרו וול פחד= 
1 הוה ₪ Dry‏ ואו ְּאִיש אֶחַד ! 8 וופקדם ם בבק 
הו בנרושראל שלש מָאות DK‏ וָאיש יְהורָה שלשיבז 
אלף SAN gr‏ למלאכים Que) DAT‏ האמרון לאוש 
LD)‏ לער מַחַר Dm‏ השוּעָה ue ons‏ ויבאו 
המלְאָלים IN FE DE a AN TN‏ 
Re‏ וביש à‏ נצא Do‏ ו עשיַכז לנו nn‏ 
Hu Le‏ ווהי D DATE‏ שאל" el‏ 


“NDS No ה וי הארי ופצו ו‎ Dir SRE 
Le yon רעפ ל‎ “un יחד : | גו‎ DD DD 
3 DD עלינוּ הנ חאנשים‎ Ton? האמה שפוּל‎ 
עשהדיהוה‎ DÿA הוה כ‎ Dÿa לאדיומת איש‎ LH ומר‎ 


5. רקבקר‎ MN Derrière les bestiaux, et non מאחר"‎ comme on a 
voulu corriger.ce mot assez clair. . 

7. צמד‎ Une paire; voyez Juges, ch. 19, v. 3. 'צא‎ NIYN אשר‎ 
Qui ne sortira pas ; Saül déclare la guerre en son nom et en celui de 
Samuel, qu’il 58550016 par politique; ilne consulte ni l’oracle, ni au 
cun conseil, Il n’est donc pas question d'institutions républicaines, 
comme on l’a prétendu dans ces derniers temps. 

8. בזק‎ Bezek, à six milles de Sichem. Juda et Siméon battirent le 
chef ou roi de cet en‘droit ; one Juges, ch..1, v. 3 à 9. ואיש יהודה‎ 
Et les gens de Tehouda; c’est pour la première fois qu’une distinc- 
tion entre Juda ét Israel est mentionnée. Leclerc et le père Houbi- 
gant pensent que ce traité a été rédigé après le schisme des dix tri= 
bus, et cette conjecture est très-plausible. 
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délivrance d'Israel. 

14. Schemouel dit au peuple ::Venez , allons à Guil- 
gal, et renouvelons-y la royauté. 

15. Tout le peuple se rendit à Guilgal, et là ils éta- 
blirent Schaoul pour roi, devant l'Éternel, à Guileal, et 
ils offrirent là des sacrifices pacifiques devant l’Éternel. 
Schaoul et tous les hommes d’Israel s’y réjouirent 


beauceup. 

Cu. 1]. .ז‎ Schemouel dit à tout Israel : Voici, j'ai 
obéi à votre voix en tout ce que vous m'avez dit, et j'ai 
établi un roisur vous. | 

2. Et maintenant voici le roi qui marche devant vous; 
mais moi j'ai vieilli et blanchi, mes enfans sont avec 
vous, mais moi j'ai marché devant vous depuis m4 
jeunesse jusqu'à ce jour. 
= 8. Me voici, rendez témoignage contre moi, en pré- 
sence de l'Éternel, et devant son oint; de qui ai-je pris 
le bœuf, de qui ai-je pris l'âne, à qui ai-je fait violence, 
qui ai-je foulé, de qui ai-je accepté une rançon pou 
fermer l'œil sur lui? (répondez,) je vous le rendrai 

4. Ils dirent : Tu ne nous as pas fait violence, tu né 
nous as pas fait violence, et tu n’as rien accepté dk 


5. Il leur dit : L’Eternel est témoin contre vous, 6 
son oint est témoin, en ce jour, que vous n’avez riel 


la préposition 1 ; il l’est quelquefois du מ‎ ; voyez Ps. 55, v. 2 ; quel 
quefois aussi il est sans préposition , comme Prov., ch. 28, v. 37. 
5. ויאמר‎ 17 dit. Les anciennes versions expriment 161 16 pluriel. C& 


6, 


personne. . 


מא שמואל א - וא "ב 

השועה בִּישְרצחָל + = 4 = NT‏ שמואָל pp be‏ לכו 
לכה הלל ds Don. 15 .‘! Horn Dÿ D‏ 
רע bon DT‏ שם אַרתדשאוּל לפ הוה בגנל 
השס ובחים Don‏ לפנ ני CA noi” Fin‏ שאל 
אשי יראל דימא : : 


יב . 
TN ,‏ שמואל RC‏ הנה עְמעתי בְקללכ; 


CT: 


Un / |‏ ענו בל נגר ri‏ גד מ L'on‏ 1 ו מ 
לק קחתי. המר מ ANT Lance‏ עשי קת TE‏ רצות 
pi‏ * לקחתי כפר ואעלים. y‏ בו D D'UN‏ : 
ויאמרו לא א עשקקנו ולא רצותנו לא"ְלְקְחְת ER‏ 
מאמָה : 5 אמר DITÈN‏ ער הוה בָּבֶם עד משיח 


- 4 


14. ונחדש‎ Renouvelons, confirmons. Il s’agissait de faire donner 
ar le peuple uné sanction à ce qui avait été fait précédemment; ce 
i n’était pas difficile avec l’enthousiäsme que venait d'inspirer la 
ctoire de Saül, 

Ca. XII. 3. חמור מו ר-קחתי‎ 17006 de qui ai-je pris 2 Moïse aussi 
oteste n’avoir riea-pris de personne ; voyez Nombres, ch. 16, v. 15, 
MX Racine רצץ‎ fouler, agir avec violence, כפר‎ Rancon ; ce mot 
raît avoir ici le sens de שד‎ don; voyez Exode, ch. 21, v. 30, et 

.-23,v. 8; Deutér., ch. 10, v. 47. ואעליכם.‎ fatur pour le passé, 
i alors marque g enr dar une action habituelle ; racine על‎ ca 
r, a aussi le sens de fermer les yeux, soit pour ne pas aider, soit 
ur ne pas punir; voyez Isaïe, ch, 1, v, 15; ici ce verbe est hihi de 


, 
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trouvé entre mes mains. I (le peuple) répondit : Té- 
moin. | 

6. Schemouel dit au peuple : : C’est Dieu qui 8 fai 
Mosché et Abarone, et qui a fait monter vos pères dl 
l'Égypte. , | 

7. Et maintenant présentez-vous , que 6ן‎ 1% 
avec vous devant l'Éternel sur tous les bienfaits 4% 
l'Éternel a faits à vous et à vos -pêres. 

8. Jacob était venu en Égypte. Vos pères crièrent | 
l'Éternel ; alors l'Éternel envoya Mosché et Aharone, qu 
firent sortir vos pères de l'Égypte et les établirent ₪ 
ce lieu. 


9. Mais ils oublièrent l'Éternel leur Dieu; il les livr 
entre les mains de Sisera, général de "Hatsor, entre le 
mains des Pelichtime et entre les mains du roi de Moal 
qui leur firent la guerre, 


10. Ils crièrent à l'Éternel et dirent : Nous avor 
péché, nous avons abandonné l'Éternel , yous avorl 
servi les Bâalime 6% les Aschtaroth, et maintenant di 
livre-nous de ה[‎ main de nos ennemis, et nous te se] 
virons. 3 

11. L’Éternel a envoyé Leroubbäal, et Bedane , ו‎ 
ta‘h ) Jephté ( et Schem@ïiel, et vous 8 délivrés de 
main de vos ennemis d’alentour , et vous êtes demeurt 


en (toute) assurance. 


12. Voyant que Na‘hasch , roi des fils d'Amône, vena 


> dans 165 Juges; Raschi dit que c’est Schimschone (Samson); Beda 


מב שמואל א = ו'ב | 
הי הזה כִּי לא DNS MIND 2 DNNYD‏ ער וה 
ומר שאל אֶלרְזְעם וחוה RS‏ עשה אֶתחמשה En‏ 
DNS ass‏ רעלה אֶה"אבוְתַיכֶם מאֶרֶץ Dry)‏ : 
DA no‏ ב ואשפטָה אהּכֶם לפני FT‏ אֶת ps‏ 
הוה אַשָר"ְעשֶה אֶהכֶם ואתדְאבְתִיכֶם NI TN + NN‏ 
: עקב מַצְרִים ו .> DL FUN LL DEN‏ אֶת- 
pains NP HT ETAT AD‏ מִמַצְריכז SUN‏ 
mines UN. o 7 Dies‏ אַלְהַיהם מה 
ארזם 72 Do‏ שַרִדִצְבָא חצור בְיְר"פַלשתים ביר מל 
non Ka‏ בּם! 5 וק אלה ואמ 
טאו 39 Di)‏ ארתהיהוה וג עבר תעל מו 
Gun‏ מה הצילנו Ta‏ איבינו תעד | | 


?חן 


| וושלח ADN Mi‏ על ARENA fan‏ וְאַתרשמואק 
הי צל Dion‏ מיר איביכָבז מַפָבִיב והשבו nya‏ ב 
SN‏ ִּי חש מל בנוהעמון בא MEN “By.‏ לי רא 


‘endant ריאמר‎ peut se rapporter soit au POUR , 5016 à Saül, invoqué 
omme témoin, 
6. אשר עשה‎ Quia fait, destiné, institué ; voy. 1 Rois, ch. 12, v. 3r. 
העתרה ל‎ Et maintenant. Apres avoir fixé leur attention en leur 
farlant de Moïse et d’Aaron, il s’interrompt pour leur adresser la pa- 
le plus directement. צדקות‎ Lo את‎ Tous les bienfaits; את‎ est ici 
mme en beaucoup d’endroits le signe de l’accusatif, et gouverné par 
verbe .ואשפטה‎ 
8. וישיבוכם‎ les ont établis ; l'établissement des Israélites en 
alestine est attribué à Moïse et à Aaron, parce qu’ils l’ont préparé. 
ירבער" .ג‎ JLeroubbéal; c’est Guidône (Gédéon); voyez Juges, 

: / ; . 32. בדן‎ Bedane; nom dont il ne se trouve aucune mention 
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contre vous, vous m'avez dit : Non, mais un roi régnera 
sur nous, quoique l'Éternel, votre Dieu, fût votre roi. 

13, Et maintenant voici le roi que vous avez choisi, 
que vous avez demandé, ét l'Éternel 8 mis sur vous 
un roi. : 

14. Si vous craignez l'Éternel, que vous le serviez, 
que vous obéissiez à sa voix, que vous ne soyez point 
rebelles au commandement de l'Éternel , que vous 
suiviez; vous, aussi bien que le roi qui règne sur vous, 
l'Éternel votre 12100... . 

15. Mais si vous n’obéissez point à la voix de l'Éter- 
nel, si vous êtes rebelles au commandement de l’Éter- 
nel, la main de l'Éternel sera contre vous comme (elle 
Pa été) contre vos pères. 

16. Aussi maintenant arrêtez-vous? et voyez cette 
grande chose que l'Éternel fait devant vos yeux. 

17, N'est-ce pas aujourd’hui la moisson du froment? 
j'invoquerai l'Éternel, et il fera tonnér et pleuvoir; re- 
connaissez et voyez qu'il est grand 16 mal que vous avez 
fait aux yeux de l'Éternel, de demander un roi. 

18: Schemouel invoqua l'Éternel, et l'Éternel fit 
tonner et pleuvoir en ce jour. Tout le peuple craignit 

xtrémement l'Éternel et Schemouel. | - 

19, Tout le peuple dit à Schemouel : Prie pour tes 
serviteurs à l'Éternel ton Dieu, afin que nous ne mou- 
rions pas; car nous ayons ajouté à tous nos péchés, le 


16. התיצבו‎ Présentez-vous , placez-vous ; ils l’étaient déjà ; mais 
c’est un nouvel appel pour ranimer l’attention. 
17. קציר חטים‎ La moisson du froment, Tous les voyageurs s’accor— 
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pour den Dané, בן דץ‎ , fils de la tribu de Dune. Les Septante ont Ba- 

ak: ; cette lecon est probablement bonne. 

| 12. ותראו‎ Quand vous vfles. Ce qui est dit dans ce verset diffère 

beaucoup de ce qui est dit ch. 8 , v. 5,et ch. 1r. 

14. והייתכם‎ Selon Raschi, ce commence le dernier membre 
la période, l’apodosis : vous Nm vous subsisterez. Toutefois, 

jomme ce serait une locution insolite, nous sommes de l’avis 66 De 

ette, qui regarde Ja fin de ce verset comme une interruption où l’apo- 

osis manque. Maurer (Comment grammat. crit. in vetus Testament, 

ipsiæ 1855) pense qu'il faut lire וחזייתם.‎ alors vous vivrez. 

15. ובאבותיכבבם‎ Le Chaldéen dit comme elle a été contre vos pè- 

+, כמה דהות באבהתכ]‎ ; les Septante ont : za éri rov 2001460 Vuv, 

sur votre roi, comme s’il y avait .וכבמלככם‎ 
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mal d’avoir demandé un roi sur nous. 

20. Schemouel dit au peuple: Ne craignez rien, vous 
avez fait tout ce mal-là ; néanmoins ne vous détournez 
pas d’après PÉternel, mais servez l'Éternel de tout votre 
cœur. 

‘21. Ne vous détournez pas; car (ce serait vous tour- 
ner) après (des choses de) néant, qui ne peuvent ni 0 
ni sauver, car elles sont néant. | 

22. Car, à cause de son grand nom, l'Éternel n’aban- 
donnera point son peuple, parce que l'Éternel 8 voulu 
faire de vous son peuple. 

23. Aussi quant à moi, loin de moi de pécher contre 
l'Éternel en m’abstenant de prier pour vous, je vous en- 
seignerai le bon et droit chemin. 

24. Seulement craignez l'Éternel, et servez-le en 
vérité, de tout votre cœur ; car voyez comme il a gran- 
dement agi envers vous. 

25. Si vous persévérez à mal faire, vous, aussi bien 
que votre roi, vous périrez. 


Ca. XIIL. 1. Schaoul était âgé 06.... quand il devint 
roi, et il avait déjà régné deux ans sur Israel. 
Schaoul choisit trois mille hommes d’Israel, deux 
“mille étaient avec lui à Michmasch, et.sur la montagne de 
Beth-El, et mille étaient avec lonathane, à Guibâ de Bin- 


+ 
de tout péché comme un enfant d’un an: Nous avons , comme De 


Vette;, traduit littéralement. ושתי שנים מלך על ישראל‎ Et 11 avait ré- 
gné deux ans sur Israel, quand arriva ce dont il est question dans ce 
chapitre. 1] faut bien qu’il en soit ainsi, ear il est dit, ci-dessous, ch. 14, 
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dent à dire qu’en Palestine il ne pleut pas en été; par conséquent, 
l’orage dont il est question ici devait paraître extraordinaire. 

21. כי אחרי התהו‎ Car après ce qui est vain, ajoutez תלכו‎ vous 
marcheriez. e 

24. Dr 1 a agrandi, ajoutez לעשות‎ , de Jaire ; il a fait de 
grandes actions. 

08. XIII. 1. בן שנה שאורד במלכו‎ Littéralement dgé de... année 
Schaoul ל‎ à devint roi. De Veite traduit de cette manière, et 
plusieurs commentateurs pensent que le nombre manque; d’autres 
ont suppléé le nombre. Saül, en devenant 101 , avait, selon les uns 
trente, selon les autres, quarante ans. Quelques-uns disent qu’il ÿ 
avait un an depuis son onctjon; enfin Raschi dit que Saül était pur 
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iamine, et il renvoya 16 reste du peuple, chacun dans sa 
tente. 

3. Ionathane battit le poste des Pelichtime qui était 
à Guibà, et les Pelichtime l’'apprirent. Schaoul fit son- 
ner de la trompette par tout le pays, disant : Que les 
Hébreux l’écoutent ! , 

4. Et tout Israel apprit, sav@ir : Schaoul a battu le 
poste des Pelichtime, et Israel aussi ést en mauvaise 
odeur auprès des Pelichlime. Le peuple fut convoqué 
vers Schaoul, à Guilgal. ; 

5. Les Pelichtime s'assemblèrent pour faire la guerre 
à Israel, (avec) trente mille chariots, six mille cheveaux, 
et un peuple nombreux comme le sable qui est sur le 
bord de la mer. Ils montèrent, et campérent à Mich- 
masch, vers l’orient de Beth-Avène. 

6. Les hommes d’Israel se virent dans une grande dé- 
tresse ; [ car le peuple était serré de près |, et le peuple 
se cacha dans des cavernes, dans des buissons , dans des 
rochers, dans des tours et dans des fossés. 


7. Les Hébreux passèrent le Iardène ( Jourdain ( 
(vers) le pays de Gad et de Guilàd. Schaoul était encore 
à Guilgal, tout le peuple se précipita à sa suite. 

8. Schaoul attendit sept jours jusqu’à l’époque fixée 


7. חרד — חרדו‎ Trembler ; et par extension, faire quelque chose 
précipitamment, accourir ; comme le trepidare des Latins ; yoy. Isaïe, 


ch. 66, v. 3, et Hos., ch. 11, V. 10, 11. 


8. on Niphal de יחל‎ attendre, comme Gen., ch: 8, Ve 1 


מה | שמאל en‏ 
NPD‏ בנימין וַתָר DJ‏ שלח איש לוו : 3 7 


...ןי 


api‏ את 35 פלשָהים הש בנבע RUN‏ פִּלְשתִיב. 
ושאול' PR 52 “pis JDN‏ לאמר PH‏ רהעבָרִים : 
Don “4‏ 6 לאמד na‏ - ארהנְצִיב 


מ מ 


= 1 DNS ל‎ Ne ge שגתול‎ ON 
DS וששר; אַלפיכץ‎ 55 OR שלשים‎ DST 
עלדשפר; היכז 3 ריעל חנו‎ EN חול‎ oh 
ושראל ראל ב‎ LR) 6 jt קרמת ית‎ DD 
Da העז בּמערורת‎ SNA) ערלו כ נש רעם‎ 
ובצרחים ובברות + ל ועבריכז עברו את-‎ pb 
| גד לער ושואול עורנוּ בגנל הכ‎ pa הוררן‎ 
UN למועל‎ D Ya 10 8 + חרלו אחריו‎ 


v. 47, qu’il a combattu Moab, Amône , Edome, etc., et que partout 
il fut toujours vainqueur ; il n’est pas probable qu’il ait pu exécuter 
tant de choses en deux ans. 

4. נבאש‎ Racine באש‎ devenir puissant, être haï; voyez Exode, 
ch. 5, v. 21. 

5. רכב‎ Signifie tantôt les chevaux , tantôt ceux qui les conduisent, 
et comme rente mille chars paraît une’ exagération à plusieurs, ils 
supposent qu'il s’agit ici des hommes qui conduisaient ces chars. Ainsi - 
II Sam. ch. 10, v. 18, il est dit qu’on a tué sept cents ,רכב‎ où 
certes il ne peut être question que d'hommes, 


6. נגש‎ Avecun ש‎ , étre mis à l’étroit; du Niphal, et comme s’il 
y ayait העם--ננגש‎ Le peuple hébreu; ©2113 De הוח‎ buisson 076- | 
pines. צרחים‎ Voyez Juges, ch. 9, v. 46. Les Israélites se trouvèrent 
dans une position analogue ayant l’avènement de Guidône ) Gédéon ( ; 
voyez Juges, ch. 6. 
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par Schemouel. Celui-ci n’arrivait point à Guilgal, et 
lepeuple se dispersait d’auprès de lui. 

9. Alors Schaoul dit : Amenez-moi Fholocauste et 
les sacrifices pacifiques ; et il offrit l'holocauste. 

10. Et lorsqu'il eut fini d'offrir l’holocauste, voici 
Schemouel qui arriva; Schaoul sortit au-devant de lui 
pour le saluer. 

11. Schemouel dit : Qu’as-tu fait? Schaoul dit : Parce 
que je voyais que 16 peuple se dispersait d’auprès de 
moi, que tu ne venais point à l’époque fixée, et que 
les Pelichtime s’assemblaient à Michmasch; 

12. J'ai dit : Maintenant les Pelichtime descendront 
contre moi à Guilgal, et je n’ai point supplié l'Éternel; 
je me fis violence, et j'offris l'holocauste. 

13. Schemouel dit à Schaoul : Tu as follement agi, tu 
n’as pas observé le commandement que t’avait ordonné 
l'Éternel, ton Dieu, car maintenant l'Éternel aurait af- 
ל‎ ton règne sur Israel, pour toujours. 

. Et maintenant ton règne ne subsistera pas;  V'É- 
mé s'est cherché un homme selon son cœur, et l’a 
ordonné chef de son peuple, car tu n’as pas observé ce 
que l'Éternel t'a commandé. 

15. Schemouel se leva, et monta de Guilgal à  Guibâ 
de Biniamine ; Schaoul dénombrale peuple qui était avec 
lui, (il y avait) environ six cents hommes. 

16. Schaoul, Ionathane son fils, et le peuple qui était 
avec eux, se tenaient à Guibà de Biniamine, et Les Pelich- 
time étaient auprès, à Michmasch. 

17. Un corps dévastateur sortit du camp des Pelich- 
time, en trois bandes; l’une d'elles se dirigea vers le 
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d’après le Xerz c’est le 71107. אשר שמואל --ויוחל‎ Que Schemouel, 
suppléez avait fixé. 

12. חליתי‎ Racine חלה‎ au Piel, avec 033 rendre le visage de 
quelqu'un serein en le flattant, au figuré, le rendre favorable par la 
prière et la soumission ; voyez Job, % זע‎ 19; Exode, 2% 
v. אפק -- ואתאפק .זז‎ Au 77/)00067 , se של‎ violence, prendre -cou- 
rage; voyez Genèse , ch. 45, v. 1. 

13. 10203 Au 7 agir follement. כי עתה הביץ‎ Car maïnte- 
nant, si tu avais observé, 0] aurcit BASE AR yoyez une tournure 


änalogue ; Exode , ch. 9, v. 15.e 


.כ 
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chemin d'Ophra, vers le pays de Schoual. 


18. L'autre bande se dirigea sur 16 chemin de Beth- 
"Horône, et la troisième bande se dirigea sur le chemin 
de la limite qui regarde la vallée de Tseboïme, vers le 
désert. 


19. Dans tout le pays d’Israel il ne se trouvait aucun 
forgeron, çar les Pelichtime avaient dit : Les Hébreux 
pourraient faire des épées et des lances. 


20. Tout Israel descendait vers les Pelichtime, chacun 
pour aïiguiser son aiguillon, son soc, sa hache et 8 
bêche, 


21. Quand la pointe était émoussée à leur bêche, à 
leur soc, à leur fourche à trois dents, et à leurs haches, 
et pour redresser l'aiguillon. 


22. Il arriva qu’au jour du combat il ne se trouva ni 
épée, ni lance dans la main d'aucun du peuple qui 


51. הפצירה פים‎ Le premier de ces deux mots signifie : ce-qui est 
émoussé; le deuxième est 16 pluriel de ה‎ bouche , pointe , quand la 
pointe était émoussée à leurs instrumens aratoires ou militaires. Ras- 
chi rend ces deux mots par un seul, il dit lîme, prenant פצירה‎ pour 
ce qui est à une action (de 7x5) sur la lime; קלשון‎ ne se trouve qu’en 
cet endroit et signifie une fourche. הדרבן‎ Dorbane , l’aigwillon. 


22. מלחמרן‎ Construit de מלחמה‎ ne se trouve qu'ici en état 
construit, quoique dans un sens absolu. 
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17. המשחית‎ Qui délruit ; espèce de corps franc, détaché du reste 
de l’armée. עפרה‎ Ophra; voy. Josué , ch. 18, v. 23 ; et Juges, ch..6, 
v. 11; il y avait un endroit de ce nom dans 16 partage de Biniamine et 
un autre dans celui de Menasché. 

18. הצבעים‎ Tseboïme , dans le partage de Biniamine. Ce mot dési- 
gue aussi un serpent à LE ARR diverses, et selon Gésénius, c’est le nom 
da Vhyène. 

19. חרש‎ Correspond au fuber des Latins , et désigne ceux qui tra 
vaillent la pierre, le bois, les métaux ; voy. Exode, ch. 35, v. 35, 
Deutér., ch. 27, v. 15. ו‎ Per ce mot est 0 
soit par ברזל‎ fer, comme Isaïe, ch. 44, v. 12, soit par אבן‎ one 
ibid., v. 10 , etc; ici la suite du verset indique qu’il s’agit d’un 
forgeron. 

20. מחרשתו‎ de מחרשה‎ racine חרש‎ — Selon Raschi c’est 16 soc; 
selon le Chaldéen , c’est l’aiguillon ; la première opinion est plus pro= 
bable, car l'aïguillon s’exprime par 1297, voy. 16 verset suivant. 
את — אתו‎ Instrument tranchant en fer, servant à l’agriculture ; 6 
espèce de soc. קרדמו‎ Sa hache ; קרדם‎ est une racine quadrilitère ; 
qui signifie probablement abattre, מחרשתו‎ Raschi dit sur ce mot 


que les uns prennent pour l'instrument du fossoyeur; une‏ פושוויירא 
béche, mais le Biour observe avec raison que c’est plutôt un instrument‏ 
pour /aucher , une faux.‏ 
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était avec Schaoul et Ionathane, mais il s'en trouva 
pour Schaoul et Ionathane. 

23. Le poste des Pelichtime sortit vers le passage de 
Michwasch. 


Ca. XIV. 1. Un jour, Ionathane, fils de Schaoul, dit 
au garçon qui portait ses armes : Viens, passons vers 
le poste des Pelichtime qui est au delà de celieu; mais il 
n’en dit rien à son père. 

2. Schaoul se tenait à l’extrémité de Guibà 7 le 


grenadier qui était à Migrône, et le peuple qui était 


avec 101 était d'environ six cents hommes. 

3. [A’hiab, fils d’A‘hitoub, frère d'I-Kabod, fils de 
Pin’has, fils d'Éli, le cohène de l'Éternel, à Schilô, por- 
tait l’'Éphod], et le peuple ne savait pas que lonäthane 
s’en était allé. 

4: Entre les passages par lesquels Tonathane cherchait 
à passer jusqu'au poste des Pelichtime, il y avait un 
quartier de rocher d’un côté, et un quartier de rocher 
du côté opposé ; le nom de l’un était Botsets, et le nom 
@e l’autre Séné. | . 

5. L'un de ces rochers était situé au nord, vers Mich- 
masch, et autre au midi, vers Guibä. 

6. Jonathane dit au garçon qui portait ses armes : 
Viens, passons au poste de ces incirconcis; peut-être 
que l'Éternel opérera pour nous, car il n’y a pas d’em- 
pêchement pour l'Éternel, צר‎ délivrer avec beaucoup 
ou peu de monde. 


TOM, Vil. à TA | 
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DN de 59‏ ליהוה מעצור poid‏ 272 א pes‏ : 7 
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23. מצב‎ De נצב‎ placer ; les avant-postes. מבמש‎ Michmasch, . 
dans le partage de Biniamine, à 9 milles de Jérusalem. Ce motsignifie 
ce qui est caché ; de במס‎ - 


Ca. XIV. 1. הלז‎ Voy. Juges, ch. 6, v. 20. מגרון‎ MWigrône, 
dans le partage de Biniamine, près de ED! 

3. בהן יהוה‎ Cohènre de l'Éternel ; se rapporte à 0 et נשא אפוד‎ 
portant un éphod , se rapporte à A’hiah. 

4. מעברה — המעברות‎ Passage étroit , de עבר‎ passer. 

5. מצוק‎ Situé, de צוק‎ placer. 

6. יעשה‎ Fera, ajoutez תשועה‎ délivrance. 
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1. Son porteur d’armes lui dit : Fais tout ce que tu as 
dans ton cœur; vas-y, je serai avec toi, selon ton désir. 

8. Tonathane dit : Voici que nous passons vers ces gens, 
et nous nous montrerons à eux. 


9. S'ils nous disent aïnsi : Attendez jusqu'à ce que 
nous soyons venus à vous, nous résterons à notre place, 
et nous ne monterons pas vers eux. 

10. Mais s'ils nous disent ainsi : Montez vers nous, 
nous monterons, car l'Éternel les aura livrés entre nos 
mains. Que cela soit pour nous un signe. 

11. Ils se montrèrent tous deux au poste des Pelich- 
time ; alors les Pelichtime dirent : Voilà les Hébreux qui 
sortent de leurs trous où ils s'étaient cachés. | 


12. Les gens du poste répondirent à Ionathane et à 
son porteur d'armes, et dirent : Montez vers nous, 
et nous vous ferons connaître quelque chose. Alors Io- 
nathane dit à son porteur d'armes : Monte après moi, 
car l'Éternel les a livrés dans la main d'Israel. 

13. lonathane monta (en grimpant) de ses mains ét 
de ses pieds, et son porteur d'armes 16 suivait; ils (les 
Pelichtime)tombèrent devant Ilonathane, et son porteur 
d'armes tuait en lesuivant. | 


14. La première défaite que fit Ionathane avec celui 


. .* 
qui signifie uni ; on peut aussi rendre cette expression, swrses mains, 
etc., par 2 monta vigoureusement. : [ 


14. מענרק‎ Sillon , racine ענה‎ faire un travail pénible ; צמד שדה‎ 
d'un champ que laboure une couple de bœufs. Les Philistins se trous 


" 


j* 
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ge בטה לך‎ Litt. Penche à toi, dirige-toi. 

8. ונגלינו אליהם‎ Et nous nous-laisserons voir par eux. Ionathane 
avait pris un chemin détourné et d’un passage difficile ; ce qui 1'0211- 
geait à se glisser plutôt qu’à marcher ( voy. v. 13), de manière qu 
06 36 présenter aux Philistins à l’improviste, 


10. האת‎ Ce signe. Cette espèce de pronostic se retrouve fréquem- 
ment dans la Bible. Kim’hi établit dans une longue digression qu'un 
pronostic comme celui de Jonathane, où il n’entre pas de supersti- 
tion, est permis, paree que c’est une espèce d'encouragement qu’on 6 
donne à soi-même dans les occasions importantes, Juges, ch. 7, v. 11, 
Dieu dit luismême à Guidône ( Gédéon ( d’aller au camp de Midiane 
pour savoir ce qu’on y dira et de se fortifier par là תחזקנה ידיך‎ MNT: 


15. שו על ידוו ועל רגליו‎ nains à sur ses pieds, parce que le 
rocher était glissant, car le Chald, traduit בוצץ‎ (44) par משרוע'תא‎ mot 
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qui portait ses armes fut d'environ vingt hommes, (tués 
dans) environ la moitié d’un arpent de terre. 

15. Il ÿ eut un grand effroi au camp, au champ, et 
dans tout le peuple; le poste et le corps dévastateur fu- 
rent également effrayés; la terre trembla, et ce fut une 
| frayeur de Dieu. 

16. Les sentinelles de Schaoul, qui étaient à Guibä de 
Biniamine, regardèrent, et voici (que) la foule se mit en 
désordre, et se dispersait çà et là. 

17. Schaoul dit au peuple qui était avec lui : Comptez 
donc, et voyez aui s’en est allé d’auprès de nous. Ils 
comptèrent, et Ionathane n’y était pas, ni celui qui por- 
tait ses armes. 

18. Schaoul dit à A’hiah : Approche l’arche de Dieu 
[car en ce jour l'arche de Dieu était auprès des enfans 
d'Israel ]. ; 

19. Il arriva que, pendant que Schaoul parlait au co- 
hène, le tumulte, dans le camp des Pelichtime, allait tou- 
jours croissant ; Schaoul ditau cohène* Retire ta main. 

20. Schaoul, ainsi que tout le peuple qui était avec 
lui, fut convoqué, et ils vinrent jusqu’à la bataille, et 
voici que l'épée de l’un était (tirée) contre celle de l’au- 
tre ; (ce fut) un très-grand tumulte. 

21. Les Hébreux qui étaient avec les Pelichtime 


| 


1 2 4 EN , . 
est effectivement 050 . Le sens paraît 6116 celui-ci: Les Hébreux, soit 
transfuges , soit prisonniers , que 165 Philistins avaient avec eux, et 
qu’ils avaient contraints de servir contre leurs propres frères, se ras- 
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CLIS 


| 


|vaient sur un. espace resserré , et ne pouvaient pourtant pas se porter 
\des secours l’un à l’autre. 

| 5. ותרגז הארץ‎ La ierre trembla, toute la contrée fut émue. 
| לחרדת אלךקים.‎ Une frayeur de Dieu ; une frayeur extrême. 

| 16. מו‎ 6 fondait, perdait eourage. והלם‎ Et là, les Septante ont: 

"96 סל‎ évder, ça el la. 

| 4. הגישך-ק ארון האר-הים‎ Approche l'arche de Dieu. Les Sept. 
dont rpocéyaye +0 égcud , approche l’éphod. Is ont lu אפוך‎ au lieu 
ide ארון‎ de même pour la traduction de דקאר-הים‎ JUIN כי רקיה‎ où 
7 ont également רבבי ישראר- . אִפָּרֶד‎ Et les enfans d'Israël; de Vette 
t plusieurs autres traducteurs rendent »339 comme sil ץ‎ avait 333 au- 

brès des enfans d'Israel. 

19. אסוף ידיך‎ Àctire ta main , arrête ta consultation. 


| 21. ןדדקעברים‎ 60 verset a beaucoup occupé les commentateurs ; il 
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comme auparavant , et qui étaient montés avec eux au 
camp , à l'entour, se portèrent aussi avec Israel qui 
était avec Schaoul et Ilonathane. 


22. Et tous les hommes d’Israel qui s'étaient cachés 
dans la montagne d’Ephraïme , ayant appris que les Pe- 
lichtime avaient pris la fuite, se portèrent aussi derrière 
eux dans le combat. 


23. En ce jour Dieu délivra Israel, et le‘combat dé- 
passa Beth-Avène. 


24. Ceux d'Israel étaient très-abattus en ce jour, et 
Schaoul avait fait prêter serment au peuple, en disant : 
Maudit soit l’homme qui prendra de la nourriture 
avant le soir, (avant que) je me sois vengé de mes enne- 
mis ! Et nul dans le peuple ne goûta de pain. | 


25. Et tout le peuple était arrivé dans une forêt, et 
du miel coulait par terre, 


26. Le peuple étant entré dans la forêt, et voici que le 
miel coulait, mais nul ne portait la main à la bouche, 
car le peuple avait peur du serment. 


côtés dans la Palestine une très-grande abondance de miel. Les mou- 
ches à miel se retiraient dans les creux des arbres , dans les fentes des 
rochers. La Bible mentionne souvent l’abondance de miel qu’il y avait 
dans la Païéstine ; il est surtout question de miel coulant du rocher, 
דבש מסלע‎ Deutér. , Ch. 32 v. 13; voyez aussi Ps, 81, v. 17 ; maïs 
d’après les Séptante et Raschi, il s’agit de miel qui décéuie de certains 
arbres. 


26. הלך‎ Un torrent. Ce mot signifie sous voyage , el avec איש‎ 
un voyageur ; voy. 11 Sam., ch. 12, v. 4. 


/ 
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gèrent du côté de ces derniers , lorsqu'ils les virent vainqueurs. Le 
mot אשר‎ qui se trouve après שלשום‎ peut être transporté après 
ודהעברים‎ 6 qui rend la phrase plus claire, et au lieu de וגם‎ 230 il 
faut peut-être lire המה‎ 031990 se tournérent aussi pour être avec 
Israel. 

25, והמלחמה‎ Le’ combat prit de l'extension et s’étendit jusqu’à 
Beth-Avène. | 

24. w33 Le Chaldéen dit אידחיק‎ était pressé, fatigué. C'est le 
sens qui est vase Miement donné à ce mot. Cependant le Syriaque % 
l’Arabe traduisent Saü/ s'était approché. ויאר-‎ pour ; ויאלה‎ de HN 7 Ju 
rer ; il fitjurer ; Evald (Gram. critique, p. 486), propose de tra- 
duire il agit follement , de Sy, Si ce sens est satisfaisant , car c’était 
certainement une folie de priver le soldat de nourriture en un jour de 
combat, le mot את‎ qui précède העם‎ est en faveur de la première 
opinion. ורדחם‎ Au propre du pers et désigne aussi toute espèce de 
nourriture. 

25. הארץ‎ D Tout Le pays, pour tout le peuple qui était dans 
cé pays; Voyez une expression semblable, Genèse, eh. 41, v. 57. 


| דבש‎ Du miel, On trouvait, et l’on trouve encore st Ep br de tous 


4 
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27. Maïs Ionathane n'avait pas entendu son père 
quand il avait fait prêter serment au peuple, et il étendit 
le bout de sa baguette qu'il avait en sa main, et la 


trempa dans le rayon de-miel, et, ayant porté sa main 


à sa bouche, ses yeux furent éclaircis. 

28. Quelqu'un du peuple prit la parole , et dit : Ton 
père a fait prêter serment au peuple, en disant : Maudit 
soit l'homme qui prendra de la nourriture aujourd’hui, 
quoique le peuple soit fatigué. 

29. Ionathane dit : Mon père 8 troublé le pays ! 
voyez donc, mes yeux se sont éclaircis, parce que j'ai 
goûté un peu de ce miel. pra 

30. Oh certes, si le peuple avait pris quelque nourri- 
ture du butin qu'il a trouvé sur ses ennemis, la défaite 
des Pelichtime n’aurait-elle pas été plus grande? 

31. Ils battirent en ce jour les Pelichtime de Mich- 
masch à Ayalône, et le peuple fut très-fatigué. 

32. Le peuple se jeta sur le butin, ils prirent des bre- 
bis, des bœufs et des veaux, et les égorgèrent sur la 
terre, et le peuple (les) mangeait avec le sang. 

33. On annonça à Schaoul, savofr : Le peuple a péché 
contre l'Éternel, en mangeant avec le sang; et il dit : 


. 


sir, est préférable à celle du texte ; voy. dans le ch. suivant, v. 19. 

Et des veaux. Raschi dit que les Israélites transgressèrent‏ ובני בקר 

la défense de tuer le même jour l’animal avec son petit ; voyez Lévit., 

ch. 22, v. 28, et que c’est à cela que se rapporte le reproche de Saül 

(voyez v. suivant); cependant le reproche est expliqué לאכל על הדם‎ 

de manger sur, ou avec le sang. IR Vers, a ii le sens de ער‎ sur. 
הדם‎ Le sang ; voy. Lévit. ch. 19, v. 26. 
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27. FN)? -- יערה‎ Ce qui découle, se détache ; un rayon de miel ; 
voyez Cant; des cant., ch. 5, v. 1. 1] y en a qui ont voulu voir ici 
une transposition de יערת דבש‎ pour דבש היער‎ , mais c’est une sup- 
position inutile. ותראנה‎ Lisez d’après 16 ותארנה זא‎ , de MN, ses 
yeux furent éclaircis, devinrent sereins après avoir été obseurcis par 
la violence de la faim et la fatigue. 


29+ עכר אבי‎ Mon père a troublé ; ce terme est employé ici avec 
élégance , par opposition à WIN. 

30. 3 Ait Certes, si le peuple, etc. ; on met ordinairement ce 
passage dans la bouche de Ionathane pour dire que le peuple aurait 
remporté une victoire plus complète si on lui avait permis de réparer 
ses forces par la nourriture ; mais ce verset peut être aussi une réflexion 
de l'écrivain : le peuple n’aurait pas eu un aussi grand avantage sur 
les Philistins s’il s’était arrêté pour manger. 


32. ויעש‎ La leçon proposée par les: massorètes, ויעט‎ de עטה‎ sai- 
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Vous agissez perfidement; roulez en ce jour une grande 
pierre vers moi. | 

> 34. Schaoul dit : Répandez-vous parmi le nenplé: et 
dites-leur que chacun amène vers moi son bœuf, et, 
chacun sa brebis; vous les égorgerez ici, et vous les 
mangerez, et vous ne pécherez pas envers l'Éternel en 
mangeant avec le sang. Tout le peuple amena cette nuit 
chacun son bœuf de sa (propre) main, et ils les égor- 
gèrent là. ” 

35. Schaoul 24115 un autel à l'Éternel ; ce fut le pre- 
miér autel qu'il bâtit à l'Éternel. 

36. Schaoul dit : Descendons, et poursuivons de nuit 
les Pelichtime, pillons-les jusqu'à ce que le matin soit 
venu, et n’en laissons pas un de reste. Ils dirent : Fais 
ce qui te semble bon. Le cohène dit : Approchons-nous 
ici de Dieu. , 

37. Schaoul consulta Dieu, ה‎ ( 6 
pour poursuivre les Pelichtime ? les livreras-tu entre 
les mains 0 15194012 Mais il ne lui répondit pas ce jour. 

38. Schaoul dit : Approchez-vous, tous les chefs du 
peuple, examinez, et voyez en quoi a été commis au- 
jourd’hui ce DER 

39. Car, vive l'Éternel qui délivre Israel ! si 66 6 
est 16 fait de Ionathane, mon fils, il mourra; mais nul 
parmi le peuple ne répondit. 

4o. Il dit à tout Israel : Mettez-vous d’un té cb moi 
avec mon fils Ionathane nous serons de l’autre côté. Le 
peuple dit à Schaoul : Ce qui te semble-bon, fais-le. 

1. Scbaoul dit à l'Éternel : Dieu d'Israël, fais con- 
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33. אבן גדולה‎ Une grande pierre, pour y égorger le bétail et 
empêcher que le peuple ne mange la chair avec le sang. 

34. פצו‎ Racine כפץ = פוץ‎ répandre ; répandez-vous parmi le 
peuple. 

35. לבנות מזבח‎ 6 mot מזבה‎ est explétif, sousentendu déjà 
après -אתו‎ 

6. קרבה הלם‎ Approchons-nous ici de Dieu , pour 0 consulter, 

38. פנות‎ Chefs ; voy. 6 ch: 202. 


A 
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naître l'intègre? Ionathane et Schaoul furent atteints, 
et le peuple sortit (libre). = 

42. Schaoul dit : Jetez (le sort) entre moi et Iona- 
thane, mon fils; et Ionathane fut atteint, 

43. Schaoul dit : Ionathane, déclare-moi, qu’as-tu fait? 
Tonathane lui déclara et dit: J’ai 20016 avec l'extrémité 
du bâton que j'avais en ma main un peu de miel; me” 
voici, je mourrai. 

44. Schaoul dit : Que Dieu me traite ainsi, et qu’il 
continue ainsi. Tu dois mourir, Ionathane ! 

45.,Le peuple dit à Schaoul : Ionathane mourra-t-il, 
lui qui a opéré cette grande délivrance en Israel! Loin 
de là, vive Dieu ! 11 ne tombera pas à terre un cheveu de 
sa tête, car il a opéré avec Dieu en ce jour. Le peuple 
délivra Ionathane, et il ne mourut point. 

46. Schaoul remonta de la poursuite dés Pelichtime, 
et les Pelichtime s’en allèrent à leur endroit. 

47. Schaoul conquit la royauté sur Israel, et il com- 
battit tous ses ennemis à l’entour : Moab, les fils d’Am- 
mône , Édome, les rois de 5028 , et les Pelichtime, et 
partout où il se tournait, il répandait la terreur. 

48. Ilagit vaillamment, battit Amalek, et délivra Is- 


Septante traduisent éowtero, 1l sauvait, comme s’il y avait D; 
la Vulgate dit superabat , il revenait victorieux ; le Chaldéen dit 1 
rendait ses débiteurs , 11 imposait des tributs. 

48. ריעש חיר"‎ Littér, 17 fit vaillance, à fit des actions héroï- 
ques. שסהו‎ De ceux qui le pillaient, de ses tyrans; voyez Juges, 
ch. 2, v. 14. : 
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וכל je RE‏ 48 ורעש ל ה IN‏ 


41. רקברז תמים‎ Kim'hi dit : donne un sort (גורל)‎ véritable; le 
Chaldéen dit בקושטא‎ avec vérité ; le sens peut-être aussi : donne, fais 
connaître l'intégrité , celui qui est intègre , innocent. 


42. הגורל 0 %. הפ'לו‎ ₪ sort. 


45. עם אלהיכם‎ Avec Dieu ; il a agi avec Dieu; après Dieu, nul n’a 
plus contribué à la victoire que lui. 0 


41. ריכד מלוכה‎ 1/ conquit la royauté ; ilse montra digne de com- 
mander aux Israélites. צרכ ה‎ Tsoba était Syrien, ne צובה‎ ON 
Ps. 61, v. 2; H Sam., ch. 10, v. 6, 8. Les écrivains syriens prennent 
צובה‎ pour Nesibis, en Mésopotamie; c’est ce qui a porté Michaëlis 
à chercher dans cette contrée 16 צובה‎ dont il est question ici. Mais 
Rosenmüller (4r8k. Bibl, t. 1 , 2° part., p. 144 à 145) combat cette 
opinion et place צובה‎ en Syrie. ירשיע‎ 11 répandit la ‘terreur ; les 


| 
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rael de ceux qui le pillaient. us 

9. Les fils de Schaoul furent : Ionathané, Tischvi et 
Malkischoua, et quant aux noms de ses deux filles; le 
nom de l'ainée était Mérab, et celui de 4 plus jeune, 
Michal. 

50. Le nom de la femme de Schaoul (était) A’hi- 
noame, fille d’A'himaatz ; et le nom du chef de son 
armée (était) Abiner, fils de Ner, oncle de Schaoul. 

51. Kisch, père de Schaoul, et Ner, père d'Abner, 
(étaient) fils d’Abiel. 

52. La guerre était vive contre les Pelichtime, du- 
rant toute la vie de Schaoul. Quand Schaoul voyait 
quelque homme fort et quelque homme vaillant, il le 
prenait auprès de lui. 

Cx. XV. 1. Schemouel dit à Schaoul : L'Éternel m'a 
envoyé pour toindre roi de son peuple d'Israel, .et 
maintenant écoute les paroles de l'Éternel. 

2. Ainsi parle l'Éternel Tsebaoth : 76 6 rappelle ce 
qu'Amalek à fait à Israel; ce qu'il lui a opposé sur le 
chemin quand il montait. d'Égypte. | 

3. Maintenant, va, et frappe Amalek;.mettesen in- 
terdit tout ce-qui-est à lui; ne l'épargnezwpoint;ufais 
mourir les hommes, les femmes, l'enfant, 16 nourrisson, 
16 bœuf, l'agneau, le chameau et jusqu’à | l'âne. 4 

4. Schaoul en instruisit le peuple, qui, dénombra à 


est attribué à Dieu , nous paraît d'aduit étrange qu'avec: nos- idées 
occidentales , nous ne pouvons qu 'imparfaitement nous faire une idée 
de ces guerres d’extermination qui ont si souvent. désolé l'Orient: 

4. וישמע‎ Au Piel, il fit entendre , savoir. Le verbe JD est rare- 
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49- שרי‎ Jischoi ponte nr le nom dd Es : ו‎ da 9 
ch. 8, v. 33. 


51. בן אביאל‎ Fils d’Abiel; au lieu de בן‎ il faut probablement lire 
22, puisque ce mot se rapporte à Kwsch et à Ner ; De Vette a suivi 
cette leçon. 3 Peut aussi 56 rapporter à chacun d’eux. 

Cu. XV. 1. .ויאמר‎ 161 semble commencer une ו‎ portion 
du règne de Saëül, puisque , comme l’observe 0 à la manière 
dont est terminé le chapitre précédent, on dirait qu'avec ce chapitre 
l’histoire de Saül est finie. 


3. וההרמתם‎ Vous détruirez. Le massacre général , dont l'ordre 
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Télaïme; (il y en eut) deux cent mille fantassins, et dix 
mille hommes de Iehouda (Juda ). 

5. Schaoul vint jusqu'à la ville d'Amalek, et mit des 
embuscades dans la vallée. 

6.. Schaoul dit aux Kéniens * Allez, retirez-vous, des- 
cendez de parmi les Amalékites, pour que je ne vous 
enveloppe pas avec eux; toi tu usas de bonté envers tous 
les enfans d’Israel quand ils montèrent de l'Égypte. Alors 
les Kéniens se retirérent du milieu d'Amalek. 

7. Schaoul battit Amalek depuis ‘Havilah jusque vers 
Schour qui est devant l'Égypte. | 

8. Il prit vif Agag, roi d'Amalek; mais il détruisit 
tout le peuple au fil de l'épée. 

9. Schaoul et le peuple épargnèrent Agag, et le meil- 
leur du menu bétail, du gros bétail, ceux de seconde 


téronome, ch. 21, v. 4. La loi, dit-il, a prescrit d’égorger un veau 
à cause d’une personne assassinée , à vite forte raison faut=il réfléchn 
quand ils agit du massacre de tant de personnes ; si l’homme a péché, 
quel est le crime de la brute ? 

6. קני‎ Kent ; descendant de Jéthro;; voyez Nombres , ch. 24, v. 21% 
Juges, ui 1, v. 16. אספך‎ Futur du Xal, de אסף‎ revers perdre. 

LE חוילה‎ * Havilah est, selon Rosenmüller, (Ærchéol. Bibl. 1. 1 
כ‎ 203) la Colchide ; voyez Gen., ch. 10, v. 29. שור‎ Schour est, 86- 
lon Gésénius (Dict. héb.), près de Suez; voy. Exode, ch. 15, v. 22: 

9. מיטב‎ Le meilleur ; de יטב‎ ; voy. Exode, ch. 22, v. 4. והמשנים‎ 
De second choix ; de HD, ou bien, peut-être, de La seconde portée j 
le Chaldéen traduit par gras והשמנים‎ ; c’est peut-être le mot du texte 
qui est altéré , משנים‎ pour שמנים‎ ; Raschi le prend également dans ce 
sens en [6 dérivant de שב‎ qui signifie aussi deux ; doublement gras: 
הכריכס‎ Les agneaux, les moutons gras ; voy. Deut., ch. 32, v. 145 
15416 , ch. 34, v. 6. כמבזה‎ Le sens 6 ce mot n "offre pas de dificulté; 

T. VIL, 8 
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ment employé à cette voix; voyez infrä, ch. 23, v. 8. obus A 
Tlouïm; ; mais Raschi prend ce mot pour le pluriel 6 טלה‎ agneau : il 
fit prendre à chacun un agneau , et compta le nombre de ces agneaux 
pour avoir le nombre des Israélites qui ne devaient pas être comptés 
par têtes. Le même commentateur prend בזק‎ ci-dessus, ch. 11; v. 8, 
pour wne pierre, qu'il fit donner à chacun, et par le nombre de pierres 
on aurait connu lé nombre d'hommes. La Vulgate traduit comme s’il 
y avait כטלאים‎ comme des agneaux, quasi agnos, Les Sept., texte ” 
du Vatican, disent £v גל‎ et au lieu de מאתים אלף‎ deux cent 
| mille, ils ont quatre cent mille, rerpaxooias 000 et pour עשרת אלפים‎ 
| dix mille, ils ont trente mille, rpiaxovra 000% 
| 
| 5. prop עיר‎ La ville d'Amalek; on ne sait laquelle. Il ץ‎ en a qui 
| prétendent,d’après J osèphe;qué c’est Pétra. בנחל‎ 33 La version ad- 
| mise est 11 it combattre dans la vallée. Maurer observe que 27 n’est 
pas le futur du Ka/de ריב‎ avoir une contestation, parce qu’on ne se sert 
| pas de ce mot quand il s’agit d’un combat, mais que c’est le futur du 
Hiphil de 395% dresser des embüches , pour ד'ארב‎ ; de même les Sept. 
20 290906006 , 0% la Vulgate tetendit insidias, il dressa des embüches. 
Raschi rapporte une opinion talmudique inspirée par un sentiment 
d'humanité ; il disputa, dit ce commentateur , au sujet du veau qu’on 


tuait près d’un torrent, autresiguification de (bn), ,עגלה ערופה‎ Deu- 
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portée, ainsi que les agneaux, et tout ce qui était bon; 
mais ils détruisirent tout ce qui était méprisable et 
chétif, 

10. La parole de l'Éternel fut 0 à Schemouel, 
disant: 

11. Je me repens d’avoir établi Schaoul pour roi, car 
il s'est détourné de moi, et n’a point exécuté mes pa- 
roles, Schemouel en fut irrité, et cria à l'Éternel toute 
la nuit. 

12. Schemouel se leva de bon matin pour aller au de- 
vant de Schaoul. On annonça à Schemouel, én disant : 
Schaoul est venu à Carmel, et il s'y est fait dresser un 
monument; il s’en est retourné, et, passant plus loin, 


il est descendu à Guilgal. 
13. Schemouel étant venu vers Schaoul, celui-ci lui 


dit : Sois béni de l'Éternel; j'ai exécuté la parole de 


l'Éternel. 
+14. Schemouel dit : Quel est donc ce bélement de 
brebis à mes oreilles, et le mugissement des bœufs que 


j'entends ? 
15. Schaoul dit : Ils les ont amenés s d'Amalek, parce 
que le peuple a épargné les meilleures brebis et (les 


12. רקכרמלה‎ 4 Carmel ; voy. 10506 , ch. 15, v. 55. #4 Au propre 
une main, est ici au figuré et signifie תק‎ monument ; voyez 11 Sam., 
ch. 18, v. 11 

15. הביאובם‎ 1765 a amenés. L'écrivain a eu en vue העם‎ qui suit, 


, et c’est à ce mot que se rapporte Ja terminaison 1ם‎ de .הכ'אום‎ 
8. 
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il signifie ce qui est vil, méprisable ; mais 67084 sur la dérivation qu’on 
|n’est pas d’accord ; ‘d'après Gésémius, c’est la construction du participe 
ANiphal נבזה‎ ét du nom peu usité 5129, râcine בזה‎ ; selon Evald, 
c’est le participe Niphal de מבזה‎ ; Raschi dit simplement que le מ‎ sh 
superflu, 06 qui est probable. DD 33 De מסס‎ se fondre; au Niphal. 
ברומתי .זז‎ 76 me repens. Sur cette apparition Volney dit : Encore 
une apparition, un colloque, un repentir de Dieu ! Pensez-vous que 
nos nègres et nos sauvages pussent entendre de tels contes sans rire? 
es Juifs digèrent tout ! Est-ce des Juifs du temps de Samuel, des 
ébreux, que parle Volney, ou des Juifs de nos jours ? Chut aux 
jremiers , nous avons trop peu de données pour juger de l’effet que 
roduisirent les paroles de Samuel qui paraît ici raconter sa propre 
istoire, et être, comme dit Volney, auteur, acteur , juge et partie ; 
’il s’agit des Juifs de nos jours, l'expression ne nous paraît pas juste; : 
y à aujourd’hui des hommes qui apphatent 16 raisonnement à 1'6- 
ude de la Bible; d’autres croient qu’agir ainsi c’est chose défendue ; 
y a des Juifs et des Chrétiens dans chacune de ces deux classes 
’hommes, 
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meilleurs) bœufs, pour les sacrifier à l'Éternel ton 
Dieu, et 16 reste nous l’avons détruit. Le 

16. Schemouel dit à Schaoul : Arrête, et je te décla- 
rerai ce que l'Éternel m'a dit cette nuit. L'autre lui 
dit : Parle. 

17. Schemouel dif : N'est-ce pas, quand tu étais petit 
à tes yeux, tu es devenu chef des tribus d'Israel, et 
l'Éternel t'a oint pour roi sur Israel. 

18. L'Éternel ta envoyé en cette expédition, et ט)‎ a) 
dit : Va, détruis les pécheurs, les Amalékites, et com- 
bats-les jusqu'à ce que tu les aies anéantis. 

19. Mais pourquoi n'as-tu pas obéi à la voix de 
l'Éternel? Tu tes jeté sur le butin, tu as mal fait aux 
yeux de l'Éternel. : care 

20. Schaoul dit à Schemouel : (C’est) que j'ai obéi à 
la voix de l'Éternel, j'ai fait l'expédition où l'Éternel m'a 
envoyé, j'ai amené Agag, roi des Amalékites , et les Ama- 
lékites, je (les) ai détruits. 

21. Le peuple a pris du butin," des brebis, du gros 
bétail, prémices de l’interdit, pour sacrifier à l'Éternel 
ton Dieu, à Guilgal. 

22. Schemouel dit : L’Éternel prend-il plaisir aux 
holocaustes et aux sacrifices aussi bien qu’à l’obéissance 
à la voix de l’Éternel? Certes, obéir vaut mieux 6 
des sacrifices, et être attentif est préférable à la graisse 
des moutons. / 

23. Car la rébellion est comme le péché de la divina- 
tion, et l'opiniätreté est comme l'idolâtrie, et le culte 
des thérâphime! Puisque tu as rejeté la parole de l'Éter- 
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20. אשר‎ Que. Ce mot, selon le Biour , n’est pas superflu , mais est 
une interruption de Säaül, irrité de voir qu’on lui reproche d’âvoir 
fait du mal; est-ce, dit-il, parce que j'ai obéi, sans arrière-pensée ? 
car Agag était dans les fers et le peuple n’avait épargné le troupeau 
que dans une bonne intention. 


Lu 
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, 
nel, l'Eternel te rejette (pour que tu ne sois plus) roi. 

7 26. Schaoul dit à Schemourel : J'ai péché parce que 
j'ai transgressé la parole de l'Éternel et la tienne; parce 
que j'avais peur du peuple, et que j'ai écouté sa voix. 

25. Et maintenant pardonne donc mon péché, re- 
tourne avec moi, etje me prosternerai devant l'Éternel. 

Schemouel dit à Schaoul : Je ne retournerai‏ .6ב 
point avec toi, car tu as rejeté la parole de l'Éternel, et‏ 
l'Éternel t'a rejeté d’être roi sur Israel.‏ 

27. Et comme Schemouel se tournait pour s'en al- 
ler, il 16 prit par le pan de son manteau, qui se déchira- 

28. Schemouel lui dit: L’Éternel a déchiré aujour- 
d'hui de dessus toi le royaume d'Israel ; et 18 donné à 
ton prochain qui est meilleur que toi. 

. 29. Le fort d'Israel ne ment point, et ne se repent 
point, car il n’est pas un homme pour se repéntir. 

30. Il (Schaoul) dit : J'ai péché, maintenant honore- 
moi, je te prie, en la présence des anciens de mon pays 
et d’Israel, retourne avec moi,.et je me prostérnerai de- 
vant l'Éternel ton Dieu. 

::51} Schemouel s’en retourna à la suite de Schaoul , | 
et 56113001 se prosterna devant l'Éternel. | . 

32. Schemouel dit : Amenez-moi Agag, roi d'Âma: 
lek,et Agag s’avança vers lui avec aisance. 'Agag dit :! 

. 


fieattacher, woy.Job., ch. 51, v. 56. סר מר המורת‎ L'amertume dé 
la mort est passée ; ayant été épargné par Saül , 11 eroyaitm’avoir plus 
rien à craindre. Houbigant prend 90 comme 8'11 y avait 99 et répète 
מר מר המות‎ Ta mort est bien amère ! 
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27e Pin 72 retint ; se rapporte à Saül qui voulait faire rester 


| Samuel. 


a déchiré, Samuel fit envisager à Saül comme‏ יד 1 קרע יחוה.26 
un emblème des malheurs qu’il venait de lui prédire, un événement‏ 
d’ailleurs très-naturel.‏ 

29. “INT? בצח‎ La force d’Israel. Ce mot est diversement rendu; 
la constance | la confiance ; ce sont toujours des épithètes de Iehovah. 
on» ולא‎ Et ne se repent pas ; ce verset est en contradiction avec 6 
verset 11. 

30. אלהיך‎ Ton Dieu ; il est remarquable que Saül dise ton Dieu ; 
voy. le v, 21. 

52. מעדנות.‎ Adverbe, avec joie, de ;"1ÿ volupté. Houbigant prend 
מעדנות‎ pour מענדות‎ , et traduit Agag revint de ses liens ; 723) signi- 
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Certainement, l’'amertume de la mort est passée. 

33. Schemouel dit : Comme ton glaive a privé de 
maris les femmes, ainsi sera privée de toi ta mère, 
parmi les femmes; et Schemouel mit Agag en pièces, 
devant l'Éternel, à Guilgal. 6 - : 

34. Schemouel alla à Rama, et Schaoul remonta à sa 
maison, à Guibath-Schaoul. 

35. Schemouel ne continua plus de voir Schaoul 

jusqu’au jour de sa mort, car Schemouel menait 6 
= deuil sur Schaoul, et l'Éternel se repentit d'avoir fait ré= 
gner Schaoul sur Israel, 


CH. XVI. 1. L'Éternel dit à Schemouel : Jusqu’à 
quand seras-tu en deuil sur Schaoul, puisque je l'ai re- 
jeté pour qu'il ne règne plus sur Israel? Emplis d'huile 
ta corne, et va: je t'enverrai à 1150281 (Isaï) Bethléhé- 
mite, car je me suis choisi un de ses fils pour roi. 


2. Schemouel dit : Comment puis-je (y) aller ? Schaoul 
en l’apprenant me tuera? L’Éternel lui dit :. Tu emmè- 
neras avec toi une jeune vache, et tu diras : Je suis venu 


e 
trées où se passa l’événement dont il s’agit ici. בית הר" חמ"‎ De Beth 
Léhème ; ce lieu, situé à deux lieues de Jérusalem joue un grand 6 
dans la Bible et surtout dans 16 nouveau Testament. La première men- 
tion en est faite Genèse, ch, 35 , v. 19; Rachel mourut et fut enterrée 
sur le chemin d’Ephrath, appelé par la suite Beth Lé’hème;voy. ibid:, 
ch. 48, v. 73 Josué, ch. 19, v. 15, il est question d’un Bethlébem, 
situé dans le partage de Juda , et qui s’appelait בית לחם יהודה‎ Beth 
Léhème Zehouda , ou בית לחם אפרת'‎ Beth Léhème Ephrata ; voyez 
Juges, ch. 17, v. 7; Ruth, ch. 1, v. 1 ; Micha, ch. 5, v. 1, Bethlé- 
hem est appelé ville de David; voyez 1 Sam., ch. 20, v.6, Luc, 


VD VO -- שמואל א‎ D 

DD. ND Po TND 33: TD סֶר‎ 
אתה‎ DD à חרב ו מנשים אמף השסף‎ bus 

: Gba Fin אנג לפני‎ 

34 -₪ שמואל FIND‏ וְשָאוּל na‏ תביתו | גּבְעת 
“ND 35: ND‏ שמואֶל ראות אַרדשָאולי au‏ 
2 מותו Lun‏ שמואֶל אֶלשָאוּל ויחוָה Dh:‏ > 
TN‏ אַתדשאוּל Nr op‏ : 


מז 
+ ואמר יהוה אלדשְמואל DEN à FAN np‏ 3 
en MDN ner ND‏ עלדדישראל N°)‏ קרנף ל mo‏ 
mOn TES 4 5‏ בּיתדהַלחמי V323 NT‏ לי 
14 "ג וְאמַר TN SR‏ ל ושמע שצקול 
ורתרגני NN‏ ְהוָה ענלת 972 ת ATOM + 773 NP‏ לבח 


53. שכל -- שכלה‎ 6 signifie pas seulement priver d’enfant, comme 
Genèse, ch. 42, v. 36 ; mais en général , tuer ; voy. Deutér., ch. 12, 
v. 25; priver quelqu'un de celui qui lui est cher. [ישסף‎ Ce mot ne se 
trouve qu'ici ; le sens est mettre en pièces, 11 n’est pas nécessaire que 
Samuel eût exécuté lui-même la mort d’Agag; AOÛ" est au Piel, qui 
comporte 16 sens de faire faire quelque chose par quelqu’un ; ainsi 79 1 


apprendre; למד‎ enseigner, faire apprendre. (Voy. Gésénius, Lehrgeb, 


p. 240, et Evald Gramm. crit., p. 197). 

35. שמראל לראות את שאול‎ AD? רלא‎ Sohemouel ne continuait pas 
de voir Schaoul habituellement, mais il le vit quelquefois ; c’est 
ainsi que les commentateurs accordent ce passage avec le verset 24 du 
chap. 19 suivant. 


| . . 
, 8. XVI. 1. קרנך‎ Ta corne. Volney remarque qu’aujourd’hui 
|'encore où le verre est si commun , on se sert de la corne dans les con- 


| 


1 500. 1. == XVI: 
pour sacrifier à l'Éternel. 


3. Tu inviteras 115001 au sacrifice ; quant à moi, je 6 
ferai savoir ce que tu dois faire, et tu m’oindras celui que 
je 6 

4. Schemouel fit ce que l'Éternel avait dit, et vint à 
Bethléhème. Les anciens de la ville coururent effrayés à 
Sa rencontre, et on lui dit : Que ton arrivéesoit ( pour) 
Ja paix. | | 

5. Il dit: (pour) la paix! Je suis venu pour sacrifier à 
l'Éternel. Sanctifiez-vous et venez avec moi au sacrifice, . 
11 sanctifia lischaï et ses fils, et les invita au sacrifice. 

6. À leur arrivée il regarda Aliab, et dit : Certes, l’oint 
de l'Éternel est devant lui. 


7. Mais l'Éternel dit à Schemouel : Ne fais pas at- 
tention à son visage, ni à la hauteur de sa taille, car 6ן‎ 1 
rejeté, parce que (l'Éternel n’a pas égard) à celque con- 
sidère l'homme; car homme 8 égard à ce qui est devant 
les yeux , mais l’Éternél a égard au cœur. 

8. lischai appela Abinadab, et le fit passer devant 
Schemouel qui dit: L'Éternel n’a pas choisi non plus 
celui-ci. | 
> 9 lischaï.fit passer Schamma. Il dit: L’Éternel n’a pas 
choisi non plus celui-ci. 
| 10. Tischaï fit passer ses sept fils devant Schemouel, 
qui dit à lischaï : L'Éternel n’a point 6110151 ceux-ci. 

11. Schemouel dit à lischaï : Sont-ce là tous les jeunes . 
gens? L'autre répondit : 11 reste encore le plus jeune ; il 
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pt 17722‏ הזעור לקרותתו TN‏ שלם ES‏ 5 
NN‏ ו שלוכז po SPNÈ hr nan‏ וּבָאתֶם NY‏ 
rot‏ ויקדש DD‏ ואַרדבנוו ַא DAS‏ לבח : 6 
הי ְּבוּאבז ורא ה"אֶליאָב לאמר 2 גר וחור; 
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מראהו ini FOI ON‏ > מאַסהיהוּ, בי | לא אַער NT‏ 
רהארם FIND DIN a‏ לעינים ווחוָה וראה לבב :. 8 
Vu NE‏ אֶלְאבִינדב. וי עברחו לפנו שמואל TN‏ גד 
ה Em na"‏ פ וי יעבר ושי שמרז ON"‏ 
Di‏ בה לאְבְחר יחה 1 ו יעבר ישי שבערת ו 
por‏ י מל ומד שמוּאל Sr NS bn‏ יחוה F‏ באל : : 
“oran an 1‏ אלדושַ" התמו הְנְערִים ומר עור 


ch. 3, v. 4, 11. -- Au commencement du deuxième siècle, il ÿ avait 
encore. des Juifs à Bethléhem. Voy. Raumer, Palestine, p. 219 etsuiv. 
4. שלום בואך‎ Que ton arrivée (soit pour) la paix. Il y en qui tra— 
duisent : ton arrivée est-elle pour lg, paix: ? 
5. התקדשור.‎ Sanctifiez-vous. Selon d’autres : tenez-vous prêts. = 3 
6. ויאמר‎ 1 2 2 quelqu'un parla au nom de tous ; ei OP N 
ch; ia v. 25° 
7. בו רא אשר יראה האדבם‎ Car (cer 0 pas ce que l'hémmé voit,” 
ajoutez, moi je vois c’est-à-dire, je ne regarde pas à l'extérieur , 
corime Le fait P 0 
רעה בצאן. ו‎ Faire paître le troupeau. Sans doute, dit Volney, 
(Hi stoire de Samuel, p. 146), ceci (faire choix d’un simple berger 
pour le conyertir en roi) est bizarre dans nos mœurs modernes, dans 
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fait paître le troupeau. Schemouel dit à lischaï : Envoie-le 
chercher, car nous ne nous mettrons point à table j -פטן‎ 
qu'à ce qu'il soit venu ici. 

12. Il envoya et le fit venir; il était roux, avec cela il 
avait de beaux yeux et un beau visage. l'Éternel dit : 
Lève-toi, oins-le, car c’est lui. | 

15. Schemouel prit la corne d'huile et l’oignit au mi- 
lieu de ses frères, et, à dater de ce jour, l'esprit de 
l'Éternel saisit David. Schemouel se leva et s’en alla à 

Rama. 

14. L'esprit de l'Éternel se retira de Schaoul, et un. 
malin esprit de l'Éternel le troublait. : 

15. Les serviteurs de Schaoul lui dirent : Voici qu’un 
esprit malin de Dieu te trouble. 

16. Que notre maître commande, tes serviteurs sont 
devant toi ; ils chercheront un homme habile à jouer de 
la guitare, et alors quand l'esprit malin de Dieu sera sur 
toi,sa main touchera de l'instrument, et tu seras soulagé. 

17. Schaoul dit à ses serviteurs : Tâchez de me pour- 
voir d’un homme habile à jouer de l'instrument, et ame- 


frayer. Volney prétend que Saül a été 801166 d’une épilepsie ; c’est une 
conjecture comme une autre ! מאת 'הוה‎ De l’Eternel, premier moteur 
de tout (Abarbanel), 


16. עבדיך‎ Pour לעבדיך‎ A tes serviteurs ; le sens peut aussi être : 
Que’notre maître parle ! tes serviteurs sont devant toi. נגן - מנגן - [נגץ‎ 
Faire résonner des cordes. 7 וטוב‎ Et tu seras soulagé. Un des effets 
bienfaisans de 13 musique est d’apaiser l’âme et la pénétrer de bien- 
être; aussi l'invention des instrumens de musique se trouve-t-elle 
parmi les premières inventions. 


טב | שמואל א -- VD‏ 
ND‏ הקט הגה [NA YA‏ ואר שמואל quan) ibn‏ 
וקו לא 593 ay‏ פה YEN nou Dia‏ 
הא ion‏ עסדיפה עינים Di)‏ ראי 

PP 6 NUM משחהו ה‎ Dp nn px 
והצלח‎ Pit השמ ומש אתו" 5 קרב‎ RER Se 
עה ויקם שמוטקל‎ D) NY מהיום‎ SR à רוחהיחור;‎ 
DNA מ עם‎ ne ו 301 ררְמהָה 8 רות יהוָה‎ 
₪ ויאמָרוּ‎ ] Di עחתו רוהרה מאר;‎ à 
| ה מב עמ‎ ny רוחדאַלהיכז‎ CHR TON D 
1822 D עכרוף לפנ ִבְקְעוּ איש ירע‎ is NII 
1 D רוח"אֶלהיבז רעה גז ברו וטוב‎ Toy Pa היה‎ 
| 1 DO ראונא ב אוש‎ VID DR Lan 8" 17 


| 
1 
| notre état de civilisation qui a produit tant de classes d’hommes ins 
| truits et cultivés טה‎ sein de chaque nation , en Europe et en Amé- 
. rique; mais dans les mœurs asiatiques, en général , dans les mœurs 
| arabes, même actuelles, un tel choix n’a rien d’étrange ni de dé- 
| raisonnable. 303 לא‎ Nous n’entourerons pas , savoir, la table; se 
| mettre à table, c’est se placer autour d’elle. . 
| 12. אדמוניעם יפה עינים‎ Coloré avec de beaux yeux; עם‎ signifie 
| souvent également, avec; voyez Ecclés., ch. 2, v. 16; עם‎ vient de 
| עמם‎ réwmur; infr&, ch. 17, v. 42; ce même mot sert également à 
| réunir deux adjectifs. Tei, comme ci-dessus, ch. 10, v. 23, la beauté 
| physique est comptée pour un avantage. Si cet avantage ne peut 
| remplacer celui que donne un beau caractère, une haute intelli- 
gence dans un roiil a son prix; à plus forte raison devait-il être 
apprécié alors. 

13. ומעלרדק‎ Et au-dessus, et dans la suite, L’avenir se place en 
quelque sorte sur le passé. 


14, ובעתתו‎ De בעת‎ inusité au al; ce mot sigaifie au Miphal, ef- 
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nez-le-moi. 

18. L’un des serviteurs répondit et dit : Jai vu un fils 
de Jischaï ) 1501 ( , Bethléhémite, sachant jouer d’un ins- 
trument; homme fort, vaillant et guerrier ; à la parole 
intelligente, homme de bonne mine, et l'Éternel est avec 
lui. 

19. Schaoul envoya des messagers 8 Tischaï pour lui 
dire : Envoie-moi ton fils David qui est avec le trou- 
peau. 

20. Jischaï prit un âne (chargé) de pain, etune outre de 


vin, et un jeune chevreau, et envoya cela par son fils 
David à Schaoul. 


21. David vint vers Schaoul, et se présenta devant 
lui; celui-ci l'aima beaucoup , et il devint son porteur 
d'armes. 

22. Schaoulenvoya dire à 115081: 1616 prie que David 
reste avec moi, car il a trouvé grace à mes yeux. 

23, Il arrivait que lorsque l'esprit de Dieu venait sur 
Schaoul, David prenait sa guitarre en main et jouait. 
Schaoul en était soulagé, et se trouvait bien, et l'esprit 
malin se retirait de lui. 


Cx. XVII. 1: Les Pelichtime assemblèrent leurs ar- 
mées pour 16 combat; ils s’assemblèrent à Sôchô qui est à 
Iehouda ( Juda ( ; et ils campèrent entre 50016 et Azéka, 
près d'Éphesse-Damime. Tel 

2. Schaoul et les gens 6 15786[ s’'assemblèrent et cam- 

pèrent dans la vallée du chéne, et rangèrent leur ba- 


19 שמואל א = טיו‎ à 
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| ברו הח‎ ti IÉSATNN דור‎ np אֶלדשאוּל ול‎ DER 
+ מעליו רוח הדעה‎ TD) וב לו‎ as 


| 
| 


יז ce‏ ן 
; יְ 
DA 1‏ פלְשקִיכז DT NN‏ : למִלְחָמָה Bu‏ ספ 
שכה UN‏ ליחוּרָה . ויחנו רשכה דַע DER np.‏ | 
D‏ 2 ושאוּל ואישדדושרְאֶלי FÉDN‏ וינו עמק | 


| 


/ 


Un fils à 1060007 ; voyez une construction semblable‏ בן לישי .18 ן 
Gen., ch. Ga, ve 12.‏ | 

[h "20: חמור לחכש‎ Un 686 chargé de pain ; חמור‎ Peut aussi avoir le 
| sens de tas , monceau; voyez hé , ch. 15, v. 16. 

21. בשוא מו‎ Porteur d’armes , écuyer. 

23. אל שאול‎ A, sur Schaoul ; voyez ci-dessous, 0110, v.9 ; et 
Juges, ch. 6, v. 39. 

Cu. XVII. 1. 1 191D Soch6 , dans le partage de Juda ; voy. Josué, 
ch. 15,v. 33, 35; à 9 milles d'Éleuthéropolis, vers Jérusalem. עזקהי‎ 
Azeka ; ibid. אפס דמיבם‎ Éphesse Damime, également dans le partage 
de Juda; 1 Chron., ch. 11, v. 13, il y a דמ'ים‎ 03. 
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taille conire les Pelichtime. 

2. Les Pelichtime étaient placés sur une montagne 
d'un 6016, et les Israélites étaient placés sur une mon- 
ae du côté opposé, et la vallée (était) entre eux. 


₪. Un duelliste sortit du camp des Pelichtime; Goliath 
était son nom, de Gath; haut de six coudées et d’une 
paume. 

5. (Ilavait) un casque d’airain sur 13 tête; il était vêtu 
d’une 00178556 à écailles; le poids de la cuirasse ( était) 
de-cinq schekels ( 510165 ) d’airain. 

6. Il avait des cuissards d’airain sur les jambes, et un 
javelot d’airain entre les épaules. 


7. La hampe de sa lance était comme l’ensuble d’un 
tisserand, et la lame decette lance pesait sixcents sche- 


kels de fer, et le porteur de son bouclier marchait devant 
lui. 


8. Il se posa, et appela les troupes rangées d'Israel 
en leur disant: Pourquoi sortez-vous pour vous ranger 
en bataille? Ne suis-je pas le Pelichti (Philistin), et vous 
les esclaves de Schaoul? Choisissez quelqu” un d’entre 
vous, et qu'il descende vers moi. 


0. S'il peut me combattre, et qu’il me tue, nous serons 


en a même qui regardent Goliath comme accoutumé : à ces sortes de 

combats, par l'expression de איש הכנים‎ qu'ils (v.14) traduisent par: un 

FE Fe homme à duels.C’est cette traduction que nousayoris ädop- 

téc. Abarbanel ne voit pas ici de duel, dont il décrit pourtant assez au 

long la nature 66 les conditions, qu’il dit usitées dans Je pays d'Edome 
T, Vir. DES Le | 


סר שמואל א - ו 

3 1 Ds לְקְרָארז‎ Fan DIN. TNA 
עמדים הלהההר מוֶה וושראל מרִים אֶלְַהָהָר‎ DAUDE) 
FN dun ִנִיהָם : 4 וצא‎ NM מה‎ 
5 mn פּלַשָמִים ירת שמו מגח ּבָהו שש אמור‎ 
בוש מִשֶקֶל'‎ NT כב נחשת עלדראשו ושריין קשקשים‎ 
mn) 6 FN Du השריון המשתראֶלְפיכז‎ 
וח‎ 7 + TEND Pa bn ou) TOO ne 
D חניתו שש"מָאורת‎ PDA DIN “2 חניתו‎ 
הר לפ 8 53 2 ורות‎ TT NDS ברול‎ 


sa re 


Sn PN - לחת‎ es pas SR ודד‎ DS 


5. NV... רישראל‎ Et Israel, ..7 sur la montagne ; il paraît 
qu’il y avait deux montagnes en cet 0 à moins de dire que 
אל חחר‎ signifie au pied de la montagne , don est dit qu’il y avait 
une vallée entre eux. 

4. הבנים‎ De}s entre ; un homme qui se tenait entre les deux ar- 
mées , ou qui s'élevait au milieu de ceux qui étaient à côté de 101. וזרת‎ 
Et un pas ; voy. 138000 , ch. 28, v. 16. 

6. ומצחרת‎ Des cuissards ; de même mot sert à désigner le front 0 
les 001558108 et l’os de la jambe. כידון‎ Une lance, de כיד‎ détruire. Noy. 
Josué, ch. 8, v. 10. 

7. חץ‎ db fièche ; וחץ חניתר‎ 16 Keri porte, comme 11 Sam., 
ch. 21, v. 19, et I Chron., ch. 20, v. 5, עץ הניהו‎ Le bois, le man- 
che de sa pique ; cette lecon paraît la צנה ו‎ Bouclier, de צנן‎ 
rafraïchir. 

8. מערכת‎ 5 rangs » de ערך‎ ranger. הפלשתי‎ le ה‎ emphati- 
que; ce Philistin si terrible pour vous. 199 Choisissez, de ברר‎ séparer. 
Ces combats singuliers, pour décider du sort du peuple, n'étaient 
pas rares dans l’antiquité. Tels Pâris et Ménelas dans Homère (Jliad. 
ID), les Horaces et les Curiaces dans Tite-Live (liv.T, ch, 23). Il y 
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vos esclaves ; mais si j'ai le dessus sur lui, et que je le 
tue, vous serez nos esclaves, et vous nous 50901762. 

10. Et le Pelichti disait : J'ai déshonoré en ce jour 
les troupes rangées d'Israel; donnez-moi un homme, et 
nous combattrons ensemble, | 

11. Schaoul ét tout Israel ayant entendu ces paroles 
qu Pelichti, furent dans une anxiété et eurent bien peur. 

David était 16 fils de cet Ephratite de Bethlé‘hème‏ ג 
Téhouda dent le nom était 11501181 ) 1881( ; 1 avait huit fils,‏ 
et cet homme, du temps de Schaoul, était vieux, et .‏ 
parmi les hommes (considérés).‏ 


13. Les trois plus grands fils de Tischaiï s'en étaient 


allés; ils avaient suivi 5080013 la guerre , ‘et le nom 
de ses. trois fils qui étaient allés à la guerre étaient ) 
Eliab l'aîné, Abinadab, le second , et Schamma le troi- 
sième. 


14. David était 16 plus jeune; les trois plus grands | 


avaient suivi Schaoul. 
15. David allait et revenait d’auprès de Schaoul 
pour | faire paître le troupeau de son père, à Bethlé'hème. 
16..Le Pelichti s’approchait le matin et 16 soir; il se 
présenta pendant quarante jours. | 


"17 .11801281 dit א‎ son fils David : Prends, je te prie, pout 


homme considéré ; peut-être aussi faut-il lire בא בשנים‎ apancé en âge. 


16. ויגש‎ Ce verset fait suite au v. 10. ויתיצב‎ se e plapaity se me | 


{ait devant l’armée israélite. 


17. קלא — הלעה‎ Rôti, de np; Lévitique, ch. 2, Ve 145 
et Josué, ch. 5, v. ץד‎ a op: Lévit, ., ch. 23, V. ל‎ nds trou » 
vons קלי‎ sans ררץ ל והר] .ה‎ courir ; xends=toi à 1 hâte au campe | 


9. 


סה שמואל. א -- ון 
הונ D‏ ל עברוכם ואסהאני Dm Yrm Ex‏ 
למל ל עבלים. Day‏ אתנו : 10 TN‏ ל הלעי 
D PN PONT AC‏ מערכות ושראל היים הוה הנלי צקיש 
חמה ul‏ 1 וישמע שאוּל וכל"הושראל SN‏ 
הכרי יַפָּלַָתי MONT‏ ויחתו וראו מא ודו 
באוש אפרתי הזה bn VD‏ הוה ושמר ישי ול 
שמנה pa CAN (me)‏ שאל Na à‏ בצנשים : ו 
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et יי‎ il annonce aussi que ses connaissances, sur ce rejet lui 
viennent dé écrivains chrétiens .) חככוי נוצרים‎ ( . 

15. ty 9 David. Les Septante, texte du Vatican, ont omis 
tout 06 que rious hisonsiei, depuis ce verset jusqu’au commencement 
du v. 32. Tout ce passage est en effet peu d’accord avec: ce qui.se 
trouve à la fin du chapitre précédent ; car 51 David est resté avec Saül 
pour lui chasser l'esprit malin au moyen de son instrument, comment 
se fait-il qu'il se trouve ensuite chez son père pour garder le troupeau ? 
Le frère de David lui reproche (v. 28) d’être venu voir le combat ; mais 
pourquoil'écuyér du roin’aurait-il pas eu ce désir? David n’aurait=il 
«pas pu avant 16 combat entretenir Saül lui-même de Goliath , au lieu 
dek’adresser 3 d’aitres, puisqu'il vivait familièrement avec Saül ? IL ÿ 
וס 8 מס‎ pensent icià une intérpolation fdite à déssein , d’autres à une 
ssimple terreur 86 601816 qui, en transcrivant , a fait entrer dans le. 
texte, une note marginale; cette dernière opinion est probable 
בא באנשיב-ם‎ Littéralement , venant entre les hommes ; c'était un 
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tes frères un épha de ce froment rôti, et ces dix pains, 
et cours au camp vers tes frères. * 

18. Ettu porteras au chef des mille cesdix fromages de 
lait, et tu-tinformeras du bien-être de tes frères, et tu 
m'en porteras des gages. | 

19. Scha oul et eux, ainsi que tout Israël, (étaient ) 
dans la vallée du chêne ; combattant contre les Pelich- 
time. | 

20. David se leva de bon matin, laissa les brebis à un 
gardien, emporta ( sa charge ), et s’en alla comme le lui 
avait commandé 115081. Il arriva à la place des chariots; | 
l’armée se rendait au champ de bataille, eine entendre 
des cris de guerre. 

21. Israel et les Pelichtime se mirent en bataille, ar- 
mée contre armée. 

22. David 191558 le bagage dont il était chargé à la | 

main du gardien du bagage, et courut à l'armée; il ar- 
riva; et s’informa du bien-être de ses frères. 
23. Pendant qu'il leur parlait, voici que le duelliste 
montait; son nom était Goliath, le Pelichti (Philistin), 
de Gath, de l’armée des Pelichtime, et il prononça ces 
(mêmes) paroles, et David l’entendit. 

24. Tous ceux d’Israél voyant cet homme s’enfuyaient 
devant lui, et avaient bien peur. 

25. 0 d'Israel disait : Avez-vous vu cet homme 


La leçon du Xeri paraît la meilleure; il porte מערכות‎ l’armée. 
בדברים האלררת‎ Comme ces paroles ; rapportées plus haut, v. 8 etg. | 
25. יעשרנר‎ Pour יעשירכו‎ l’enrichira. זפ שי‎ Libre; ceci ferait croire N 
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18. חרישי‎ De חרץ‎ couper ; les tranches de lait, le fr omage. 
ערב — ערבתכם‎ Signifie mêler ;1l signifie aussi remplacer quelqu” un, 
servir de caution , 8 des gages ; + Gen., ch. 43, v.0,, et 
ch. 44, v. 32; ainsi le sens serait : tu m’apporteras des gages d’eux, 
Le Chaldéen a רית טיבהון תית'‎ , apporte-moi un gage de leur bien-être, 
une lettre ou un signe quelconque. 

9. והמה‎ Eux, les frères de David. 

204 המעגלה‎ Selon, Gésénius , de עגלה‎ voilure ; ce serait l'endroit 
où se trouvaient les voitures ét les bagages, Le Chaldéen 4 'כרקומא‎ 
2 4 4 

27 ממערורת‎ Ge mot peut signifier plane, lieu découvert; de .ערה‎ 
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qui est monté? car il est monté pour déshonorer Israel. 
L'homme qui le tuera sera comblé par le roi d’une 
grande richesse; il lui donnera sa fille, et affranchira la 
maison de son père en Israel. 


26. David dit aux hommes qui se tronvaient près de 
lui , savoir : Que fera-t-on à l’homme qui tuera cePelich- 
ti, et qui Ôtera l'opprobre de dessus Israel? Car qui est 
ce Pelichti incirconcis pour déshonorer les armées du 
Dieu vivant? 

%- Le peuple 101 répéta ces mêmes paroles , disant: 
Ainsi fera-t-on à l’homme qui le tüera. Shi 


28. Éliab, son frère aîné, entendit quand il parlait aux 
hommes. La colère d’Éliab s’enflamma contre David, et il 
dits Pourquoï-es-tu descendu et à qui as-tu laissé le peu 
ה‎ dans le désert? Je connais ta témérité et la 
malice de ton cœur, car tu es descendu pour voir la 
guerre. 


29. David dit : Qu'’ai-je ‘fait maintenant ? puisque ce 
ne sont que des paroles! 
50. Il se détourna d’auprès de luivers un autre côté, 


et dit les mêmes paroles , et le peuple lui donna une 
réponse comme la première réponse, | 


91. Les paroles que David avait prononcées ayant été 
entendues , on les rapporta à Schaoul, qui le fit venirs | 
32. David dit à Schaoul: Que le.cœurene défaille. à 
personne à cause de lui; ton serviteur ira et combattra 
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= que Saïül a mis en pratique une partie au moins de ce dont Samuel a 
= menacé les Israélites ; voy. ch. 8. 

26. הלז‎ Des deux genres; ici 11 signifie cet, La forme complète est 
= .דחלזת‎ 

27. בדבר הזה‎ Ces paroles ; voy. v. 25. או‎ 

28. דדון -- זדנך‎ Orgueil. Le Chaldéen a בקרנותךך‎ ta liberté. 

29. דבר הוא‎ Nan N'est-ce pas une parole, une simple parole? De 
Vette traduit n’était-ce pas un ordre? Nous préférons la traduction 
de Chais; ny at-il pas dé quoi ? On sait que דכר‎ a souvent” 16 . 

sens que negotiumen latin. 
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contre ce Pelichti. 


33. Schaoul dit à David : Tu ne peux pas aller contre 
ce Pelichti pour 16 combattre, car tu es jeune, et lui, 1 
est depuis sa jeunesse un homme de guerre. : 

. 34. David dit à Schaoul : Ton serviteur faisait paître 
le troupeau de son père : voici qu'il vint-unlion, un 
ours, et emporta une brebis du troupeau. 

35. Je sortis après lui, le tuaï, et j'arrachai (la brebis) 
de sa gueule, et, comme il se dressait contre moi, je le 
saisis par la mâchoire ;le frappai , et letuai. | 
= 36, Ton serviteur ayant tué le lion aussi bien que. 
l'ours, ce Pelichti, lincirconcis, sera comme l'un d'eux; 
car il a insulté les armées du Dieu vivant. 

37. David dit : L'Éternel qui m’a préservé 06 la griffe 
du lion et de celle de l'ours, me délivrera de la main de 
ce Pelichti. Schaoul dit à David: Va, et que l'Éternel 
soit avec toi. 

38. Schaoul revètit David de ses habits, lui mit un 
casque d’airain sur la tête, et 16 fit armer d’une cuirasse. 

39. David ceignit 16066 de Schaoul au-dessus de 
ses habits, et commenca à marcher, car il ne l'avait 
pas essayé. David dit (alors) à Schaoul : Je ne puis mar- 
cher avec ces {objets), car je ne 181 pas (encore) essayé; 
et David les Ôta de dessus lui. 

40. Il prit son bâton en main, et 7 וה‎ dans le 


p- 678) dit que le sens est : unies parmi les pierres unies. Voy, aussi 
Evald ( Gramm. crit., p. 576). ובילקוט‎ Selon plusieurs commenta- 
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6 | 
33. איש מר"חמה‎ Homme de guerre. Au chapitre précédent , v. 18, 
David est qualifié de la même épithète. 
34. את הדוב‎ Les commentateurs et les grammairiens se sont occu- 
pés de cette locution ; voy. Evald (Gramm. crit. p. 597). La difi- 


culté est que TN suit ordinairement un verbe actif, ici c’est l’ar- 
ticle déterminatif ui précède דחדוב‎ . Selon Maurer, l'arbole indique 
ces ennemis cons troupeau; 6 Chaldéen rend ואת‎ comme s’il 
וגבם 3916 ץ‎ ; il dit ואף דובא‎ ef aussi le loup. 

55. re J'ai préservé, suppl. ער‎ ta proie. cp 52 À sa barbe; 
Chaldéen בלועדק‎ à sa gueule. 

A4. חרקו אבנים‎ Au lieu de pan Ds Gésénius ו‎ 
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torrent cinq cailloux unis, les mit dans sa gibecière de 
berger, et dans sa poche; il avait sa fronde en main, et 
s'approcha du Pelichti. . 
,זא‎ Le Pélichti vint, s'avançant et s’approchant de 
David, et l'homme qui portait son bouclier (était) 
devant lui. / 0 
42. Le Pelichti regarda, et voyant David, il le mé- 
prisa, ו‎ il était jeune, coloré et beau de visage. 


43. Le Pelichti dit à David : Suis-je un chien, que tu 
viennes contre moi avec des bâtons? Et 16 Philistin 
maudit David par son dieu. 

> 4h. Le Pelichti dit à David : Viens vers moi, et je li- 
vrerai ta chair aux oiseaux du ciel, et aux bêtes des 
champs. | 

45. David dit au Pelichti : Tu viens contre moi avec 
l'épée, la pique et la lance; mais moi je viens contre toi 
au nom de l'Éternel Tsebaoth, Dieu des batailles d'Is- 
rael, que tu as blasphémé. 


46. En ce jour, l'Éternel te livrera entre mes mains, 
je te tuerai, je t'ôterai la tête de dessus toi, et je don- 
nerai en ce jour les cadavres des armées des Pelichtime 
aux oiseaux du ciel et aux animaux de la terre, "et toute 
la terre saura qu’il y a un Dieu pour Israel, 

47. Toute cette assemblée” saura que « ce n'est pas 
par Fépée ni par la pique que l'Éternel délivre; car à 
Éter nel est la guerre; il vous livréra eñitre nos mains. | 


48. Et comme le Philistin s'était 1676, qu'il venait 


סט שמואל א -- ון 

Din‏ אֶתֶט 93 הלעיכז Din‏ ובילקט AD‏ בירו 
וש LPO‏ = :4 ה en‏ הלף וקרב 
| אדו ואוש נשא הַצַנָה DST DEN ₪: MD)‏ 
min) ES DIN FINI‏ $ 735 ואדמני TD)‏ 


7 Di > ה‎ TR ve SN 8 FAT 


Je + + 


DS‏ חרפה : 6 DT‏ הוה ב ri‏ בירי 
TAN‏ הרתי אמתדדראשף > מ עליף ונתתי 5 runs‏ 
פָּלשָתים, הַום הזה לעף DT as bu en‏ - 
VAN‏ 2+ וש אלקים לישראל : 41 Dre 0 à y‏ 
EYE 2173 Nbr MI‏ 0 ירוה ? ni Le‏ 
הַלְָּרה : נתן DEN‏ בדנו | 48 pr 3 M‏ 


teursle *est superflu, car וקוט‎ est prétissment le כר"י הרעים‎ gibecière 

de berger, dont il est pertes dans le même verset; c’est la poche, de 

up? rassembler ; 16 Chald. dit nat mot qui signifie aussi sac, poche. 
fe והושוע‎ Pour לרשוע‎ , racine YU? secourir. 


% 
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s’'approchant à la rencontre de David, David se hâta, et 
courut au. combat, au devant du Pelichti. 

49. David mit sa main dans sa besace, en prit une 
pierre, la lança, et frappa 16 Pelichti au front; la pierre 
s’enfonça dans son front, et il tomba 16 visage contre 
terre. : 

50. Ainsi David fut plus fort que le Pelichti au 
moyen d’une fronde et d’une pierre; il frappa le Pe- 
lichti et le tua, et David n'avait pas eu d'épée en main. 

51. David courut, se placa sur le Pelichti , prit son 
épée, la tira de son fourreau, le tua, et lui coupa avec 
elle la tête, et quand-les Pelichtime virent que leur hé- 
ros était mort, ils s’enfuirent. 

52. Les hommes d'Isrdel et de Iehouda se 1 
2 ent un cri, et BOURSIERS les Pelichtime [ jJus- 
qu'à la vallée de Gaï, et jusqu'aux portes d'Ekrône. Les 
Pelichtime tués tombèrent sur le chemin de Scharaime 
jusqu’à Gath , 6% jusqu’à Ekrône. | | 
9 à Les enfans d'Israël s’en retournèrent de la pour- 
suite des Pelichtime , et pillèrent leur camp. 

54. David prit la tête du Pelichti, et lawporta à 16- 
rouschalaïme (Jérusalem), et mit les armes du Philistin 
dans sa tente. ל ו‎ 
09. Comme Schaonl vit David*sortir au dan du 
Pelichti, il dit à Abner, chéf de l armée :Abner, le fils 
« mattres (les sages) ont dit : Est-ce qu'il (Saül), nes pas 


> David, puisqu'il est dit, ch. 163 v. 21, que Saül Vaimait.et que 
> David devint son écuyer ; mais, répondent-ils, le voyant avec Jes 


שמואל ‏ א -- וז 
7m DE‏ ווקהב לקראר: רוך nul LE bn‏ 
רש FD,‏ קְרָארת. הפל : 9 וישלח' ור “MN‏ 


5 


כמ 


Los Abe‏ וחרב. me‏ בירחחך ; " po à‏ הר 


L'une 


וי עמר צתלדהפלשמי וי np‏ תת החרבו ושלפ " מתערה 
PIN nn‏ בה אַתדראשו ווראו הפלשתים DD‏ 


fs se 


גְבורֶם ונפו :| וקמ אנש pan TRI DEN"‏ 
ורדפ אַתְהִפּלַשָקיכז עדרבוצלף 7 NY‏ ועד שַ ערי עקרון 


.+.. 


: עחים וער"גת וערעקרון‎ ₪ June à לבז‎ Leu En 
פְלְטָהים הישסו אֶתד‎ TON HD DR bn 3 Al 53 
Nan דור אהת"ראש הפלשתי‎ PEL] 54/1 ' מחניהם‎ 
: ירוּשרֶם ְאֶתְבּלי שם חלו‎ 

5 וראות SR‏ אתחהור וצָא לְקְרָאת TN En‏ 
אתל "JR‏ שר הבא רמוה חנ ער “x N° EN‏ 


51. אל‎ Comme על‎ sur. 

53. מדלק‎ De poursuivre, comme Gen., ch. 31, v. 6. 

55. rnNit Les Septante, texte du Vatican, n’ont pas ce verset, 
ni tout ce qui suit jusqu’au v. 6 du chap. 18 ; est-ce encore 4% 
d’une erreur de topiste ? est-ce une interpolation ou une simple trans- 
position ? c’est ce qu’il n’est pasifacile d’expliquer. Les commentateurs, 
comme ה חק‎ il ya un passage embarrassant , donnent 
carrière à leurs conjectures. IL est de fait qu’un intérêt dynastique 
peut avoir inspiré même une interpolation; mais encore faudrait-il 
que cet intérêt se montrât clairement. Nous nous bornerons à traduire 
le passage talmudique sur ce verset, passage rapporté par Raschi : « Les 
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jusqu’à son épée, son arc et sa ceinture. 

5. David sortait partout où Schaoul l’envoyait, il 
réussissait, et Schaoul l’établit sur les gens de guerre. Il 
était bien venu aux yeux de tout le peuple, comme aux 
yeux des serviteurs de Schaoul. 


6. Et à leur retour, quand David revenait du combat 
contre le Pelichti, les femmes sortaient de toutes les 
villes d’Israel, en chantant et en dansant, au devant du 
roi Schaotl, avec des tambourins, avec joie, etavec 
des cymbales. 


7. Les femmes qui chantaient s’entre-répondaient et 
disaient : Schaoul a battu ses mille et David ses dix mille. 

8. Schaoul fut fort irrité; cette chose lui déplut, et il 
dit : Elles ont donné à David dix mille, et à moi elles 
donnent mille; il ne lui manque que la royauté. 

9. Schaoul vit de mauvais œil David, à ו‎ 90 ce 
jour. 

10. Le lendemain, un mauvais esprit (venant ( de 
Dieu saisit Schaoul, au milieu de la maison. David 
jouait de son instrument, comme les autres jours ; et 
Schaoul avait sa lance à la main, 


11. Schaoul dirigea la lance, disant: Je frapperai David, 


9. ל עון‎ le Keri עוין‎ de עין‎ œil; Saül avait l'œil sur lui, l'é- 


piait , ou plutôt le regardait d’un mauvais .- 
10. ויתנבא.‎ De 23 au Hithpael, faire des gestes comme un fou; 
se trouver dans un état d’exaltation. 
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השאל : 1 ו טל ולי אַר"החניות sk‏ 


L'âme fit attachée; voy. la même erpresiioÿ, Gen., ch. 44, 
V. 29. 


6. לשור‎ Pour chanter; le Keri porte לשור‎ pour le chant, pre- 
nant ce mot.pour un ו‎ - comme le suivant. ובשלשים‎ ÆEt 
avec des schalischime, nom ets instrument que le Chaldéen 
rend par Fa avec des cymbales; Septante de même; la Vul- 
gate dit : ef sistris, et avec des sistres; d’après l’étymologie du 
mot, il paraît queïcet instrument ayait la forme triangulaire. 


8. ן לו אך המלוכה‎ Ces mots. manquent dans les Septante du 
Vatican , ainsi qu esv. 9,10, 11. Littér. Et encore pour lui seu- 
lement la royauté, c’est-à-dire, après l’éloge pompeux des 0 


% David, ÿ pe Jui manque plus que la royauté. 


רע ל 
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et la muraille; mais David se détourna de lui deux fois. 
12. Schaoul avait peur de David , parce que l'Éternel 
était avec David, et de Schaoul il s'était retiré. 
13. Schaoul l'éloigna d'auprès de soi, et l’établit chef 
de mille. David allait et venait devant le peuple. 
14. Il était heureux dans toutes ses voies, et l'Éternel 
(était ) avec lui. 
15. Schaoul ayant vu qu'il était très- heureux, le c crai- 
gnit. - 
16. Tout Israel ainsi que 16201108 aimait David, car il 
“allait et venait devant eux. 


17. Schaoul dit à David : Voici ma fille 81066 6 
te la donnerai pour femme; sois-moi seulement un fils 
vaillant, et conduis les batailles de l'Éternel. Schaoul 
disait + Moi, je ne veux pas mettre la main sur lui, que 
la main des Pelichtime soit sur lui. ki: LS 

18. David dit à Schaoul: Qui suis-je, et quelle est ma 
vie, (quelle est) la famille de mon père en Israel, que je 
devienne le gendre du roi! 

19. Quand arrivale temps de donner à David Mérab, 
fille de Schaoul, elle fut donnée pour femme à Adriel, 
de Me'holoth. 

20. Michal, fille de Schaoul, aima David. On lannonca 
à Schaou, et la chose lui plut. 


21. Schaoul dit : Je la lui donnerai, afin qu'elle soit 


l’une des deux, tu seras mon gendre ; comme Juges , 0. 12, v:7; 
où 11 ץ‎ a בערי‎ pour בעיר‎ . Le sens peut étre aussi, tu t’allieras avec moi 


1% 
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12. עבול‎ Avec lui , David. 
| 17. MON" Ce verset, ainsi סט‎ les deux suivans , manque dans les 

Septante, texte du Vatican. 
18. בוו אנכי.‎ Qui suis-7e ? Cette modestie est d'autant plus remar- 
| quable que Ponction de David a précédé la proposition de Saül ; voy. 
ci-dessus , ch. 16, v. 13. Mais l’on ne peut expliquer ce qu’il dit de 
sa Emile qu’en se rappelant ce qui est dit de son origine, ci-dessus , 
ch. 7, v. 55. | 

19. י עדריאל‎ * qui signifie troupeau de Dieu, sa 
de Meholoth; c'est sans doute bel Méhola , dont il est question 
Juges, ch. 7, v. 22. 

21. בשרקיבם‎ Littér. par deux, mais on explique ce mot aussi par 


| לרש"‎ Bi à: te CU 
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un piége pour lui, et que la main des Pelichtime soit 
sur lui. Schaoul dit à David : Tu seras mon gendre par 
(l'une des) deux. 

22. Schaoul ordonna à ses serviteurs (disant) : Parlez 
secrètement à David, savoir : Voici, le roi C’est favorable, 
tous ses serviteurs t’'aiment, et maintenant deviens 6 
gendre du roi. | 

23. Lesserviteurs de Schaoul tenaient ce discours aux 

‘oreilles de David. David dit : Est-ce peu de chose à vos 
“yeux de devenir le gendre du roi; et je suis un homme 

pauvre, et sans importance! | , 

24. Les serviteurs de Schaoul jui redirent, savoir : 
David 8 tenu de tels discours. 

25. Schaoul dit : Vous parlerez ainsi à David : Le 
roi ne demande (d'autre) douaire que cent pré- 

puces des Pelichtime, pour le venger des ennemis du 
‘roi. Schaoul pensait faire tomber David entre les mains 
des Pelichtime. ; 

26. Les serviteurs de Schaoul rapportèrent ces dis- 
cours à David; la chose lui plut de devenir gendre du 
roi, et les jours ne furent pas encore accomplis , 

27. Que David se leva, et s’en alla, lui et ses gens, et 
tua parmi les Pelichtime deux cents hommes, et David 
apporta leurs prépuces et [65 présenta complètement au 
roi pour devenir gendre du roi, et Schaoul lui donna sa 
fille Michal pour femme. 


28. Schaoul vit et reconnut que l'Éternel était avec | 


David, et Michal, fille de Schaoul, Faimaït. 
29.Schaoul continua de craindre David encore (plus), 
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non-seulement en épousant Michal, mais par l’accomplissement de ce 
qui est proposé au verset 25. 


25. - בכזהר‎ Douaire que le mari était obligé de donner au père de 
son épouse; voy. Gen., ch. 34, v. 12; Exode, ch. 22, v. 16; 
Deutér., ch. 22, + 19- כו‎ À ici le sens de mars, ו‎ 


27. Nom" De ולא‎ plein ; il les présenta au complet, 
29. לרצל‎ Pour RY; de ורא‎ craindre ; voy. Josué , ch. 22 ; 
v. 25. 


ו 
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et Schaoul fut toujours l'ennemi de David. 


30. Les chefs des Pelichtime sortaient ( pour la 
guerre), et dès qu'ils sortaient, David était plus heureux 
(contre eux ) que les autres serviteurs de Schaoul; et 
son nom fut très-estimé. 


\ 


Cx#. 1%. 1. Schaoul parla à Ionathane et à tous ses 
serviteurs (du projet) de faire mourir David; mais Iona- 
thane, fils de Schaoul, était très-affectionné à David. 

ra lonathane en fit part à David, en disant : Schaoul 
mon père cherche à te faire mourir, et maintenant 
sois sur tes gardes, le matin; tiens-toi retiré dans un 
endroit, et cache-toi. 1 . / 
‘3. Quant à moi, je sortirai, je 6 1 auprès de 
mon père, au champ où tu seras, je parlerai pour toi à 
mon père, je verrai ce (qu’il en sera), et t’en ferai part. 
* 4. Tonathane parla favorablement de David à Schaoul 
son père , et lui dit : Que 16 roi ne pèche point contre 
son serviteur David, car il n’a point péché contre ti, 
et ses actions te sont très-utiles. 

5. Il a mis sa vien jeu, il a tué lé Pelichti; l'Éternel 
a opéré une grande délivrance à tout Israël; tu (las) 
vu,et tu t'en es réjoui; et pourquoi veux-tu pécher par 
le sang innocent en faisant moutir David sans cause? 
..-6. Schaoul écouta la voix de Ionathane, et jura ) di- 
sant ( : Par la vie de l'Éternel, on ne 16 fera pas mourir. 


7. Jonathane appela David, et lui arinonça toutes ces 
paroles; Ilonathane raniena David à Schaoul, et il fut 


עה שמואל א -- "ףח ו"ט 
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ויעש mi,‏ השועה ְדוּכֶה baron‏ רַאתָ והשמה 
ולמדז ' D DT2 Ron‏ ְהָמירת אתהחהוך 1 + 


| "EN mime יהונרזן וטָבָע טָאוּל‎ Spa "bb וישמע‎ 


“DK וונרדלל יהונון‎ nur) in ווקרא‎ 7 Ph 


DT 0‏ האלה ויבא TON An‏ אֶל"שָאוּל והי . 


% Cou Était heureux ; te d’autres agit prudemment. 
Ca. XIX. 1 . יהונתן‎ Depuis 16 commencement du chapitre précédent il 


| ya tantôt יהונרזן‎ 160000706 tantôt יונתן‎ 1000/0000, nousn סג‎ 


pas cru pour cela devoir changer l’orthographe de ce nom. 

3. אבי‎ 9.4 côté de mon père ; וך‎ a souvent ce sens ; VOy. Nomb. , 
ch. 2, v. 17; Deutér., ch. 23, v. מה.13‎ Quoi, ce qu'il dira. 

5. וושבש ארתחנפשו בכפו.‎ Littér. &/ mit sa vie sur sa main ; il mit sa 
vie en jeu; comme Juges, ch. 12, v. 5. 
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auprés de lui comme hier et avant-hier. 

8. La guerre continua d’être (dans le pays); David 
sortit et combattit les Pelichtime; il fit parmi eux une 
grande défaite , et ils s'enfuirent devant lui. 

9: L'esprit (malin) de l'Éternel fut sur Schaoul; 
il était assis dans sa maison , ayant sa lance à la main, et 
David jouait de son instrument. | 

10. Schaoul chercha à frapper de sa lance David en 
même temps que le mur, mais il s’esquiva devant 
Schaoul, qui frappa le mur de sa lance, et David s’enfuit 
et échappa cette nuit là” 

11. Schaoul envoya des messagers à la maison de Da- 
vid, pour 16 garder et le faire mourir au matin. Michal, 
femme de David, le lui apprit, en disant: Si tu ne te 
sauves pas cette nuit, demain tu es mort. 

12. Michal descendit David par la fenêtre; il s’en 
alla, s'enfuit ets ’échappa. 

13. Michal prit le téraphime qu’elle mit au lit, mit à 
son chevet une hure de poil de chèvre, qu’elle couvrit 
d’un vêtement. | 

14. Schaoul ayant envoyé des messagers ver pren- 
dre David, elle dit : Il est malade. 

15. Mais Schaoul envoya des messagers pour yoir 
David, disant : Montez-le vers moi dans son lit, pour que 
je le fasse mourir. 

16. Les messagers étant venus, voici le téraphime qui 


jets de superstition , comme , par exemple, d'attirer le bonheur sur 
la maison en vertu d’une sinfluence qu’on leur prête. D’autres 
supposent que ce sont des elepsydres. Les Septante ont 10 %- 
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. 9% מנגן בִיד‎ Litt. זז‎ chantait avec la main ; 11 jouait de son instrument, 

10. ויפטר‎ 17 esquiva, de פטר‎ s’en aller ; c’est ici la première fois 
dans la Bible que ce mot est employé comme verbe. 

11. ומת‎ Tué, de TM mourir, du Hophal. 

2 בעד החלון‎ Par la fenétre ; voy. Gen., ch. 26, v. 8. 

13. הרתרפים‎ Les teraphime. 1[ en est question Genèse, ch. 31, 
v. 19, 34, 35, où ce mot est construit avec le pluriel ; ici il ne peutêtre 
question que d’un buste ayant une tête humaine , puisque Michal s’en 
sert pour tenir la place de David, et le pluriel est un pluralis majes- 
tais ; voy. Tahn, Archeol. Bibl., tome 2, p. 504. Il y en a qui croient 
qu’il s’agit ici d’idoles ; mais ל‎ Abarbanel, c'était le buste 66 
car, dit-il , les ל‎ avaient auprès d’elles le buste de leur mari. 1] 
suppose aussi que ce pourrait être une espèce de figures , simples ob- 
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était au lit, et une hure de poil de chèvre à son chevet. 

17. Schaoul dit à Michal : Pourquoi m'as-tu ainsi 
trompé? tu as laissé s’en aller mon ennemi, qui s’est 
échappé. Michal répondit à Schaoul : Il m'a dit: laisse- 
moi-aller; pourquoi te tuerais-je ? 


18. David avait pris la fuite, avait échappé, et était 


‘arrivé auprès de Schemouel à Rama; il Jui raconta tout 
ce que Schaoul lui avait fait. Lui et Schemouel s’en al- 
0 et-s’établirent à Nayoth., 
19. Il fut annoncé à Schaoul, savoir : Voici David qui 
“est à Nayoth, à Rama. 

20. Schaoul envoya des messagers pour prendre Da- 

vid; lesquels ayant vu une assemblée de prophètes pro- 
phétisant, et Schemouel, qui se tenait parmi eux, comme 
‘chef, l'esprit 06 Dieu vint sur les messagers de Schaonl, 
-et-eux aussiils se mirent à prophétiser. 
… 24. On l’anuonça.à Schaoul, qui envoya d’autres mes- 
sagers, lesquels prophétisèrent aussi, Schaoul continua 
d’envoyer des messagers pour la troisième fois, et ils pro- 
phétisèrent aussi. 

22.. Ilalla lui-même à Rama, et vint jusqu’à la grande 
‘fosse qui est à Séchou. Il demanda, en disant: Où sont 
Schemouel et David? On lui dit: Vois, à Nayoth, à Rama. 

23, Il s'en alla à Nayoth, à Rama, et l'esprit de Dieu 
int sur lui aussi ; et continuant son chemin, il prophétisa 
jusqu’à son arrivée à Nayoth, à Rama. 

24. Il se dépouilla à aussi de ses vêtemens, et 1 


22. בשכו‎ À 9660 ; c’est peut-être Socho, dont il est question ci 
dessus, ch. 17, v. 1 ; c’est ce mot que donne la Vulgate. 
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voréqua, les:cénotaphes, c’est-à-dire un tombeau vide, une vaine idole. 
Au lieu de Michal, les Sept. ont'toujours Mehy0), Melchol. "25 Matelas 
ou tissu, de כבר‎ tresser ; ainsi כבור רְקעדים‎ un tissu de poils de chèvre; 
selon Raschi, c’est une peau de chèvre, et le mot 2 signifie poi- 
leu. מראשתוו‎ A la tête , pour faire croire que ce sont 165 cheveux de 
David. 

18. m2 4 Nayoth. Le Chetib a נוות‎ de נוה‎ demeure ; le Chaldéen 
dit : בבית אולפנא‎ Dans la maïson d'étude ; c’était peut- être un faubourg 
de Rama. 

20. להקת‎ Comme קהלה‎ assemblée, כבאנם‎ Au pluriel , להק9‎ étant un 
nom collectif. 
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tisa aussi devant Schemouel; 1150 jeta ( par terre) nu, 
tout le [ jour et toute cette nuit; c’est pourquoi on dit: 
Schaoul est-il aussi parmi les prophètes? 


CH. XX.'1. David s'enfuit de Nayoth, à Rama; il 
vint et dit à [onathane : Qu'ai-je fait? quelle est mon 
iniquité, quel est mon péché devant ton père, qu'il re- 
cherche ma vie ? 

2. L’antre lui dit : Loin de là! tu ne mourras pas; 
certes, mon père ne fait aucune chose grande ou pe- 
tite sans me la découvrif; et pourquoi mon père me ca- 
"> cherait-il celle-là ? cela n’est pas. 

3. David, jurant encore, dit : Ton père sait bien que 
j'aitrouvé grace à tes yeux; il s’est dit : Que onathane 
ne sache pas cela, de peur qu’il n’en soit attristé. Mais, 
en vérité, par l'Éternel vivant et par ta vie, il n’y avait 
qu’un pas entre moi et la mort, 

4. Tonathane dit à David: Que désire ton ame? et je 
te le ferai. 

5. David dit à Ilonathane : Vois, demain c’est la 
néoménie, et moi, je dois m’asseoir auprès du roi pour 
manger; laisse-moi aller, et je mé cacherai aux champs 
jusqu’au troisième soir. |, 

6. Si ton père fait mention de moi, tu diras : David 
. m'a demandé instamment de courir à Beth-Lé‘hème, sa 

ville; car il y a là un sacrifice annuel pour toute. sa 


eu pour objet de cothballié quelque fête superstitieuse usitée chez les 
nations qui avoisinaient 16% 1 


6. זבה הימים‎ Une fête annuelle. C'était sans doute quelque fête 
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השלשורת 3 0 אִסיפְקֶד יפקרני de‏ אמרה DK‏ 
שאל pee)‏ דול לרוּץ rar sy ‘na‏ המיס שב 


24. ערו‎ Nu, le Chaldéen dit ברשן‎ mot qui, selon Raschi,. 0 
Jou. הגם שאל בנביאים‎ Sal est-il aussi parmi les prophètes 2 Gecha 
déjà été dit dans une autre occasion; voy. ci-dessus, ch. 10, v. 12. 


Cu. XX. 2. לריעשה‎ La leçon du Keriestsans doute la meilleure; . 
לא יעשה‎ il ne fera pas. 

3. פשע -- כפשע‎ Un pas ; il s’en fallut de peu qu’il ne me 1046 ; ou 
bien : j’ai fait un pas pour éviter le coup qu’il me portait ; voy. chap- 
précédent , v. 10. 

5. חדש‎ Nouvelle lune : on offrait alors des sacrifices (voy. Nomb., 
ch. 10, v. 10; ch. 28, v. 2) qu’accompagnait un repas solennel. 
Moïse , en prescrivant la célébration de la nouvelle lune, paraîtavoir 
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famille. 

7. S'il dit ainsi : Bon! cela va bien pour ton serviteur; 
mais s’il S’irrite fortement, sache que (mon) malheur est 
résolu auprès de lui. | 

8. Et tu useras de bonté envers ton serviteur, puis- 
que tu as fait entrer avec toi ton serviteur dans une al- 
liance de l’Éternel; et s’il y a une iniquité en moi, fais- 
moi mourir toi-même, car pourquoi voudrais-tu me 
mener à ton père? 

9. lonathane dit : Loin de toi! car si je savais que ton 
malheur fût résolu auprès de mon père pour t'attaquer, 
est-ce que je ne te le ferais pas savoir? | 

10. David dit à‘Ionathane : Qui me fera savoir, ou 
(comment saurai-je ) ce que ton père te répondra de 
fâcheux. 

11. David dit à Ionathane : Viens, sortons aux 
champs; ils se rendirent aux champs. 

12. Jonathane dit à David : O Éternel, Dieu d’Israel, 


pour toi? C’est la sollicitude de David pour son ami! Jonathan qui 
lui fait faire 66116 observation. Le Chaldéen dit en-effet : 

TN Ou peut-être ion. père te répondra‏ ותבנך: אבוך פתגמין קשין 
par des paroles dures.‏ 

19. אלהו ישראב"‎ mm Zehovah, Dieu d’Israel! c’est un serment. 
השלשירז‎ mo ny» Litt. en ce temps , le matin du troisième jour ; le 
surlendemain du jour de leur convention , supposant que Saül pour 
rait ne pas remarquer l’absenre de David dès le lendemain, premier 
jour de son absence. ולא אד אשלה‎ 5 alors je n’enverrai pas; peut 
être aussi le sens est-il alors 16 n’enperrai pas, mais:je viendrai moi- 
même, puisque, si la nouvelle est bonne, je puis l’annoncer sans 
intermédiaire, : 


10 


עט שמואל א = כי = 
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particulière par laquelle une famille célébrait quelque heureux événe- 
ment , une naissance, un mariage , etc. נשאל נשאל ממני דוד‎ David 
s’est fortement sollicité de moi; il w’a demandé la permission, la ]8- 
culté d’être libre ce jour. Le sens peut être aussi : David m’a été de- 
mandé par sa famille pour que je lui permette, etc. 


7. F2 כלתה‎ Le mal est fini; sa mauvaise intention est ma 
nifestée. 


9. אדע‎ DT ON לך כי‎ 100 Loin de toi, que si je savais. = 
ולא אותה אגיד לך‎ Que je ne Ven ferais pas part. Cette construction 
est embarrassante à cause du premier 7, en ce que l’idée principale 
se rapporte à Jonathan , et peut-être faut-il ou le supprimer , voy. ci- 
dessus, -ץ‎ 5 oulire » loin de moi. Le verset peut aussi être ellip- 
tique: loin de toi cette idée que je sois capable de ne pas te dire quand 
je sais que mon pêre a résolu de te nuire. 


10. מיינידלי‎ Qui me dira, או מה ?99 אביך קשה‎ 08 pére'te ré- 
pond durement ; HD W ou quoi, paraissent être pour DN 52; qui m’a- 
vertira si ton père, 616. Le sens paraît être aussi : Qui me dira ce 
que ton père aura décidé au sujet de moi, o4 si toi-même tu veux 
me l’annoncer ( קסץ‎ v. 9), quel mal penses-tu qu'il en résultérait 


Air + 4 NEO EE 
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61 apres-demain , à cette heure, quand j'aurai sondé mon 
père, etqu'il y ait du bien pour David,je n’envoie verstoi 
pour te le découvrir. | 

13... Que l'Éternel traite ainsi Ionathane, et qu'il con- 
tinue de le traiter ainsi! Que si mon père se complaît 
dans le mal contre toi, je te le découvrirai; je te lais- 
serai aller, tu ten iras en paix, ct l'Éternel sera avéc 
toi; comme il a été avec mon père, 

14. Maisarvest-ce pas, si Je suis encore en vie , n’use= 

ras-tu point alors de bonté de l'Éternel envers moi, pour 
que.je ne meure pas ? 

15. Tu ne retireras pas ta bonté 4 auprès de ma 
maison, à jamais, non pas même quand l'Éternel aura 
retranché chacun des ennemis de David de dessus la 
terre. 

.16. Ionathane 178112 avec la maison de David, (di- 
sant ( : Que l’Éternel le redemande de la main des enne- 
mis de David ! 

‘17. Jonathane continua de conjurer de David; tant il 
l'aimait, car il l’aimait comme son ame. 

18. Ionathane lui dit : Demain c’est la néoménie, 


alliance avec 18 maison de David. Après להוה‎ suppléez אבור‎ Ichovah re- 
cherchera, dit-il, (la punition) de la main des ennemis de David, pour 
dire : Dicu Mme punira si [6 suis parjure. Selon Raschi אובי דוד‎ est une 
antiphrase, poar dire David : Dieu te punira, David, si tu FT . 
à l'alliance. 

18. ונפקדרז‎ Tu seras manqué ; on remarquera ton absence. יפקד‎ Sera 
vide ; ce mot peut ici avoir également le sens de manquer , comme au 


Niphal, 
T, VII, 11 
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va: כו ייבויב אל אבי את הרעדק עליך‎ :5*71 plait à mon père de faire 
réniricé mal sur Loi; ce sérait le mot לחביא‎ qu’il faudrait suppléer. 


14. ולא‎ Ce verset est difficile. Parmi les nombreuses interprétations 
dont il a été l’objet, et dont quelques-unes sont assez arbitraires, nous 
choisissotis célle de Maurer, qui prend ולא‎ dans le sens dé ולוא‎ wti- 
nam , puissésitu ; et l’autre ולא‎ comme s’il y avait ואם‎ , et il joint ce 
Versétaû suivant : et puisses-tu, si je reste en vie, exercer la misé- 
ricorde divine envers moi , et si je meurs, ne pas retirer ta bonté de 
ma maison, à jamais. On sait qu’en Orient quand une nouvelle dynas- 
tic:montesur 16 trône; elle fait périr tous ceux-de la précédente. Me- 
phiboscheth a eu cette même crainte ; voyez 1] Sam., ch. 9, v. 7. 


15. ma ולא בהכרות‎ Mi quand l'Éternel retranchera les ernémis de- 
Dar: Quand Dieu fera périr chacun de tes ennemis: 


60. 


; ובקש,‎ C Ce verset est également difficile, également il paraît cor- 
ee et exige 16 rétsblissement des mots dont le séns a besoïn ; car 
il y a des ellipses inusitées : ורקערזן‎ ajoutez TN , Jonathan fit une 
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ton absence sera remarquée, car ta place sera vide. | 

19. Après trois nr tu descendras bien avant, et 
tu viendras à l'endroit où tu 61918 caché le jour de cette 
affaire, et tu demeureras auprès de la pierre d’ Ézel. 

20. Et moi, je tirérai trois flèches à côté d’elle, comme 
si je me dirigeais vers un but. 

21. Puis j'enverrai le jeune homme, (disant :) Va, 
ramasse les flèches. Si je dis au jeune homme : Voici, les 
flèches sont en-decà de toi, prends-les; alors réviens, 
car il va bien pour toi, et il n’y aura rien, parlawie-de 
l'Éternel. | 

> 22. Mais si je 0:6 ainsi au jeune garçon : les flè- 

ches sont au-delà de toi; va, car l'Éternel te renvoie. : 

23. Quant à la parole que nous nous sommes donnée, 
moi et toi, l'Éternel est entre moi et toi, à jamais. 

24. David se cacha au champ, et la néoménie étant 
venue; le roi se mit à table pour manger. | 

25. Le roi se mit sur son 51600, cette fois, comme 
chaque fois, au siége(près) du mur; lonathane: se leva, 
et Abner s’assit à côté de Schaoul, etla place de David 


21. קחנל‎ Prends-lés toimême, puisque les flèches sont en decà de 
la pierre; David en revenant les prendra. 

24. על הלחםן‎ D’après le Chetib, sur le pain,à table. Le Keri porte bi 

1. AA 77 וישב‎ Le roi s’assit .. pour manger: Lex 

Hébreux, ainsi que les Égyptiens, s’asseÿaient probablement à table 
pour prendre leurs repas; VOy. Gen., ch. 3m, v 25; ahid.; ch..43, 
יד‎ 33; mais on se plaçait aussi sur des lits ; voy. infra , 01. 28 , v23. 

Le siége (près) du mur ; c'était la place d’honneur.Bp"‏ בזרשב הקיר.25 
.11 | 
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19. ww A ici le sens 06 שר"שו וישר"שו‎ , I Rois, ch. 18, v. 35, 
tu feras pour la troisième fois ce que tu auras déjà fait 165 jours pré- 
cédens, si d'ici là je n’ai pu venir auprès de toi. ND T7 Tudescen= 
dras beaucoup ; c'était sans doute quelque endroit profond, une 
caverne où l’on pouvait s’avancer plus ou moins. אשרנסתרת שם‎ Où 44 
l'es déjà caché; woy. ci-dessus, ch. 19, v. 2; c’est là le AUS ביום‎ 
le jour de cette affaire. Kim’hi, tont en rapportant également וום המעשה‎ 
au même événement, dit que cette expression signifie Jour ouvrable, 
jour qui m'est pas fête, par opposition au jour dont il s’agit ici; la 
nouyelle lune était célébrée par une “fête. Le Chaldéen dit ביומא דחולא‎ 
le jour profane ÿ#par opposition à la néoménie, où l’on s’abstenait 
du travail. אדר"‎ Ezel; ce mot signifie s’en aller; voyez ci-dessus , 
ch. 9; v. 7; nom que portait sans doute une certaine grande pierre : 
Pierre du voyageur ;. les Septante ont : rapà ro 0006 êxetvo, près de 
cette pierre-là. , 

20. אורת‎ Dent, tirer de l'arc. a — בורה‎ Un but j\de נמ‎ 
qui , en arabe , signifie voir. 
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resta vide. à 
26. Schaoul ne dit rien ce jour-là, car, pensa:t-il, 
c’est un accident, ju est pas purifiés certes il n’est pas 

purifié. 

= 27. Mais le lendemain, le second jour de la néoménie, 
la place de David étant vide, Schaoul dit à Jonathane, 
son fils: Pourquoi le fils de lischaiï n est-il pas venu hier 
ni aujourd’hui, au repas? - 

| 28. Tonathane ‘répondit à Schaoul : David a aduatidé 
auprès de moi (la permission d’aller) à Beth-Lé’hème. 

20. 11 a dit : Laisse-moi aller, je te prie; car nous 
avons un sacrifice de famille dans la ville; mon frère me 
la ordonné; et maintenant si j'ai trouvé grâce à tes 
yeux, laisse-moi m’absenter pour que je voie mes frères. 
Voilà pourquoi il n’est pas venu à 18 table du roi. 

30. Alors la colère de Schaoul s’enflamma contre 10- 
nathane , et il lui dit : Fils de 18 perversité rebelle, ne 
sais-je pas que tu choisis le fils de Tischaï pour ta honte, 
et pour la honte de la turpitude de ta mère? 


31. Car tout 16 temps que le fils de Tischaï vit sur la 


29. Nin Cette chose m'a été commandée par mon frère. 

30. בעוה — בעות הבורדורת‎ De עוה‎ étre pervers, בורדורל‎ De TM étre re-» 
belle; ainsi ms בך בעות‎ 15 d’une perverse de: rébellion, d'une 
femme perverse et 1 en insultant la mère on en insulte d’autant 
plus le fils. En hébreu le mot + s'applique à quelqu'un destiné à 
quelque chose ; comme בן ביות‎ fils de la mort, infrà, v. 31 , pour 
voué & la mort ; où à quelqu'un qui a une inclination pour quelque 
chose; voyez II Sam., ch. 2, v. 7; ces mots peuvent signifier /4 
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D’après le Biour ce mot signifie i/ se leva et se mit à sa place, et non 
pas 21/56 leva de table, et il nous paraît en être ainsi; il n’est pas pro 
bable que Jonathan se soit mis à table avant l’arrivée de son père. 

26. “mo Pur ; on sait que d’aprés la 101 de Moïse un homme qui au- 
rait eu quelque souillure était regardé comme “aper avant soû ablution 
qui avait lieu le soir du jour où il s’était attiré cette souillure; voyez 
Lévit., ch. 15, v. 16. 

27. ו ממחורז החדש השני‎ le lendemain du second mois. 
Les commentateurs disent : le lendemain du premier jout de 18 nou- 
velle lune, savoir le deuxième, ct en effet aujourd’hui encore, la! 
fête ‘de la nouvelle lune a tantôt un jour tantôt deux; mais le 
deuxième jour n’avait pas lieu dans toute la Palestine, c’est pougquoi | 
il faut peut-être sous. entendre le mot יוא‎ , ainsi ממחרת הוא החדש השני‎ 
Le lendemain qui estle deuxième mots, ou le deuxième jour du א‎ 
voyez infrà, v. 34. .: @ 

58. עד בית לח‎ Jusqu'à Beth-Lé hème ; 8 ןה ו‎ 6 mot” 
ה‎ 00900996 , comme au Y. 6, courir à, - 8% 


זי 
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terre, tu ne seras pas stable, nitoi, ni ton royaume, et 
maintenant envoie, et fais-moi-le amener, car ilest 
digne de mort. 

‘32, Ionathane répondit à Schaoul son père, et il lui 
dit : Pourquoi le fera-t-on mourir ? Qu’a:t-il donc fait ? 
= 33. Alors Schaoul dirigea la lance contre lui ; Iona- 
thane connut qu’il était résolu chez son אי‎ de faire 
mourir David. 

34. lonathane se leva de table plein de 0% et ne 
prit point son repas 16 second jour de la néoménie, car 
il était affligé à cause de 0 que son père l'avait 
insulté. 

35. Le (lendemain) matin, lonathane sortit au 
champ , au rendez-vous avec David, et un petit jeune 
homme avec lui. | 

36. Il dit à son jeune homme : Cours; trouve donc 
les flèches que je tire. Le jeune homme courut, et il 
tira une flèche au-delà de lui. 4 

37. Le jeune homme étant venu jusqu'à l'endroit où 
était la flèche qu'avait tirée Ionathane, celui-ci cria 
aprés le jeune homme, et dit : La flèche n “est-elle - 
au-delà de toi? 

88, Et lonathane cria après le jeune homme: Vite, 
hâte-toi, ne t’arrête pas. Le jeune homme 66 6 
ramassa les flèches, ét revint vers son maître. se 


35. tm Au rendez-vous ; de +. 

37. החצי.‎ Ein L'endroit de la flèche, non vas précisémient- où.elle 
se troüvait, car-alors il eût été inutile de lui .dire-où elle était, mais 
près de là, 6% ריבא‎ signifier! se rendait pour ץ‎ arriver. +. ; À 
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לט ער SAETON fin‏ ובא אלהומרניו : 39 


pervers et rebelle. 148561 , pour expliquer cette expression, rapporte 
une anecdote qui est vraiment curieuse , en ce qu’elle montre la rès- 
source que les commentateurs appelaient à leur aide quand ils étaient 
embarrassés ; c’est l’invéntion. «Quand les Binjaminites, dit-il, enle— 
> vèrent les filles de Tabesch-Guilad ; (voy. Juges, ch. 21), Saül était 
« trop timide pour faire comme les autres; mais une jeune fille vint 
« effrontément courir après lui ct devint sa femme; c’était la mère de 
« Jonathan! ! TON ny ר"בשת‎ Et pour la confusion de la nudité de 
ta mère ; 16 mot ערוה‎ désigne les parties secrètes ; voyez Lévit., ch. 18; 
c’est l'énergique. expression d’un homme transporté de‘fureur. 


91. בן ות‎ Litt. ls de la mort. 
34. #3951—15 Paraît être pour >, 16 second motif pourquoi il s’est 


levé de table sans manger, c’est parce que son père lui avait fait une 
confusion ; 16 sens peut aussi être, parce qu'il apait insulté David. 


₪ ה ב ו‎ 6 anis 


84 ו‎ X CNKE, 
89. Le jeune homme ne savait rien. 10001286 et 
David stulement avaient connaissance de la chose. 

4o. Ionathane donna ses armes au jeune homme qui 
était avec lui, et lui dit : Va, porte (cela) àdlawville. 
‘hi. Le jeune homme étant parti, David se leva du 
côté du midi, se prosterna la face contre terre, et s’in- 
clina trois fois; ils sembrasserent l’un l’autre, et pleurè- 
rent l’un (avec) lautre, surtout David (pleura) beaucoup. 

42. Ionathane dit à David : Vas en paix, ce que nous 
avons juré tous deux au nom de l'Éternel ,et dit: VÉ- 
ternel sera entre moi et toi et entre ma postérité et ta 
postérité, (que cela reste ( à jamais! | 

CH. XXL 1. Ilse leva, et s’en alla, et Ionathane re- 
vint à la ville. 

2. David arriva à Nob, aupres d’A‘himelech lé co- 
hène. A‘himelech courut au devant de David, et Jui dit : 
Pourquoi es-tu seul, et nul n'est-il avec toi? 

© 3. David dit à A‘himelecb, 16 cohène : Le roi m’a com- 

mandé quelque chose, et n'a dit :-Que personne ne 
sache rien de la chose pour laquelle je t'envoie, et que 
je te commande : J'aï assigné à mes jeunes gens un cer- 
tain lieu. Ft 


. 


n’est question de cette ville parmi celles qui étaient destinées aux 00- 
ויחרד -6מז1מס1‎ Voyez ci-dessus , ch. 13, v. 7. 


3. לודעתי‎ Accompagné de l’accusatif ההפערים‎ nav. Ce-mot peut être 
pour יעדתי‎ J'ai indiqué. פלבי‎ De 9) caché ; selon d’autres, de AD dé- 
sig ner, אלמזבי‎ De אלם‎ muet. פלנו ארחבוני‎ Un lieu quelconque , ainsi dé— 
signé , Sans autre indication. David indiqua quelque nom, mais l’his- 

toire ne le fait pas connaître. Fee à 


פד שמואל א - כ' כ'א 

מ ער לאדדורע ma TN MERS‏ ור רְעו SN‏ 
JIM JM do du‏ אֶתכָליו לדח ער אַשָרד 
5 וואמר לו לד הביא הו ער ג 0 Si‏ בא Tin‏ 
PP,‏ מאצל התב NU SN ra : En‏ שלש פעמיכז 
PE‏ ו איש אַרדרְעהו 1229 איש ארדדרעה ּ ערדהוך 
הנדיל : ji VON da‏ | לור Du LE‏ שר 
בשבענו שנִיג : TON‏ ּשַם יחור לאל מר הוה הָיָה | ביני 

בי ל Par‏ זעי D a‏ = ערדעולם : 


כא 


% ויקם ול ף ji‏ בא רע ן 0 השא חל 
בה pans x‏ הכהן TI‏ מל לקְקָאת הר TN‏ 
לו מחוּץ אַהָה 7129 ואיש ns à 5 5 TON PR‏ 
MES‏ הפהן AY ral‏ דבל PEN NO‏ איש ש DN‏ 
ירע MOINE‏ אַרִדְהַדּבָר SN‏ י שלח ! UN)‏ צויהזף 
TAN‏ עריבז ולה ל קלחמ מקוכז 2e‏ אלמ 4 


41. הנגב‎ Le midi, le côté méridional de la pierre. יל‎ bi 
suivi du signe de laccusatif, signifie ordinairement pleurer . quel= 
qu'un, étrétendeuil au sujet de lui ; voy. Gen., 62. 23, v. 2; ch: 37, 
v. 85, et passim ; ici le sens est : se répandre en pleurs l’un envers 
l’autre ; comme si 06 verbe était suivi du dauf, עך‎ Jusqu’à éclater ; 
selon d'autres, le sens de עד‎ est ici surtout. דתגדור>‎ 5 agrandit. 
Ajoutez לבכורץ‎ à pleurer beaucoup. 


Ca. XXI. 2, 234 Nob; ville habitée par des cohenime; voyez 
infrà , ch. 22, v. 19, dans le partage de Binjumin , près d’Anathoth ; 
voyez Néh., ch, 12, v. 32, Ni 10800 , ch. 21 , mi 1 Chron., cb. 6, il 


. 
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4. Et maintenant qu’as-tu sous la main? Donne-moi 
cinq pains ou ce qui se trouve. 

5. Le cohène répondit à David, et dit : Je n’ai pas de 
pain commun sous la main, mais il ץ‎ a Seulement du 
pain consacré; ‘pourvu que les jeunes geñs $e soient 
abstenus de femmes. 

6. David répondit au cohène , et lui dit : Certes , des 
femmes ont été éloignées de nous depuis hier (et) avant- 
hier, quañd je partis; et les vases de mes jeunes gens 
sont saints, si c’est l'usage pour (la nourriture) profane, 
bien plus elle sera tenue sainte dans le vase. 

7. Le cobène lui donna du (pain) consacré, cariln y 
avait là de pain que du pain de proposition qui avait été 
666 de devant l'Éternel pour (y) mettre du pain chaud 
le jour qu'on avait enlevé (l’autre). 

8: ]1| y avait là un homme des serviteurs 0 Schaoul, 
retenu ce jour-là devant l'Éternel, dont le nom était 
Doëg, Édomite (Iduméen), le plus puissant des bergers 
de Schaoul |. 

g: David dit à A’himelech : Et n’y 8-1-1 8 ici SOUS 
ta main une lance ou une épée? car je n'ai même pas 
pris sur moi ni épée, ni (autres) armes , car l'ordre du 
roi était pressant. 

ro. Lecohène dit : 1/6766 de Goliath le Pelichti que 
tu as tué dans la vallée du Chêne; elle est envéloppée 


avait אביר — הארמ'‎ Le fort.le brave. הרעים‎ Les bergers; le fort 
parmi les bergers , et selon Gésénius, l’intendant des bergers. Sept. 
véuo»ta; #urévous, intendant des mules. | 

9+ נחוץ‎ Pressé ; mot qui ne se trouve qu’en ect cite 
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à 7‏ ולו FT.‏ קְרְש כּי ' הָיָה où‏ לחם באבה 
לחז DD ET‏ מלפני Tir‏ לשום. לַחֶם. oÿs of‏ 
דזלקתי : 8 DU‏ אִיש D‏ עכלי DR‏ יז RIT‏ 
צר לפני rm‏ מו האג רזאדמי ביר הרעים צפשר 
לשותול := 9 = ENT‏ דור PRG TON‏ ושיחפה 
77-000 ל DO‏ ארחרב + )2770 ונסדבָלו APN‏ 
FA I 10 3 TT à 5% -‏ 


ו 


5. חל‎ Profane ; de חלר"‎ , par opposition à קדשו‎ consacrer ; les cohe- 
nime seuls pouvaiént manger. de cette dernière espèce; voy. Exode, 
₪ 25, y. 30; Lévit.,,ch. 24, v: 5. 

. כי היום יקדש בכלי‎ ANT והוא דרך חר‎ Passage difficile; littéréle= 

ment 4 Re est profane , quoiqu'il soit 0 aujourdhui par les 

vases ; le sens d’après le Biour est : les jeunes gens ont gardé dans 

la pureté leurs vases ou bassins , et pourtant il s'agissait d’une nour+ 

riture profane ; à plus forte raison garderont- -ils avec אק‎ dans leurs 
vases ce que tu leur donneras. 

7. לחם הפניבש‎ Pains de fate où de proposition ; voyez Lévitique, 
ch. 24, v. 8. 

8. בעצר‎ Était arrété, s’y trouvait; voy. Juges, ch. 15,,Y. 15. 
האדמי‎ L'Édomite, Les Séptante ont à Züoos, le Syrien, comme, s’il y 
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dans un drap derrière l’éphod; si tu veux prendre 


celle-ci, prends-la, car 1] n’y a pas d’autre, hors 
elle, ici. David dit : Il n’y en a piiwde pareille; donne- 
la-moi. 


11. David se leva, et s'enfuit ce jour-là de devant 
Schaoul, et arriva auprès d’Achisch, roi de Gath. 


12. Les serviteurs d’Achisch lui dirent : N'est-ce pas 
David, roi du pays? N'est-ce pas de lui qu’on s’entre-ré- 
pondait dans les danses, en disant : Schaoul a tué ses 
mille, et David ses dix mille ? 


13. David prit ces paroles à cœur, et-craignit beau- 
coup Achisch, roi de Gath. 


14. 11 changea sa contenance à leurs yeux, et fit le 
fou parmi eux, et il griffonnait sur les poteaux delaporte, 
et faisait couler sa salive sur sa barbe. 


15. Achisch dit à ses serviteurs : Vous voyez que cet 
homme est insensé; pourquoi le conduisez-vous vers 
moi? 

16. Est-ce qu'il me manque des insensés, que vous 
m'ameniez celui-ci pour faire l’insensé devant moi? ce- 
lui-ci devrait-il venir dans ma maison? / 


, 3 
ch. 27, v. 4, 7. Le mot טעם‎ a ensuite été appliqué à tout ce qui af- 
fecte agréablement lame : on a fini par appeler 0ÿ0 l’objet en lui- 
même qui produit celte sensation, le caractère , li manière d’être qui 
produit la sensation. Les Sept, ont סק 10 3000006 סא‎ changea 
de visage, 


פו שמואל א -- ND‏ | 
לטה בשמלה אחרי רזאפור MDNTON‏ תקחדלף | קח כִּי 
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LT 


זרז דוה 220 הָאֶרֶץ הלו לה יע במחלות' Fan “NS‏ 
שאוּל | Sn‏ ורוה ON 3 “bars‏ דור אהד 
PONT Da‏ 12253 רא מַאר VE‏ י אָכיש nr‏ 
גת PA ] HUE‏ הטעמ Dia‏ הלל DT2‏ 
À en‏ עלדףלתות השער Ti‏ רירו אל DNS 18 Hip‏ 
D'OR‏ אריו Wen Fa‏ אש מש WA nb‏ 
אתו “x‏ 2662 ויה מטנטִים אנו כְהבְּתְתֶם ₪7 
er ri‏ בע a‏ הוה יבוא אלדְבִיתו : 


10, דדושה‎ Participe passé de לוט‎ envelopper. TNT אחרי‎ Après 
l’éphod; pour derrière l'éphod. 

Achisch, appelé Ps: 34, v. 1, Abimélech ; ce dernier‏ אכיש .וג 
nom paraît avoir été le titre des rois des Philistins, comme celui de‏ 
Pharaon chez les Egyptiens. Les Philistins avaient d’abord des chefs‏ 
ilparaît qu’ils ont, comme les Israélites , préféré le gou-‏ ; )20( 
vernement royal.‏ 

14. טעמו‎ Son goût, sa raison ; il fit le fou. וישנו את טעמו‎ Litté- 
ralement , il le à Fa son esprit. חלר- 6 ויתהלל‎ , au 1 
faire le fou. בידב‎ Dans leurs mains, en leur présence. ['ת1‎ De 
תוה‎ inusité au Æal, ici au Piel, faire des signes, griffonner. 179 
ריר‎ salive , de רור‎ Laver. Voici ce que dit sur ce mot le Biour qui ac— 
compagne la traduction des Psaumes, par Mendelsohn ) Biour de 
Joel Brull, Offenbach, 1804): טעם‎ désigne d’abord la sensation que 
fait éprouver au palais un aliment ; une bonne sensation, c’est le bon 
goût , une mauvaise , c’est le mauvais goût ; quelquefois un objet n’af- 
fecte pas du tont le goût. En hébreu on appelle מטעמים‎ quelque 
chose de tres-bon et affectant très-agréablement le palais ; voy. Gen., 
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Cx. XXII. 1. David s’en alla de là, et se sauva dans 
la caverne d’Adoullame; ses frères et toute là maison de 
son père l'ayant appris, descendirent là vers lui. 

2. Tous ceux qui étaient gênés 0% tous ceux qui 
avaient des créanciers, tout homme qui avait le cœur 
chagriné, s'assemblèrent à lui, et il fut leur chef, et il 
y eut avec lui environ quatre cents hommes. 

3. Davidss'en alla de là à Mitspà de 01085, il dit 2 au 
roi de Moab : Que mon père èt ma mère se retirent au- 
près de vous jusqu'à ce que je sache ce que Dieu fera 
de moi. | 

4. Ueles conduisit devant le roi de Moab,et ils de- 
meurérent auprès de lui tout le temps que, David fut 
dans la forteresse. 

5. Gad le prophète dit à David : Ne reste. pas dans la 
forteresse, va-t-en et entre dans le pays de Iehouda. Da- 
vid s'en alla, et vint dans la forêt de ‘Heretz. 

6. Schaoul apprit qu’on avait connaissance de David 
ainsi que des gens qui étaient avec lui. Schaoul demeu- 
rait à Guibà, sous le tamaris, à Ramà, ayant sa lance en 
main , et tous ses serviteurs se tenaient près 66101. = 

7. Schaoul dit à ses serviteurs qui se tenaient près de 
lui : Écoutez donc, Biniaminites , le fils 66 1 vous 
donnera-t-il à vous tous des champs et des vignes, vous 
établira-t-il tous chefs de mille et chefs de cent? 


de Saül, avaient pour marques de En - panes ou des‏ פפוגת 


lances. 
7. ישיבש‎ 0242 Peut-être pour 0202 את‎ , vous nommera-t-il 


rs 
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fps ג וחניתו‎ DUREE à אתו ושאוּל"יושב בְְּבְעָה‎ 
עבדיו‎ 2 DRE N° dr. : עליו‎ Do ae me) 
ts ty בני. ימיו גְְלכלְבָם‎ RP y הנְצָבִיבז‎ 

שחר וכְרְמִים לכלכ D.‏ שרי DEN‏ ושרי DID‏ : 


. Cm XXII, 1. עדלם‎ Adoullame ; ville dans une vallée de la tribu 
de Binjamin ; voy. Josué, ch. 12, v. 15, ch. 15, v. 35; il s’agit ici 
de la caverne qui était près de cette ville ; il est question d’un: homme 
d’Adoullame, Gen., ch. 38, v. 1,12 ; à Adoullame , Judas Maccha- 
bée célèbre 16 sabbat ; voyez II Macchabées , ch. 12, v. 38. 

2. מצוק‎ Opprimé , de מר נפש — יצוק‎ Amer d'ame, affligé ; voyez 
Prov., ch. 31,,v. 3. 

4. ana De בחם‎ conduire ; il les conduisit: מצודדז‎ Forteresse, 
retranchement ; de 7x. 

6. 9m Er sa lance. C'était ג1‎ son secptre. Justin (liv. 43, ch. 3) 
dit que 108 premiers rois de Rome, qu’on regarde comme contempo- 
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‘8. ‘Quevous vous soyez tous ligués contre moi, que per- 
sonne ne mäyertisse que mon fils a fait une alliance avec 
le fils de lischaï, qu'aucun de vous n’ait pitié de moi et 
ne m'avértisse que mon fils a suscité mon serviteur con- 
tre moi pour me dresser des embüches, comme (c’est) 
en ce jour? | 

: 9: Doëg, l'Édomite, qui se tenait près des serviteurs 
de Schaoul, répondit et dit: J’ai vu 16 fils de Tischaï venir 
à Nob, vers A'himelech, fils d'A’hitoub; 

10. Lequel a consulté l'Éternel pour lui, et lui a donné 
des vivres , et 16066 de Goliath le Pelichti (Philistin). 

11. Leroi pr appeler A’himelech, fils d’A'hitoub 
le cohène, ainsi que toute la maison de son père, les co- 
henime qui ( étaient ( à Nob, et ils vinrent tous auprès 
du roi. | 

119. Schaoul dit : Écoute donc, fils d’A‘hitoub. Il ré- 
pondit : Me voici, mon seigneur! 

13. Schaoul lui dit : Pourquoi vous êtes-vous ligués 
contre moi, toi et 16 fils de 1150281 , (toi) en luidonnant 
du pain et une épée, eten consultant pour lui Dieu, afin 
qu'il 8616781 contre moi pour me dresser des embüches, 
comme (c’est) en ce jour ? 

14. A’himelech répondit au roi, et dit : Et qui parmi. 
tes serviteurs (est) comme David, fidele, gendre du 
roi, dévoué * à tes ordres , et honoré dans ta maison? 

15. Ai-je commencé aujourd’hui à consulter Dieu 
pour lui? loin de moi! Que le roi ne mette donc aucune 

* Selon quelques-uns : parti pour ton commandement ; selon d’au- 


| tres ; qui a accès à ton conseil. 
T, VI, 12 
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/ צ‎ 
tous chefs de mille et chefs de cent? ou bien, en conservant au ל‎ 8 
signification : Est-ce parmi vous qu’il institue les places de chefs ? 

8. בכרת‎ En coupant , traitant; ajoutez ברית‎ wne alliance. non 
Etre malade, avoir du chagrin. 

14. וסר אל משמעתך‎ Littéral. qui se tourne quand il entend, qui 
est prompt à t’obéir. Septante , 6 ה 6% עס‎ 6 cou, prince 
de tous les commandemens ; comme sil ד‎ avait .שר‎ 

15. היום החלת' לשאור- לו‎ 065 mots doivent se traduire in- 
terroÿativement : Est-ce que j'ai commencé aujourd’hui à inter+ 
roger pour lui ? אל ישם המלך בעבדר דבר‎ Que le roi ne mette 
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chose à charge à son serviteur, ni à toute la maison de 
mon père, car ton serviteur ne sait en’ cela aucune “ehçse, 
soit petite, soit grande. 

16. Le roi dit : Tu mourras, A‘himelech, toi et toute 
la maison de ton père. 

17. Le roi dit aux coureurs qui se ‘tenaient prés de 
lui : Entourez et tuez les cohenime de l'Éternel, car ils 
sont aussi du parti de David ; ils savaient qu'il s'enfuyait, 
et ne m'en ont pas fait part. Mais les serviteurs du roi ne 
voulurent pas âvancer la main pour car les cohe- | 
nimé de l'Éternel. | 

18. Alors le roi dit à Dôëg ! Approche, et atllque 
les cohenime, Doëg l'Édomite s'approcha, et attaqua les 
cohenime, et il tua en ce jour quatre-vingt-cinq vez di 
qui portaient l’'éphod de lin. 

19. Et.il fit passer au fil de l'épée les hommes, les 
femmes, les jeunes enfans, jusqu'aux nourrissons; les 
bœufs, les âneset les agneaux, au fil de l'épée. 9 

20. Un 15 d’A’himelech, fils d’A’hitoub, dont le nom 
était Abiathar, se sauva , et se réfugia auprès de David. 

21. Abiathar rapporta à David que Schaoul avait tué 
les cohenime de l'Éternel. . je hi 

22. David dit à Abiathar : Je savais en ce jour 6 
Doëg l’Édomite y était, (et) qu'il en férait part à 
Schaoul ; c’est moi qui suis cause ( de la perte) de la vie 
de tous ceux de la maison de ton père. 

23. Reste avec moi, ne crains rién, car celui qui | 
cherchera ma vie cherchera aussi la tienne, car ש+‎ 05 


(bien) gardé auprès de moi. 
12. 


פט | שיא : ss‏ 
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ריט ומת | De‏ החוא שמניכז DO.‏ איש נשא 
EN‏ ו baron 35 PS‏ הִבָּה #5 
= מאיש MONT‏ מ עול וערייונק ושיר. וחמור mn‏ 
לפירחרב 20 SAN Ts TS FINS Lo‏ 
ושמ ביר וברח חרי חוד + 5 ותד בחר 
DR 57 7 VD‏ את ברו EN 22} TM‏ 
: דור ND‏ ביר דתי bus kon Da‏ הוקת הארמ כ 
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שבה 1 אתל אַלירַא ב Le FAN DD AÈN‏ יבקש אֶת- 
נפשף ל כיהמשמרת. PEN‏ )#3 , | 


rien sur son serviteur, c’est-à-dire que le roi ne cherche pas en moi 
une intention hat בככל בית אבי‎ Comme s’il y avait ובכל בית אבי‎ 
ñi dans la maison de mon père. 

19. ר"רצובם‎ Aux coureurs. C’étaient des soldats, espèce de gardes 
du corps qui transportaient en même temps les dépêches ; ils rem- 
plaçaient la poste. (Tahn , tome 2, 2"° partie, p. 271. ( 

18. סב‎ Litt. entoure. שמנים וחמשה איש‎ Quatre-pingt-cing hommes. 
Les Septante ont: Trois cent cinq. 

22, אנכי סבתי‎ Litt, moi J'ai tourné, de 220 tourner, Dans le Tal- 
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Cr. XXIIT. 1. On annonça à David, savoir: Voici, les 
Pelichtime combattent contre Kéila, et pillent les aires. 
2. David consulta l'Éternel , en disant : Dois-je aller 
combattre ces Pelichtime ? L'Éternel dit à David : Va, 
combats les Pelichtime, et délivre Kéila. 

3: Les gens de David lui dirent : Voici, (étant )ici en 
Iehouda (Juda), nous avons peur; combien plus quand 
nous irons à Kéila contre les troupes dés Pelichtime! 

- 4. David continua à consulter encore l’Éternél; l'É- 
ternel lui répondit, et dit: Lève-toi, descends à Kéila; 
car je livrerai les Pelichtime en tes mains. 

5. David alla avec ses gens à Kéila , et combattit les 


Pelichtime; il emmena leur bétail, et 0 parmi eux une - 


grande défaite. Ainsi David délivra les habitans de Kéila. 
6. [Il était arrivé que, lorsque Ahiathar, fils d’A‘hime- 
lech, s'était enfui vers David, il avait emporté un 60060 .[ 


a! 


7. On rapporta à Schaoul que David était venu 8 


Kéila, et Schaoul dit : Dieu 18 abandonné dans ma 


main, car il s’est enfermé en venant dans une ville qui 
a portes et barres. | 
8. Schaoul fit convoquer tout le peuple pour la 


guerre, pour descendre à Kéila, pour assiéger David et 


ses gens. 
9. David , ayant appris que Schaoul machinait ce 


9. מחריש הרעה‎ air quelque mal ; Chaldéen זת בישתא‎ Jen cache, : 


machine un mauvais dessein. 
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הד de)‏ ליו DR‏ מחריש הרעה האמל \ SENS‏ 


mud "hp signifie cause ; c’est moi qui suis cause, qui 6 fait prendre 
cette tournure. 

Cu. XXIII, +. קעילה‎ Kéila , dans le partage de Yade” voy. Jo- 
sué, ch. 15, v. 44; à boit milles d'Éleuthéropolis, vers Hébrone. On 
voit par le verset 6 suivant que ceci s’était passé pendant que Da- 
vid était encore caché dans la forêt de Héretz , avant qu’Abiathar fût 
venu le joindre. 

6. ירד בידו‎ Lilléralement 07 avait descendu dans sa main. 

+ נכר אתו אלחים‎ Expression prégnante; Dieu l’a ignoré, Va re- 
gardé comme étranger ; le Chaldéen dit : 70 l’a livré. 


gt à SAMUEL: I. — XXII. 

mauvais dessein contre lui, dit à Abiathar 6 cohène : 
Approche. Téphod. 

10: David dit : Éternel, Dieu d'Israël! ton serviteur a 
appris que $Schaoul a intention de venir à FH pour 
détruire la ville à cause de moi. 

‘y. Les gens de Kéila me livreront-ils en sa main? 
Schaoul descéndra-t-il, comme ton serviteur Pa appris ? 
Éternel, Dieu d’Israel, fais+le donc savoir à ter ser vi- 
teur! L'Étérnel dit : Il descéndra. 

12. David dit : Les habitans de Kéila me livreront-ils 
avec mes gens dans la main de Schaoul? L'Éternel dit: Ils 

te) livreront. 

13. David se leva avec ses ,5ת₪6‎ environ six cents 
hommes, et'ils sortirent de Kéila, et ils allërent où ils 
pürent; et quand Schaoul apprit que Davidis’était sauvé 
de Kéila,-il cessa:sa poursuite. 

18 David 0616078 au 165621, dans des. ו‎ forts, et 
1 demeura sur une montagne, dans le désert. de Zif. 
Schaoul le cherchait toujours, mais Dieu ג‎ ne 6 livra pas 
en 58 main. 

15. David vit (encore ( que Schaoul était sorti pour 
attenter à sa vie; et David était dans le désert de Aipb; à 
“Horsclia. | 0 

16. Ionathane, fils 4 Schaoul, se leva, et se ren- 
dit auprès de David, à "Horscha, et fortifia sa confiance 
en Dieu. 

27: H lui dit.:. Ne crains rien ; main de mon.père 
Schaoul ne t'atteindra pas ; toi , tu régneras-sur Israel ; 


16. DNA ויחדק את ידו‎ .77 ortifia sa main en Dieu. M lui adressa 
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הפי הנישה האפור 6 ואמר דור הוה DRE‏ 
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קעילה לשחרת לעיר בעבורי: DD ni‏ בעלו 
HP‏ בידו DR TA‏ בושל שמע עברף | אע À‏ אלהי 
שאל NTI‏ לכיה : ואמ יחה ירד : 

12 ומר בר D‏ :7 2 עלי IP‏ אתו EN‏ 
NDS min TN NA me‏ 13 וַיּקָם הד 
שו ְַּשמָאוֶת פוש Na Dan noype À y‏ 
nn‏ ולשאוּל הגה Le chain‏ מִקָעִיקָה arm‏ לצא : : 
/ | השב ד ass‏ עורז Su‏ 712 בּמרְבַרהזוף 
ויבקשהר Ds ing‏ לאנתנ אלהובז בדו 15 
ורא הור SC ue‏ שָאוּל לב קש STI‏ הר 2492“ 
זו רשה , 


jm, = 06‏ 3 בשותל Jon‏ לח הדעה 


יחק TN 19 Lee, SENS‏ אלל אלדהורוּת 


Dern: on à FPS ON וש מע ורדשקוּל‎ = 


11. ורך‎ 77 descendra. David n’obtient de réponse qu’à sa seconde 
question ; aussi dans 16 verset suivant il répète la première. 

15. באשר ותהלכו.‎ nn Littér. 275 marchèrent où ils marchérent; 
ils s’en allèrent où ils purent aller. 

14. זיף‎ Ziph; nom de ville dans le partage de Juda ; voÿ. 8 : 
ch. 15, v. 24, à vingt ou vingt-deux milles de ו‎ dans un 
lieu 6 Il y avait une autre ville du même nom, dans ה[‎ 
même tribu ; voy. Josué, ch. 15, v. 55; elle était plus ו‎ et 
près des villes de Mahon et de Carmel. 

15. בחרשה‎ Selon quelques-uns e’est un nom d’endroit + à ’Horscha; 
d’après le Chaldéen ce mot signifie dans la forét. 
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moi, je veüx être ton second, et méme - 4 , mon 
père, : le sait bien. וק‎ : 
= 18. - 188 firent tous les deux une ‘alliance RARE l'Éter- 
He: David demeura à "Horscha, et Tonathane retourna 
en sa maison. AE | 0 
"19. Les habitans de Ziph montèrent vers Schaoul, di- 
sant : David se tient caché auprès de nous, dans les 
lieux forts, à :Horscha, dans’ la colline de "Hachile, qu 
est à la droite de Ieschimône. pee 
20. Et maintenant, au gré de ton désir, Ô roi, de 
descendre, descends; c’est à nous de le livrér dans la 
main du roi. 
21. Schaoul dit: Soyez bénis de FER “car vous 
avez 6 pitié de moi. | que 
22. Allez donc, rendez-vous encore plus sûrs, recon= 
naissez, et-voyez.sa place, là où se dirigent: ses. pieds. 
Qui ly a vu ? Car 6 m'a dit qu’il est très-rusé. | 
25. Noyer et faites une reconnaissance de tous. des 
recoïins où il se cache, révenez vers moi avec une cérti- 
1006 , et j'irai avec vous. Si alors il est dans le pays, je le 
chercherai dans toutes les familles de 160008. 
24. Ils se levérent, et allérentà Ziph devant Schaoül} 
David, avec ses gens, (était) dans le désert de יפר‎ » 
‘dans une plaine à la droite de Ieschimône. = -- 
25. Schaoul alla avec ses 8625 ג‎ 8 recherche. On 
Yannonça à David, qui descendit vers le rocher; et-resta * 
dans le désert de Maône. Schaoul ayant’ appris, il 
poursuivit David dans le désert de Maône. 
26. Schaoul alla d'un côté de la montagne;, et David 


% 
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des paroles de consolation, lui inspira de l’encouragement זה‎ 065 mo: 
uifs religieux. 

22. הכונן.‎ De כון.‎ Diriger , placer; ; dirigez vos investigations . me 
nez bien vos mesures. אמור‎ On m’a dit ; ו‎ un m'a dit. 

24. הישימון‎ De Ieschimône. Ce mot sigaifie aussi désert ; “vdÿ} 
Deutér.; ch. 32, v: 10; c’est peut-être la même chose: que 279 dont 
il est question And ce verset. | ke 


26. עטר -- עטרום‎ Entourer ; couronner une éminence. 
> 1 (4 , ₪ ! ל‎ 1 


93 SAMUEL. .ז‎ = XXIII, XXIY. 
avec 505 gens de l’autre côté de la moñtagne, et David 
était pressé: de s’en aller de devant Sthaoul. Schaonl'et 
ses gens entouraient David, avec ses gens ,- pour s’en 
emparer. 

27: Maïs üun 0 vint à Schaoul, disant : Hte-toi 
“et viens, car les Pelichtime ont-envahi le paÿs. D à. 

28.. Alors Schaoul s’en retourna de la poursuite: de 
David/ et maycha au devant des Pelichtime. C’est pour- 
מס וסט‎ appela cet endroit Bal Pine FIEF (rocher 
deséparation ). 

Ca XXIV..1. David monta de là, et s'établit dans 6 
lieux forts d'Ène-Guédi. 

2. Et quand 0 fut revenu (de ha campagne ) 


A 1 


David, ה‎ est) dans % désert d’ Éne-Guëdi. | 

3. Schaoul prit trois mille hommes choisis. ‘dans tout 
Israel; 6% מ₪6‎ alla chercher David et ses: 8 jdn 
sur le ₪ des rochers des chamoïs. 000700 ה‎ 

4.1] vint aux pares.des brebis auprès du. -chemin; 
ג[‎ (était) une caverne; Schaoul y entra pour couvrir ses 
pieds; David et ses gens étaient assis au fond de Ja ca- 
verne. 

5. Les gens de David lui dirent : Voici ₪ jour dont 
l'Éternel ta dit : Je te livre ton ennemi entre tes mains, 
tu agiras envers lui comme bon te semblera. David se 


4. TNT Parcs ; de גדר‎ murer; את רגלון‎ - littér. pour courir 
ses pieds ; pour tiré un besoin naturel. Voy. Juges, ch, 3, v. 24. 
ורכתי‎ De ורך‎ reins ; ורכרץ המוערה‎ 76 fond de la caverne. 
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38 ques De חלמ‎ 2 ; ce mot יי‎ aussi ce Quiest uni, 
dise nm Che 27,5 Vi 11 


Ca: XXIV 1,73 עין‎ Ene-Guédi, mots qui sigmfent fontaine des 
chaire Peut-être que des chèvres et.des brebis se réunissaient dans 
cet endroit ; on l’appelait autrefois Hatsetsone- Tamar, ville amoréenne 

par Kedorlaômer , voy. Gen. , ch. 14, v."7. Tamar’ signi-‏ 8118066 ב 
fie palmier. Plin. (v: 15): En Gadda oppidum fuit secundum ab Hie-‏ 
rosolymis fertilitate palmetoramque nemoribus. (Raumer, Palestine;‏ 
Leipzig , 1855 , p. 132).‏ 

3. צורו היעלים‎ Les rochers des pe selon d’autres des boucs 

sauvages, animaux qui se plaisent sur la citué des rochers. > 


A . SAMUEL. 1. = XXIV. ; 
leva et 7 doucement un pan du manteau de 
Schaoùl. | 


6. Après cela ; le cœur de David lui battit, parce 6 il 
avait coupé le pan de Schaoul. 


7: Et il dit à ses gens : Que l'Éternel me préserve de 
faire cela à mon maitre, l’oint de l'Éternel, de porter la 
main sur lui, car il est loint de l'Éternel. 

_ 8. David réprima ses gens par des paroles, et ne leur 
permit pas de s'élever contre Schaoul. Puis Schaoul 6 
leva de la caverne, et s’en alla son chemin. | 

9. David se leva ensuite , et sortit de la caverne. Il 
cria après Schaoul, disant : Mon seigneur, le roi ! 
Schaoul regarda derrière lui; David s'inclina, la face 
contre terre, et se prosterna. 

10. David dit à Schaoul : Pourquoi écoutes-tu les pa- 
roles des hommes qui disent : David cherche ta perte? 

11. Voici, en ce jour tes yeux ont vu que l'Éternel t'a 
livré aujourd’hui en ma main, dans la caverne, 6% l'on 
me dit de te tuer, mais ma main t'épargna; j'ai dit : Je ne 
porterai point la main sur mon maitre, car c’est l’oint de 
l'Éternel. 

12. Regarde, mon père, oui, regarde le pan de ton 
manteau dans ma main, car puisque j'ai coupé le pan 
de ton manteau , et que je ne t’ai pas tué, reconnais, et 
vois qu'il n’y a point de mal ni d’injustice er ma main, et 
que je n'ai pas péché contre toi, tandis que toi, tu épies 
ma vie pour me l'ôter. 


| 13. Que l'Éternel juge entre moi et toi, et que l’Éter- 


צד שמואל א — 12 
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8. וושסע.‎ 1 l ‘fenie ; il leur coupa la parole, 
11. VON Quelqu'un m'a dit: voy. ci-dessus, ch. 23, v. 22. mn 
Suppl. עיבר‎ Mon œil ’épargna. 
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nel me venge de toi; mais ma main he sera point sur toi. ! 
14. Comme dit le proverbe antique : 120% 8 
vient ג]‎ méchanceté, mais ma main ne sera point sur toi. 
15 Après qui est sorti le roi d’Israel? Qui pour- 
suis-tu ? un chien mort, une puce? 
‘16. Que l'Éternel soit juge; il jugera entre moi et 
toi; il regardera, plaidera ma cause, et me fera raison 
de ta main, 


17. Quand David eut achevé dé diré ces paroles à 


.Schaoul, Schaoul dit : Est-ce ta voix, mon fils David ? 


Schaoul éleva la voix, et pleura. 


18. 1| dit à David : Tu es plus juste que moi, car tu 
m'as fait du bien, et moi, je t'ai fait du mal. 

19. Tu m'as fait connaître aujourd'hui que tu usés de 
bonté énvers moi; l'Éternel m'avait livré éntre tes 
mains ; et tu né m'as pas tué. | 

20. Quand quelqu'un trouve son ennemi, le laisserait- 
il partir sur le bon chemin? Que l'Éternel te récom- 
pense en bien pour ce que tu m'as fait ce jour, 

21. Et maïntenant je sais que certes tu régneras ; et 
que le royaume se consolidera en ta main. | 

22, Jure-moi maintenant par l'Éternel, que tu n’a 
néantiras pas ma postérité après moi, et que tu n'exter- 
mineras pas mon nom de la maison de mon père. 

23. David jura à Schaoul, et Schaoul s’en alla en sa 
maison. David et ses gens montèrent vers le lieu fort. 


Ca. XXV, 1, Schemouel mourut. Tout Israel s’as- 


- 
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14. בושל הקדבנל‎ Le proverbe antique ; de קדם‎ pad. 

15. Dr Unerpuce; en arabe ברעות‎ ; en AE פורתענא‎ . 

16. Nm 17 verra. Il aura égard, comme Exode, ch. 5, v. 21. 

20. בדרך טובה‎ Dans le bon chemin; la phrase 5 interrompue; le 
sens est: Ze renpoie-t-il sans lui faire du mal ? 
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sembla; ils en firent le deuil, et l’ensevelirent dans sa” 
maison, à Rama. David se leva, et descendit au désert 
de Parane. : 

2. Il y avait un homme à Maône dont les biens étaient 
au Carmel; cet homme était fort puissant ; il avait trois 
mille brebis et mille chèvres; il était pour la tonte de ses 
brebis, au Carmel. . 

3. Le nom de cet homme était Nabal: celui de sa 
femme Abigaiïl; cette femme (avait) du bon sens, et 
était belle de visage ; mais l’homme ( était) dur, et de 
mauvaises manières ; il (était de 13 famille) de Caleb. 

4. David apprit dans le désert que Nabal tondait ses 
brebis. 

5. David envoya dix jeunes gens, et leur dit : Mon- 
tez au Carmel, allez vers Nabal, et informez-vous en 
mon nom de son bien-être. | 

6. Vous direz : Ainsi pour là vie! toi, sois en paix, 
que ta maison soit en paix, et que la paix (soit) en 
tout ce qui est à toi. 

7. Maintenant j'ai appris que tu as les tondeurs; et 
tes pasteurs ont été avec nous; nous ne 168 avons pas 
mortifiés, et rien ne letür 8 manqué tout le temps qu'ils 
ont été au Carmel. 

8. Demande donc à tes jeunes gens, ils te (le) di- 
ront; que ces jeunes gens (que je t'envoie) trouvent 
grâce à tes yeux, puisque nous sommes venus en un 

bon jour. Donne donc à tes serviteurs’et à ton fils Da- 
vid ce qui se trouvera sous ta main, 


9- Les jeunes gens de David vinrent, et dirent ה‎ 1 
T. VI / 15 
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Ex. XXV. 2. ואוש ... בכרםל‎ Le 5008/66 ces mots est 0 par” 
16 v. 4. Il était occupé à tondre 165 brebis, à Carmel, et David l’ap- 
prit. Le verset 3 est une phrase incidente. 

3. בבל‎ Nabal. Ce mot signifie insensé ; voy. Ps. 14, v. 1; 53, 
.זי‎ 23 MMIN 42/0001. Gésénius donne pour signification à ce mot : 
dont la joie est le père, x מוובת שכר"--אבי‎ D’aprèsle Biour ces mots ‘ 
ont le même sens que בוובת כוראה‎ belle de figure ; שכל‎ signifie intelli- 
gence. Le sens peut être aussi elle avait beaucoup d'intelligence. 7 
comme son cœur; il faisait tout à sa volonté , selon son cœur ; de ne 
Mais d’après le Keriil faut lire כלבי‎ 27 était de la famille de Caleb. 
Les Sept. ont &Spuras ruxwç, c’était un cynique,peut-être de לב‎ chien. 


7. ךקכלמנום‎ De כלםו‎ confondre ; nous ne’ leur avons pas causé de 
confusion, 


ל 
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au nom de David toutes ces paroles, puis ils s’arrétèrent. 

10, Nabal répondit aux serviteurs de David, et dit : 
Qui est David, et qui est le fils de 1150291? Il y a mainte- 
nant beaucoup de serviteurs qui se débandent d’auprès 
de leurs maitres ? | | 

11. Je prendrais mon pain et mon eau, et la viande 
que j'ai préparée pour mes tondeurs pour donner ( cela) 
à des hommes dont je ne sais pas d’où ils sont? 

12. Les jeunes gens de David s’en retournèrent par 
leur chemin; étant de retour et arrivés, ils lui firent un 
rapport selon toutes ces paroles. 

13. David dit à ses gens : Que chacun de vous ceigne 
son épée, et ils ceignirent chacun son épée; David aussi 
ceignit son épée, et il monta avec David environ quatre 
cents hommes , et deux cents restèrent près du bagage. 


14. Un des serviteurs d’Abigaïl, femme de Nabal, lui 


avait fait un rapport, en disant : Voici David qui à -מ6‎ 
VOYÉ du désert des messagers pour saluer notre maitre, 
et celui-ci 165 8 brusqués. 

15. Ces hommes ont été très-bons pour nous; mous 
n’en avons pas été mortifiés, rien ne nous 8 manqué, 
tout le temps que nous avons été avec eux quand nous 
étions aux champs. 

16. Ils nous ont servi de muraille la nuit comme le 
jour pendant tout le temps que nous. avons été avec 
eux, paissant le troupeau. 


17. Maintenant réfléchis , et vois ce que tu auras à 
13. 
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8.: בנו‎ D'après 16 Keri באכר‎ nous sommes venus, 

9- וינוחד.‎ De בוח‎ 56 reposer; ils s’arrêtèrent pour attendre sa réponse. 

10. המתפרצים‎ Que s’échappent ; de פרק‎ briser une clôture; fet au 
Hithpael, s échapper. 

ir. ובחרעי‎ Repas, de Man cuisinier; voy. ci-dessus, ch. 9, 
v. 23, 24. 

14. win De עיבו‎ s’abattre, il les a brusqués ; ובו‎ oiseau de proie ; 
il les a presque dévorés, tant il leur a parlé avec dureté. 


DE בלועל מורבך אלוו‎ Trop emporté, trop brutal pour lui 0 
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faire, car 16 malheur est décidé sur notre maître et sur 
toute sa maison; et lui, c’est un homme si altier qu’on 
n'oserait lui parler. 

18. Abigail se hâta et prit deux cents pains, deux 
> outres de vin, cinq moutons (tout) préparés, cinq me- 
sures de grain rôti, cent (paquets de})-raisins secs et 
deux cents de figues sèches, qu’elle chargea sur des ânes. 

19. Elle dit à ses gens : Passez devant moi, j'arrive 
après vous; mais elle n’en fit pas part à Nabal, son mari. 

20. Étant montée sur un âne , elle descendit secrète- 
ment la montagne, quand David et ses gens, qui descen- 
daient, vinrent à sa rencontre, et elle se dirigea sur eux. 

21. David avait dit : C’est donc en vain que j'ai gardé 
tout ce que celui-ci avait dans le désert; rien de ce qui 
était à lui nes’est perdu; et il me rend le mai pour 
le bien! . 

-22. Que Dieu fasse ainsi aux ennemis de David, et 
qu'il continue ainsi, si d’ici au matin je laisse à Nabal de 
tout ce qui luiappartient un (être) urinant contre 16 mur. 

23. Abigail, voyant David, se hâta de descendre de 
l'âne , se jeta sur la face devant David, et se prosterna, 
à terre. nt $ 7 

24. Elle se jeta à ses pieds, et dit : Que sur moi, moi, 
mon seigneur , tombe 6 châtiment | Laisse ta servante 
parler à tes oreilles , et écoute les paroles de ta servante. 

25. De grâce, que mon seigneur né prenne pas à 


24. בל אבל‎ Littéralement sur moi, moi. Ce pléonasme se trouve 
aussi Gen., ch, 4, v. 6. 
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22. pa nu Nous avons traduit littéralement , urinant contre le 
mur , Un SAR Plusieurs interprètes pensent que: De jura dans sa 
ו‎ de ne pas épargnerdans la maison de Nabal même les chiens qui 
urinent près du mur. Onrapporte que l’empereur Aurélien, irrité de ce 
que leshabitans de Thiane avaient refusé de lui ouvrir leurs portes, fit 
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cœur cet homme méchant, ce Nabal , car il est comme 
son nôm; son nom est Nabal ( folie ( , et la folie est en 
lui ; mais moi, ta servante, je n’ai pas vu les gens demon 
séigneur, (ceux) que tu as envoyés. 

26. Lt maintenant, mon seigneur, par la vie de l'É- 
ternel, et par la tienne, (lui) qui t'a empêché d’en venir 
au sang, et de te faire justice de ta propré main; que 
tous tes ennemis , et tous ceux qui cherchent à nuire à 
mon seigneur, soient comme Nabal : 

27, Et maintenant voici un présent que ta servante 
apporte à mon seigneur ; qu'il soit donné aux gens qui 
marchent à la suite de mon seigneur. 

28. Pardonne, je te prie, la faute de 18 servante, car 
l'Éternel établira ( certainement ( à mon maître une 
maison stable, puisque mon seigneur conduit les ba- 
tailles de l'Éternel, et que de ta vie il ne s’est trouvé de 
mal en toi. 0 

29. Que si quelqu'un se lève pour 16 poursuivre % 
pour attenter à ta vie, l’ame de mon seigneur sera en- 
veloppée dans le faisceau de la vie auprès de l'Éternel 
ton Dieu, mais il lancera l’ame de tes ennemis dans le 
creux de la fronde. | | 

0. Quand l'Éternel aura fait à mon seigneur tout le 
ue qu'il ta prédit, et qu'il t'aura établi prince sur 
Israel ; | 


31. Que ceci ne soit point pour toi un achoppement 
ni un sujet de regret pour mon seigneur d’avoir répandu 
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7 הברכה‎ La bénédiction , le présent. ונתנה‎ Laisse-nous le donner ; 
passé du Niphal, avec 16 ו‎ tent (Raschi). 

> 28. לפש‎ Le châtiment , pour la faute. 

29- בצרור החיים‎ Dans le J'aisceau des vivans. 11 ÿ a ici, selon plu- 
sieurs commentateurs, une allusion aux récompensés et aux châtimens 
dans la vie future; (voyez tome 4, Réflexions sur le culte des anciens 
hébrèux ; par Munk, p. 7, note); cette croyance pouvait alors être 
devenue populaire ; la Vulgate a quasi in fasciculo, כצררר‎ comme dans = 
un faisceau. כף הקלע‎ 7 fronde. Selon l'opinion rabbi— 
nique ,cés mots expriment le lieu où se trouvent les âmes damnées; 
voyez Kim’hi, 
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du sang sans cause, et de s'être vengé lui-même; et 
quand l'Éternel aura fait du bien à mon seigneur, sou- 
viens-toi de ta servante. : 

32. David dit à Abigaïl: Béni 5011 l'Éternel, Dieu d'Israel, 
qui t'a envoyée aujourd’hui au devant de moi. 

33. Béni soit ton conseil, et bénie sois-tu qui mas 
empêché aujourd’hui d’en venir au sang, et de 6 
vengé moi-même. 


34. Mais certainement, par la vie de l'Éternel, Dieu 


d’Israel, qui m’a empêché dete faire du mal, que situ ne 
te fusses hâtée de venir au devant de moi, il ne serait pas 
resté à Nabal d'ici au matin un (être) urinant contre le 
mur. | 


35. David prit de sa main ce qu’elle lui avait apporté, 


et lui dit: Remonte en paix à ta maison, regarde, j'ai 


obéi à ta voix, et je t'ai été favorable. 

36. Abigaïl revint vers Nabal; il avait chez lui un 
festin, comme un festin de roi; Nabal avait le cœur 
joyeux, et il était très-ivre; elle ne lui dit aucune chose, 
ni petite, ni grande, jusqu’au matin. 


37. Mais au matin, quand le vin avait quitté Nabal, sa 


femme lui annonça toutes ses choses; et son cœur s’a- 
mortit en lui, et il devint comme une pierre. 


38. Et environ dix jours ti l'Éternel frappa Nabal, 
qui mourut. 


39. David ayant appris que Nabal était mort , dit: 


Béni soit l'Éternel qui a vengé l'outrage (que j'ai reçu) de . 


la part de Nabal; qui a préservé songrviteur de faire du 
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35. TE ואשא‎ 106. j’ai élevé ta face ; je ’airendu le contentement ; 
celui qui est triste a le visage abattu ; voy. Gen., ch. 4, v. 6 et pass. 

36.59% Sur lui. Maurer applique ce mot à משתה‎ ; il le compare au 
super cænam des latins, et renvoie aux Prov., ch. 23, v. 30; mais 
là la préposition 6 immédiatement היין‎ tandis die elle est 
trop éloignée de מישתה‎ ; ces rapports éloignés ne sont pas dans le génie 
de l’hébreu. 

57. NA — לבו‎ Man Son cœur mourut — et devint une pierre; il 

amortit, fut comme pétrifié de dépit. 
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mal, qui 8 fait retomber la malice de Nabal sur sa tête. 
Puis David envoya parler à Abigail pour la prendre pour 
femme. 

Lo. Les serviteurs de David vinrent auprès d’Abigail 
au Carmel ; ils lui dirent, savoir : David nous a envoyés 
vers toi afin de te prendre pour sa femme. 

43. Elle se leva, se prosterna le visage contre terre, 
et dit : Ta servante sera ton esclave pour laver les pieds 
des serviteurs de mon maître. | 

42. Abigaïl se leva promptement, monta sur un âne, 
et cinq deses 5079811165 la suivaient , et elle s'enalla après 
les messagers de David, dont elle devint la femme. 

43. David avait pris aussi A’hinoame de lizréel, et 
toutes deux devinrent ses femmes. 


44. Schaoul avait donné Michal sa fille, femme de 
David, à Palti, fils de Laïsch, qui (était) du Galime. 


CH. XXVI. 1. Les Ziphiens vinrent auprès de Schaoul 
à Guiba, disant : David se tient caché sur le coteau de 
#Hachila vis-à-vis du Ieschimônei 

2. Schaoul se leva et ‘descendit au désert de Ziph, 
ayant avec lui trois mille hommes d'élite d'Israel, pour 
chercher David dans le désert de Ziph. 

3. Schaoul campa au coteau de ’Hachila qui est vis- 
à-vis du Ieschimône, près du chemin, et David se 
tenait au désert. Voyant Schaoul venir après lui au 
- désert ; 

4. David envoya des espions, et il apprit avec certi- 
tude que Schaoul était venu. 
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08. 3 pos Niphal, ו‎ placer ; ici, expression adver- 
biale : certainement , en effet. 
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5. David se leva et vint à l'endroit où Schaoul s'était 
campé; David vit l'endroit où Schaoul était couché, 
ainsi qu’Abner, fils de Ner, chef de son armée; Schaoul 
était couché près du bagage, et le peuple était campé au- 
tour de lui. 

6. David commença et dit à Adele ‘Hethien, et 
à Abischaï, fils de Tserouïa, frère de Joab, savoir: Qui 
descendra avec moi vers Schaoul au camp? ‘Abischaï dit : 
Moi, j je descendrai avec toi. 

7. David vint avec Abischaï, de nuit, vers 6 peuple, et 
voici Schaoul dormait, étant 0 près du bagage, et ! 
sa lance (était) fixée en terre, à son chevet; Abner et le 
peuple étaient couchés autour. 

8. Abischaï dit à David : Dieu a livré our hui ton 
ennemi en tes mains, et maintenant, laisse-moi le trans- 
percer de la lance dans la terre, en une seule fois, sans 
qué je recommence une seconde fois. 

9. David dit à Abischaï : Ne le tue pas, car qui est 
celui qui a mis la main sur l’oint de l’Éternel et est resté 
impuni? 

to. David ajouta: Par la vie de l'Éternel! que l’Éter- 
nel 16 frappe, ou que son temps vienne et qu’il meure, : 
ou qu’il descende dans une bataille et (y) périsse! 

Que l'Éternel me garde de porter la main sur |‏ .זז 
l’oint de l'Éternel! maintenant prends donc la lance qui‏ 
est à son chevet et la cruche d’eau, et allons-nous+en.‏ 

12. David prit la lance et la cruche d’eau du chevet 
de Schaoul, et ils s’en allèrent ; personne ne le vit, per- | 
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5. ay Comme עגר"ה‎ , voyez ci-dessus, ch. 17, v. 20; ce mot 
signifie au$si ur endroit rond. 

7. מעוכה‎ De מע‎ enfoncer. ראש — מראשתו‎ te ; voyez Genèse, 
ch. 28, v. 11. 

11. NEX Pot , cruche, de NEX étre étendu. 

12. תרדמוה --- תרדכות‎ Profond sommeil ; de רדם‎ ; voy. Gen., ch. 23 
Vs 213 ch. 13, V. 124 
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sonne ne s’en aperçut, personne ne se réveilla, car tous 
étaient endormis, {car un profond sommeil de l'Éternel 
était tombé sur eux. 

13. David passa de l’autre côté et se plaça sur le haut 
de la montagne, au loin ; (il y avait ( un grand intervalle 
entre eux. . 

14. David appela le peuple et Abner, fils de Ner, 
disant: Ne-répondras-tu pas, Abner! Abner répondit en 
disant: Qui es-tu ? qui appelle le roi? 

15, David dit à Abner : N’es-tu pas un homme, et qui 
est comme toi en Israel? pourquoi n’as-tu pas gardé le 
roi, ton maître? Car quelqu'un du Paie est ets pour 
tuer le roi, ton maitre! 

16. Ce n'est pas bien ce que tu a$ fait, par la vie 6 
l'Éternel; vous êtes dignes de mort, parce que vous n’a- 
vez pas gardé votre maître, l'oint de l'Éternel; et main- 
tenant regarde où est la lance du roi et la cruche d’eau 
qui était à son chevet? 

17. Schaoultayant reconnu la voix de David, dit: Est- 
ce là ta voix, mon fils David? David répondit : C’est ma 
voix, Ô roi, mon maitre. 

18. Et il dit: Pourquoi mon seigneur poursuit-il son 
serviteur? Car qu’ai-je fait et quel mal y a-t-il en ma 
main ? 

19. Et maintenant que le roismon seigneur écoute les 
paroles de son serviteur : Si l'Éternel 646116 contre moi, 
qu'il accueille l'odeur du sacrifice; mais si ce sont les 
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19. VOS Racine 72 ou סית‎ exciter. דח‎ Suppl. ריח‎ 6 
l'odeur d’une offrande, qu’il accueille un sacrifice de mon repentir. 
מהפרעפת‎ De פפח‎ ; voy. ci-dessus , ch. 2, v. 36. DIM Dix D’autres 
dieux , FE maires; le mot אלל הים‎ 5 4 l’un et à l’autre. 


bete, יי‎ 
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hommes, qu’ils soient maudits devant l'Éternel, parce 
qu'ils m'ont chassé aujourd'hui pour que je ne puisse 

m'attacher à l'héritage de l'Éternel, (semblant) dire : ל‎ 
sers des dieux étrangers. 

20. Et maintenant que mon sang ne tombe point à 
terre loin de la présence de l'Éternel, car le roi d’Israel 
est sorti à la poursuite d’une puce, comme on poursuit 
une perdrix sur les montagnes. 

21. Schaoul dit: J'ai péché, reviens, mon fils David, 


car je ne te ferai plus de mal, parce que ma vie a été pré 
cieuse à tes yeux en ce jour; vois, j'ai agi follement et. 


j'ai très-fgrtement manqué. 
22. David répondit et dit : Voici la lance dû roi, que 
l’un des jeunes gens passe (ici) et la prenne. 


23. L’Éternel rendra à chacun selon sa justice et sa . 


fidélité, puisqu'il t'a livré aujourd’hui en ma main, mais 

je n'ai pas voulu porter la main sur l’oint de l'Éternel. 
24. Et comme ta vie a été (estimée) grande en ce 

jour à mes yeux, que ma vie soit également (estimée) 


grande aux yeux de l'Éternel et qu'il me préserve de 


toute adversité. 

25. Schaoul dit à David: Sois béni, mon fils David : 
tu réussiras à exécuter, et tu seras aussi puissant. 
David continua son chemin, et Schaoul s’en retourna 
en son lieu. 


Ca. XXVIL .ג‎ David se dit en son cœur: Certes je 
périrai un jour par la main de Schaoul; il n’y a rien de 
7 mieux pour moi que de me réfugier dans le pays des 
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20.339 De la présence, hors de la présence. הקרצל‎ La perdrix ; 
de קרא‎ appeler. Ce mot nese trouve qu'ici et Jérémie, ch. 17, v. 11, 
où Rascht dit que c’est le coucou. Bochart dit que c’est la bécasse. 

Cu. ונופש .1 .אא‎ Racine ותש‎ se désister ;. | désespérer de 


réussir, + 
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Pelichtime. Schaoul renoncera à me poursuivre en- 
core dans quelqu’ane des contrées d'Israel;et jeme pré- 
serverai de ses mains. " 

2. David se leva et passa, lui et six cents hommes qui 
étaient avec lui , auprès d’Achisch , fils de Maoch , roi 
dé Gath. 

3.. David demeura auprès d’Achisch , à Gath , lai et 
ses gens ; chacun avec sa famille , David avec ses deux 
femmes A'hinoame de lizréel et 7 femme de Na- 
bal, de Carmel. 

4. On rapporta à Schaoul que David s'était réfugié à 
Gath, et il ne continua plus de le chercher. 


5, David, dit à Achisch : Je te prie, si j'ai trouvé ה‎ 
à tes yeux , qu'on me donne quelque lieu dans une des 
villes champêtres , pour que je demeure là; car pourquoi 
ton serviteur demeurerait-il dans Ja ville royale auprès de 
toi? DE: 

6. Achisch lui donna en ce jour Tsiklag; c’est pour- 
quoi Tsiklag est demeuré aux rois de Juda jusqu’à ce jour. 

7. Le nombre des jours que David demeura au pays 
des Pelichtime fut d’un an et quatre mois. 

8. David et ses gens montaient et faisaient des excur- 
sions contre le Gueschourien, le Guerisien, et Amalek ; 
car ces nations habitaient le pays depuis une éternité, 
jusque vers Schour et jusqu’au pays d'Égypte: 

9. David dévastait le pays, et ne laissait vivre ni 
homme ni femme, et il prenait les brebis, 165 bœufs; 


14. 


VD = שמואל א‎ de 
ְמלטְתי‎ bai Dana פני שותול. לבקשני. עור.‎ 
מדו :3 ויק דור וי עבר הוא וששדמאורת איש‎ 
Sun diet ער עמו "אביש = בןדמעוף 19 גת‎ 
דור וּשקו נשיו‎ ma איש‎ VUIN) עיאָביש גת הוא‎ WE 
4 -: אַבִיל אַשַתנָבָל. הפרמלית‎ gen | DNS 
“One עור לבקשו‎ : Lol 2 D qe) ער לשאוּל‎ 
הור אֶלאָביש אנא מַצאתִי חן בעיניף יתודלי‎ SN) 
עב‎ au mob עַרִי הַשָרַרה אבה שב‎ PINS DD 
NUIT nÿa אָבִיש‎ Dan 6 : בער הממלכה ל עמף‎ 

: קל ?1222 הוה עד הבז הזה‎ aa 15 pars 
Dog Ta אַשַרדדושב ד‎ DE oh ווהי‎ 7 
son PEN על ו‎ A Re De חדשים‎ MDN) D) 
והגלוי והעמלקי 2 הנה ישכות הארל שר‎ ALT ON 
Sy ben) 7 DD וערזארץ‎ AD = מעולם בוא‎ 
אוש וְאשָה ולקה צאן 1221 וחמֶים‎ mr אה ו ולא‎ 


2. MDN Achisch ; on ne sait 51 005% lemême dont il s’agit ci-dessus, 
ch. % V. 10, 
6. צקלג‎ Tsiklag, sur 3 fréntière méridionale de Juda; Josué, 
ch. té, v. 81; d’abord dans sa partage de Juda, et plus tard cédé à 
6 Joué, ch. 19, v. 5, היפן‎ C’est pourquoi, etc. Ces paroles 
ont sans doute été ajoutées par une autre main. 
7- וארבעה חדשיבס‎ D Un an et quatre mois ; 16 mot EM a souvent 
le sens d’un an; voyez Lévitique, ch, 25, v. 21; ci-dèssus, ch. 1, 
v. 20; les Septante et la Vulgate ne rendent pas © , *et Raschi 
établit par un calcul que ce mot signifie ici seulement quelques jours 


de plus que quatre mois. 
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ânes, les chameaux et les vêtemens: il s’en retour-‏ פטן 
nait et venait auprès d’Achisch.‏ 

10. Achisch disait: Où avez-vous fait des excursions 
aujourd’hui ?Daÿid répondait : Vers 16 midi de Iehouda, 
vers le midi de Iera'hmééli et vers le midi de Keni. 

11. Mais David ne laissait en vie ni homme ni 
femme pour les amener à Gath,pensant, il pourrait dire 
de nous, savoir : Ainsi faisait David, et telle était son 
habitude tout le temps qu'il demeurait au pays des 
Pelichtime. 

12. Achisch croyait David ; il disait : Ils’est mis en 
mauvaise odeur auprès de son peuple’ Israel ; ilsera mon 
serviteur à jamais. 

Ca. XXVIIL. 1. Ce futen ce temps que les Pelichtime 
assemblèrent leurs armées pour (faire) laguerre, afin de 
combattre Israel. Achisch dit à David : Tu sais certaine- 
ment que tu sortiras avec moi au camp, toi et tes gens. 

2. David dit à Achisch : Tu connaïîtras, certes, ce que 
ton serviteur fera. Et .Achisch dit à David : C’est pour 
cela que je t'établirai gardien de ma tête tout. le temps. 

3. Schemouel était mort; tout Israel en avait fait le 
deuil, et l’avait enseveli à Rama, dans sa ville, Schaoul 
avait 656 du pays les oboth, et les iidonime. 

4. Les Pelichtime, s’étant assemblés vinrent, et Le 


engagement dans lequel le dernier prend une confiance dont il veut se 


montrer touché. .- 
3. TM spl S'umuel était mort; il en est déjà parlé ci-dessus , 
ch. 25, v. 1. Cette répétition est l'introduction à.ee qui va suivre. 


Oboth, les récromanciens ; üidonime, les devins; voy.Lévit.,‏ אבות ודענים 
ch. 19, v. 31.‏ 
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10. פשטתבם‎ y Raschi dit que c’est pour אן פשטתם‎ où avez-vous 
dirigé vos courses ? De même Evald ( Gramm. crit., p. 530). Septante 
חק‎ tivæ,. et la Vulgate, super quem. Aben Esra prend ce mot dans le 
sens de N=, n’avez-vous pas , ete. De même Gésénius, Viener , etc. 
Mais comme 5X précède ordinairement le futur, nous prélérons pren- 
dre ce mot dans 16 sens de אן‎ où. נגד יהודה‎ Au midi de 10001000. La ré- 
ponse de David est équivoque pour faire prendre 16 change à Achisch. 


Cu. .זא‎ 2. pa C’est pourquoi. David et Achisch commen- 
cent tous les deux par ce mot ; le premier a l'air de prendre u un grand 
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rent à Schounème. Schaoul assembla tout Israel; ils se 
campérent à Guilboa. 

5. Schaoul ayant vu le camp des Pelichtime, eut peur, 
et son cœur fut fort effrayé. 

6. Schaoul consulta l'Éternel, mais Dieu ne lui répon- 
dit rien, ni par des songes, ni par les ourime , ni par les 
prophètes. 

7. Schaoul dit à ses serviteurs : Cherchez-moi une 
femme maîtresse (dans l’art) d'Ob, j'irai chez elle, et je 
l'interrogerai. Ses serviteurs lui dirent : Il y a une femme 
maitresse (dans l’art) d'Ob à Ene-üdor. 

8. Schaoul se déguisa et prit d’autres vétemens; il s'en 
alla, lui et deux hommes avec lui, et ils vinrent de nuit 
auprès de 1à femme. Il dit : Devine-moi, je te prie, par 
(esprit d’) Ob, et fais monter vers moi celui que je te 
dirai. 

9. La fémme lui dit : Tu sais bien ce qu’a fait Schaoul, 
qui a exterminé du pays les oboth et le 1ת1100‎ ; et pour- 
quoi tends-tu des piéges à ma vie pour me faire mourir ? 

10. Schaoul [lui jura par l'Éternei, en disant : Par la 
vie de l’Éternel,ilne t'arrivera aucun mal à cause de cela. 

#. La femme dit : Qui veux-tu que je te fasse monter? 
Il répondit : Fais-moi monter Schemouel. 

“12. La femme voyant Schemouel, cria à haute voix,et 


prits quand la croyance aux devins et aux enchantemens avait de nom- 
breux partisans ; elle a aussi donné beaucoup à faire aux commentateurs. 
Voyez Ralbag , Abarbanel , Kim’hi. Des Juifs et des Chrétiens ont vu 

cides prestiges du démon (sw). « 11656 clair aujourd’hui, dit Volney, 
que cette femme n’a usé que des prestiges naturels dont nos physiciens 
modernes ont retrouvé Ja science secrète. » C’est une véritable fantas- 
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4. OTÙ Schounème, dans le ג‎ d’Issachar ; Josué, ch. 19, 
v. 18, près du mont Tabor. y2=3 Guilboa, pres de Schounème, 
Richardson, cité par. Raumer “(Palestine p- 38), dit que 165 indi- 
genes nomment encore cette montagne Gibl Gilbo, montagne de 
Guilboa; elle a 1000 pieds au-dessus du Jourdain et environ 1200 
au-dessus de la mer. . 

6. DMX Ourime ; voy. Exode , ch. 28 , v. 30 jet Lévit, ch. 8, 
y. 8. 

7e עיןדור‎ Enc-dor, à quatre milles au sud du Fabor ; VOY. Josué , 
ch. 17, W. 14. 

8. cr Il se déguisa ; de חפש‎ , qui, au Kal, signifie figurément 
rechercher. = De nuit ; c'était le temps qui paraissait le plus favo- 
rable aux enchantemens. 

9- מרענקש‎ De נקש‎ tendre un piége. 

12. Nm Elle vit. "Toute cette scène a dû vivement frapper les es- 
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dit à Schaoul, savoir : Pourquoi m'as-tu trompée, puisque 
tu es Schaoul ? 

13. Le roi lui dit : Ne crains rien, gar qu’as-tu vu ? La 
femme dit à Schaoul: J'ai vu un dieu qui montait de la 
terre. 

14. Il lui dit: Quelest son aspect ? Elle dit : Un homme 
vieux monte, il est enveloppé d’un manteau. Schaoul 
connut que c'était Schemouel; il s’inclina la face contre 
terre, et se prosterna. 

15. Schemouel dit à Schaoul : Pourquoi m’as-tu trou- 
blé en me faisant monter? Schaoul dit : Je suis très-in- 
quiet ; les Pelichtime me combattent, et Dieu s’est retiré 
de moi; il ne m’a plus répondu, ni par les prophètes, ni 
par des songes; je t’ai alors appelé pour que tu me 
fasses connaître ce que je dois faire. 

16. Schemouel dit: Et pourquoi me consultes-tu, 
puisque l’Éternel s’est retiré de toi, et qu'il est des 
ton ennemi? 

17. L'Éternel a fait selon ce qu’il a dit par moi; l'Éter- 
nela arraché le rôyaume d’entre tes mains, et l’a donné à 
ton prochain, à David. 

18. Parce que tu n’as pas obéi à l’Éternel et que tu 
n’as point exécuté l’ardeur de sa colère contre Amalek, 
c'est pourquoi Dieu t'a fait ceci en ce Jour. 

19. L'Éternel livrera- “aussi Israel avec toi entre les 
mains des Pelichtime, et toi et tes. fils {vous serez) avec 


17: לו‎ 4 be Le Biour dit que ce mot est pour P: ce changement 
est nécessaire si on adopte la lecon des Septante. 
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magorie, et l’on ne peut étre étonné que des hommes graves aient 
pu la prendre pour une réalité, puisque de nos jours encore, on voit 
que la crédulité n’est pas le partage exclusif des ignorans. 

13. עלוב‎ Litt. montaient ; au pluriel, comme Gen., ch. 20, 8 13, 
et Exode, ch. 32 v. 4. 

15. #30 M'as-tu inquiété, de רגד‎ trembler , inquiéter. זאקראה‎ 
avec 16 ה‎ paragogique. ננני‎ No 11 ne m'a pas répondu. 1 Chron., 
éh. 10, v. 14, il est dit que Schaoul est mort, parce qu’il n’a pas 
cébsalté l'Éternel. 

16. 7 Ton adversaire ; voy. Ps. 139, v. 20. Les 6 tra- 
duisent comme s’il ץ‎ avait רעך‎ Dy ויהי‎ et il a été avec ton ami, rai yéyove 
perä Toû mhnaioy cou. 
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moi. L'Éternel livrera aussi le camp dans la main des 
Pelichtime. ו‎ 

20. Schdoul tomba aussitôt à terre 00 )01116 58 hauteur, 
et fut fort effrayé des paroles de Schemouel; il n'avait 
pas non plus de force en lui, car il n’ayait rien mangé 
tout ce jour, ni toute 13 nuit. 

21. La femme vint auprès de Schaoul , et voyant qu'il 
était tres-effrayé, elle lui dit : Ta servante a obéi à ta 
voix; j'ai mis ma vie en jeu, et j'ai obéi aux paroles que 
tu m’as dites, 

22. Et maintenant 6001115 donc, toi aussi, la voix de ta 
servante; je veux mettre devant toi un morceau de pain ; 
mange, et tu auras de la force pour t'en retourner par 
ton chemin. 1 

28. Il refusa, et dit : Je ne mangerai pas. Ses servi- 
teurs et la femme aussi le pressèrent tant qu'il obéit à 
leur voix. 11 se leva de terre, et s’assit sur un lit. 

24. La femme avait dans la maison un veau engraissé, 
elle se hâta de le tuer; puis elle prit de la farine, la pé- 
trit et en cuisit des pains non 66. 


25. Elle le présenta devant Schaoul.et devant ses ser- 


rites mangèrent, se levèrent, et s’en allèrent dans 
cette nuit. | 


Ca. XXIX. 1. Les Pelichtime assemblèrent toutes 
leurs armées à Aphek, et les Israélites étaient campés 
près de la fontaine qui (était) à Tizréel. 

2. Les chefs des Pelichtime s’avancèrent par cen- 
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כט 


ג APN‏ פְלְשָהיבז ינמיה אפ קה וישְרְאֶל 
חנים בטין אשר 2 La‏ 2 וסרני פלשתים: עבלים 


24- רבק‎ De רבק‎ engraisser. Voyez Amos, ch. 6, v. 4 ; Jérémie, 
ch. 46, v. 27. ותפחו‎ Pour ותאפהו‎ , de אפה‎ cuire. 


Cu. XXIX. 1. אפקה‎ Aphek, dans la tribu de Juda (Josué, ch. 
15, v. 53), était peut-être le lieu de rassemblement des Pelichtime, 
dont 16 campement est d’abord indiqué à Schounème ; voyez chapitre 
précédent , v. 4. 
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‘taines et par mille; David avee ses gens arrivèrent les 
derniers, avec Achisch. 

3. Les princes des: Pelichtime dirent : Qu’est-ce que 
ces Hébreux-là? Achisch dit aux princes des Pelichtime : 
N'est-ce pas ce David, serviteur de Schaoul, roi d’Israel, 
qui a été avec moi depuis bien du temps; je n’ai rien 
trouvé (à redire) en lui depuis qu’il s’est établi (ici) 
jusqu’à ce jour. 

4. Les princes des Peliéhtime s'irriterent contre "6 2 
et lui dirent : Renvoie cet homme, qu’il s’en retourne à 
Ja place où tu 185 établi, et qu'il ne descende pas avec 
nous dans la bataille, afin qu’il ne nous soit pas un 
obstacle dans la bataille; et par quoi celui-ci se récon- 
‘cilierait-il avec son maître, si ce n’est par les têtes de 
ces hommes-là? 


5. N'est-ce pas ce David dont on APRES 
aux danses, en disant : Schaoul a frappé ses mille, et 
David ses dix mille? 

6.* 6150 appela David, et lui dit : Par la vie de l’É- 
ternel, que tu es un homme droit, et que tes allées et 
venues au camp ont été bonnes à mes yet; car je n'ai 
point trouvé de mal en toi depuis ton arrivée auprès 
de moi jusqu’à ce jour, mais aux yeux des chefs tu ne 
parais pas bon. 

> 7. Et maintenant retourne et va-t-en en paix, afin 
que tu ne fasses (rien de) mal aux yeux des chefs 
des Pelichtime. | - 


8. David dit à Achisch : Mais qu’ai-je fait, et qu'as-tu 
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5. DV זהימים או זה‎ Littéralement 00001 des jours ou voici des 
années ; 16 sens est : qui se trouve avec moi depuis longä&emps ; Valle- 
mand dit aussi : Jahr und Tagen, année et jour. נפלו‎ 8 21/596- 
ment ; voy. Gen., ch. 25, v. 18, Jérémie, ch. 37, v.1 14. 

6. mm חי‎ L'Éternel est vivant. Achisch, quoique idolâtre, jure ainsi 
pour se conformer à la religion de David. Les païens , dit Chais, ju- 
raient souvent par les dieux étrangers de ceux avec qui ils traitaient, et 
l'on sait qu’un prophète (Zeph., ch. 1 , v. 5) reprochait aux Juifs de 
jurer tout ensemble par Jehova et par ו‎ 

8. מה עשיתי‎ Qu'ai-je fait? David joue ici le rôle d’un homme qui 
se voit attaqué dans son honneur ; il avait pourtant trahi Achisch en. 
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trouvé contre ton serviteur depuis le jour que j'ai été 
devant toi jusqu’à ce jour, que je n’aille pas combattre 
les ennemis de mon seigneur le roi? 

9. Achisch répondit , et dit à David : Jesais que tu es 
bôn à mes yeux comme un ange de Dieu, mais les 
princes des Pelichtime ont dit : Qu'il ne monte > pas avec 
nous à la bataille. 

10. Et nfäintenant lève-toi de bon matin avec les ser- 
viteurs de ton maître qui sont venus avec toi; levez-vous 
de bon matin, et quand il fera jour, partez. 

41. David se leva, lui et ses gens , pour s’en aller le 
matin, pour retourner au pays des Pelichtime; mais les 
Pelichtime montèrent à lizréel, | | 


Ca. XXX. 1. Ce fut quand David avecses gens revin- 
rent le troisième jour à Tsiklag, que ceux d’Amalek ) 5 
Amalécites) avaient fait une irruption dans le midi et à 
Tsiklag, avaient conquis Tsiklag, et l'avaient brülé par le 
feu. | | 

2. Ils avaient fait prisonnières les femmes qui y 
étaient, sans avoir tué aucun homme, depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand; mais ils les avaient emmenés 
et avaient continué leur chemin. - 

3. Quand David arriva avec ‘ses gens à la ville, elle 
était brülée par le feu; leurs femmes, leurs fils et leurs 
filles emmenés. 

4- David et le peuple qui était avéc lui élevèrent la 


2. מקטן‎ Suppléez העם‎ > tout le peuple Ga les petits jus- 
qu'aux grands. 
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combattant - ב‎ voy. ch. 27, v. 10 c’est pousser loin la dissi- 
mulation, 


Cu. XXX, +. ביום השלושי‎ Le troisième jour, depuis leur départ 
du camp des Philistins. 2" Racine נכה‎ frapper ; suivi de עור‎ ville, ce 
mot, ditle Biour, ne signifie pas frapper , tuer les habitans, mais 
bien s’emparér de la ville et en raser les édifices ; il est dit d’ailleurs 
‘au versét-suivant'qu'ils n’ont tué personne. Cette manière de pagler , 
dit Kimhi, est figurée, comme guérir l'autel (L Rois, ch. 18, 
y. 30), faire vivre la ville, 
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voix, ét pleurèrent jusqu'a ce qu'ils n’eurent pl@s da 
ילל‎ de pleurer. pe “ic 

5, Et les deux femmes de David avaient. été “faites 
prisonnières : A'hinoame, Hzréélite, et Abigail, femme 
de Nabal de Carmel. 

6. David fut dans une grande détresse, car 6 peuple: 
avait parlé de le lapider, parce que tout le peuple était 
exaspéré, Chacun à cause de ses fils et de ses filles, mais 
David se fortifia. par l'Étérnel son Dieu. 

7. David dit à Abiathar le cohène, fils ו‎ 
Présente-moi donc l’éphod. Abiathar pren lé EL à 
David. 

8. David «onsulta l'Éternel, disant : Poursuivrai-je 
cette troupe-là? l'atteindrai-je? II lui fut FÉPOR | Pour- 
suis, car tu l’atteindras, et tu recouvreras (tout): 

-9.David s’en alla, lui et les six centshommes qui étaient 
avec lui, et arrivés au torrent de Bessor , ₪1 ₪ un. n choix - 
parmi eux}, et 165 autres restèrent. LS 

10. David poursuivit, lui et quatre cents hommes ; et! 
deux cents hommes qui avaient été trop fatigués pour 
passer le torrent de Bessor, s’arrétèrent. 

11. Ils trouvèrent un homme égyptien au champ, et, 
ils l’amenèrent vers David ;ils lui donnèrent du p puis, qu ls 
mangea, et ils lui firent boire de l'eau: Fait . 

12. Ils lui donnèrent une tranche de figues , et deux 
gâteaux de raisins; il mangea et le cœur lui revint, caril, 
n'avait pas mangé de pain, ni bu de l'eau Le er trois 
jours et trois nuits. 

T. VIL 20 7/0790 
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7. אל דוד‎ À David. Ceci ferait croire que David s’est revétu lui- 
même de l’éphod. 

8. ארדף ... האשיגנו‎ 6 poursuipraë... . l’atteindrai-je ? Selon d’autres 
il y a ici deux questions , et le ה‎ interrogatif mauque avant ארדף‎ - 

9. בשור‎ Bessor, nom 0/1 torrent qui se jette dans la mer pres de 
Gaza. והנותרים עמדו‎ Ceux qui demeuraient en arrière s’arrétèrent ; il 
faut sous-entendre : Dayid choisit des hommes vailläns. 

10. פגר — פגרו‎ Etre faligué, caduc; de là פגר‎ cadavre. Dans 6 
Talmud ce mot signifie étre faible, ne rien faire. C’est ainsi qu’on appe- 
lait les solennités , telles que les néoménies , demi-fêtes דפגרא‎ Nov. 11 
y a aussi dans 16 Talmud דבופגרו רבנן‎ NO Jour où les maîtres sont 6708 
blis par l'étude. 
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13. David lui dit: A qui es-tu, et d'où es-tu?11 dit: Je 
suis un garçon égyptien, esclave d’un homme d’Ama- 
lek; mon maitre m'a abandonné, pags que voilà trois 
jours que [6 suis malade, 

14. Nous avons fait une irruption dans le midi des 
Kéréthiens, sur ce qui est à Tehouda, Sur le midi de 
Caleb , et nous avons brûlé Tsiklag par le feu. 

15. David lui dit, Veux-tu me faire descendre vers 
00166 troupe? Il répondit : Jure-moi par Dieu que tu ne 
me feras pas mourir, et que tu ne me livreras pas dans 
la main de mon maître, et je te ferai descendre vers 
cette troupe, | 

16. Il le fit descendre, et voilà qu'ils (les ennemis) 
étaient répandus sur la surface de tout le pays, mangeant, 
buvant, et dansant, à cause de tout le grand butin qu'ils 
avaient pris du pays des Pelichtime, et du pays delehouda. 

17, David les frappa depuis Paube ‘du jour jusqu’au 
soir du lendemain, et il n’en échappa aucun d'eux, ex- 
cepté quatre cents jeunes hommes qui montèrent sur 
des chameaux et s’enfuirent. 
18. David recouvra ce que ceux d’Amalek avaient 
pris, 66 11 recouvra (aussi) ses deux femmes. = 

19. Et nul ne leur manqua depuis le plus petit jus- 
qu'au plus grand, tant des fils que dés filles , ni du bu- 
tin, ni de tout ce qu’ils leur avaient emporté. David ra- 
mena tout. 

20. David prit (aussi) tout le inenu bétail et le gros 


‘bétail, qu'on mena devant l’autre troupeau; ils dirent : 
19, 
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14. yon Des Crétéens, des Philips : voy. es v. 16;, Ézéch:, 
ch, 25, v. 16; Zeph. , Ch. 2, v. 5. Les Septante ont: X2):%1, les Kélé- 
tiens. 1 y'en a. qui croient que 16 nom des Crétéens est le: même quel 
celui des Crétois , habitans de Crête; selon une tradition , ils avaient, 
fait une excursion dans les environs de Gaza , sous 6 roi Minos. 

“15, EN Si; ce mot implique souvent une négation ; voy. Genèse, 
chi 22, v. 23 ebpassim. 

"probablement: celle: du: matin:, puisqu 5 ya:‏ ולי בשף .ד 
Leur lendemain. La, Lorie = est‏ למוחרתם Jusqu'au soir.‏ תוד הערב 


peut-êtresadverbiale , Comme יומכם‎ de יום‎ Jour, 


4 SAMUEL: I: = .אאא‎ 
Voici le butin de David. 

21. Quand David’ arriva auprès des deux cents 
hommes qui avaient été trop fatigués pour «marcher 
après. David, et qu'il avait laissés près du torrent de 
Bessor, ils sortirent au dévant de David, et au devant du 
peuple qui (était) avec lui, David s’approcha avec le peu- 
ple, et s’'informa de leur bien-être. 

22. Chaeun des hommes méchans et bas parmi les 
hommes qui étaient allés avec David prit la parole, 
et dit : Puisqu’ils: n'ont pas été avec moi, nous ne 
leur donnerons rien du butin que nous avons recouvré,. 
sinon à chacun sa femme et ses ne qu'ils les emmèé- 
nent, et s’en aillent. 

23.David dit : N’agissez pas ainsi après ce que l'Éter- 
nel nous ה‎ donné et nous a conservé, et puisqu'il a 
livré en nos mains cette troupe qui était venue contre 
nous. dir. FPE 

24. Et qui vous écouterait dans cette chose? car celui 
qui est resté auprès du bagage comme celui qui est des- 
cendu à la bataille, ils doivent partager ensemble. 

25: Et il arriva ainsi depuis ce jour, et plüs loin, et 
ce fut une ordonnance et un usage en Israel, jusqu'à 
ce jour. / 

26. David étant revenu à Tsiklag, envoya di butin 
aux anciens de Iehouda, à ses amis, disant : Voici un 
présent pour vous du butin des ennemis de l'Éternel. 


27. (Il en envoya) à ceux de Beth-El, à ceux de Ra- 
moth du. midi, .et à ceux de Tathir 00 maudit 
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.. 23. את אשר‎ 11 ÿ en a qui proposent delire אשר‎ Dÿ , n’agissez pas ainsi 
avec ce que, 610. Mais l'accent disjonctif (SN) sous NN s'oppose à 
cette explication; il faut peut-être lire אחרי אשר‎ après que. É 
25. pa Un statut, une loi. Elle fut observée La ל‎ des 
Macchabées; voyez II Macch., ch. 8, v. 28. 
27. ברכוורץ‎ .4 Ramoth, dans la wibu de Siméon ; voyez Josué, 
ch. 19, v. 8. ירזר‎ Lathir, 4 le partage de Juda ; voy. Ibid,, ch. 15, 
v. 42, cédé à Siméon , Ibid., ch. 19, v. 7. 
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28. 2 ceux d’Aroer, à ceux de | Separate, et à 
ceux d'Eschtemôa; -- 

29. À ceux de Rachal; à ceux des willes de Tera/h- 
méeli, et à ceux des villes des Kéniens; : 

280. Aceux de ’Horma, 4 ceux de Cor-Aschane , 
ceux d'Athach ; 


31. À 86 Hébrone, et dans tous les endroit 
que. David avait parcourus, lui etses gens. 


p- 


8 XXXI. 1. Les Pelichtime combattaient 15706 ; 
ceux d’Israel pr devant les Pelichtime, et tom- 
bérent morts surla montagne 66 4. 


2. Les Pelichtime atteignirent Schaoul et ses fils; les 
Pelichitime tuèrent Tonathane , Abinadab, et Malki- 
schoua, fils dé Schaoul, 


13: Le combat fut rude contre Schaoül; té hommes 
qui tiraient de l'arc le trouvèrent, et il fat très-effrayé de 


1661105 , la guerre entre 58121 et les Philistins continuait. הגלב‎ Guil- 
= 006 ; voy. ci-dessus, ch, 28, v. 4. 


2, pa 102 aiteignirent ; voy. ci dessus, ch. 14, v. 22. אמנדב‎ 
Abinadab , 16 même que ישןל‎ 1ischvi, voyez Ibid., v, 40. 

3. בקשת‎ D'UN הבורים:‎ Qui tirent (sur) des hommes avec l'arc; c’est 
peut-être une inyersion אגשוום המורום בקשת‎ les hommes qui itirentl arc; 
I Chron., ch.10, v. 3, il n’y 8 pas ויחל — אנשיבם‎ de חי"‎ trembler, 
avoir de l 2 1 fat très-effrayé. Il y en a qui font-dériver ce mot 
de Une blesser, et traduisent il fut blessé, Ainsi traduisent les Septante 
. etla Vulgate ; mais le premier sens est plus satisfaisant d’après les mots 


1 


qui suivent , méme en dérivant 9rm de חלה‎ étre malade de frayeur, : 
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28. ערער‎ Aroer; voy. Deutér., ch. 2, v. 36; 10506, ch. 12, 

' שפמוות .5 .ל‎ Schiphmoth , appelé שפבוה‎ Schiphma, Nomb., ch. 34, 

Eschteméa, dans le partage de Juda; Josué, ch. 15,‏ אשתמוע .10 .ץצ 
v. 42 ; donné aux enfans d’Aaron, Ibid., ch. 21, v. 14.‏ 


29. רכל‎ Rachal ; cette ville n’est mentionnée qu’ici ; c’est peut-être 
Roguel רגל‎ dans 16 partage de Juda; voy. Josué, ch. 15, v. 7. 
nom Lera/hméeli, nom d’un descendant de Juda , par Tamar ; 6 
EChron., ch. 2, v. 9, 25, 26, 42. קנוי‎ Kéni ; voy. Gen., cb. 15, 
V 19; et passim. 

30. הרמח‎ “Horma , dans le partage de Juda et donné à Siméon, 
voy. Josué, ch. 15, v. 30, et ch. 19, v. 4. בכור עשן‎ À Cor-Aschane עשך;‎ 
est mentionné 10506 , ch. 15, v. 42; ch. 19, v. 7: בעהךך‎ À Athack ; 
il n’en est question qu'ici. 

31. חברון‎ *Hébrone, dans 16 partage de Juda. Voy. 10806 ch. .ו‎ , 
v. / 


| .ה‎ XXKT 1. ופלשתים‎ Ceci se rapporte à ve qui est dit au come 
| ne du chapitre 28: Pendant que David poursuivait lés'Ama- 


16 זמ‎ 1. XXXI. 
ces archers. :: | Si ECS 

4: Schaoul dit à son écuyer : Tire ton épée, et träns- 
perce-moi avec elle, de peur que ces-incirconcis 6 
yiennent, et ne me trañspercent, et ne se jouent de 
moi. Mais son écuyer ne voulut point , car il était très- 
effrayé. Alors Schaoul prit son épée, et se jeta dessus. : 

3. L'écuyer de Schaoul, ayant vu qu'il était mort , 
se jeta aussi sur son épée, et mourut avec lui. 

6. Ainsi mourut Schaoul, avec ses trois fils et :son 
écuyer, (tous) ensemble, le même jour. 

7. Les hommes 0157861 en-deçà de la vallée, et en- 
deçà du Iardène (Jourdain), ayant vu que ceux d’Israel 
avaient fui, et que Schaoul et ses fils ‘étaient morts , 
abandonnèérent les villes ; ils prirent la füite, et les 2, 
lichtime vinrent, et sy établirent. | 

8. Le lendemain, il arriva quandiles Pelichtite : vin- 
rent pour dépouiller les morts , ils trouvèrent Schaoul 
et ses trois fils tombés sur la montagne de Guilboë.… | 

9. Ils lui coupèrent la tête, le dépouillèrent dé ses 
armes qu’ils envoyèrent dans le pays des Pelichtime 8 
l'entour pour l’annoncer dans les maisons de leurs idoles 
et au peuple. 

10. Ils déposèrent ses armes dans la maison d’Aschta- 
roth, et attachèrent son corps sur le mur de Beth- 


sur la route de Jérusalem à Damas. Richardson, p. 410 ét suivantes, 
dit qu’il n’a jamais vu des figures aussi diaboliques que celles des ha- 
bitans de Bysan ; à son passage, 115 délibéraient s’ils devaient assassiner 
58 suite ou seulement la voler (Raumer , Palestine, p. 116 et 117). 
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4. ודקרבי‎ Étme transpercent ; voy. ce mot, Nomb., ch. 25, v. 8. 
בי‎ Sym by Agir, user ; au Hithpael, mésuser ; ils abuseront 
de leur victoire sur moi, comme on a fait de Samson. 

7. העמק‎ La vallée de lizréel,; voy. ch. 29, בעבר העמק .1 .ל‎ En 
deçà de luwallée, Les Septante , 16 Chaldéen et la Vulgate traduisent 
au-delà. 

9. עצביהם‎ 100% , par mépris ; de 2Yy triste. 

10. עשתרות‎ Aschtaroth, voy. Jug., ch. 2, v. 13, et ci-dessus, ch. 7 
v. 3. בית שן‎ BethiSéhane; voy. Josué, ch. 17, V. 11,008 il y a בית שא‎ 
mots qui signifient maison de repos ; cet endroit est appelé maintenant 
Bysan ; on ץ‎ voit des ruines d’un théâtre romain, mais il n’y a que 
suixante-dix à quatre-vingt méchantes cabanes, avec deux cents ba- 
bitans: I ébé situé à quatre lieues dé Tibériade, à huit de Nazareth; 
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Schane. | 

Les habitans dé Tabesch-Guilâd apprirent à son‏ .זז 
sujet ce que les Pelichtime avaient fait à Schaoul, .‏ 

12. Tous les hommes vaillans se levèrent; marchèrent 
toute la nuit, et prirent le corps de Schaoul 0% 165 corps 
de ses fils, du mur de Beth-Schane, et, révenus à Ia- 
besch, ils tes y brülèrent. ש‎ 

13. 1ls prirent leurs ossemens qu’ils ensèvelirent sous 
le tamaris à labesch, et jeünèrent sept jours. | 


13, האשל‎ Voyez ci-dessus ; ch. 22, v. 6. C'était peut-être un ar- 
bre connu dans le pays. ED? שבעת‎ Sept jours ; voyez Gen., ch. 60, 
© יש‎ 114 Le nombre des jours de deuil variait; on pleura Aaron 30 jours ; 
voyez Nomb., ch. 20, v. 29; Moïse autant ; voÿez Deutér.; ch. 34, 
v. 8. Aujourd’hui le plus fort du deuil dure sept jours; il est un peu 
moins fort pendant les vingt-trois jours qui suivent, ensemble trente ; 
et pour père et mère le deuil dure yn an; voyez Zoré-Déa, Hilchoth 
Abéloth, $ 342 à 396. 
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שבעת DVD‏ : 


11. PORN Comme עלוו‎ sur de lui. עש גלעד‎ Voy. ci-dessus, ch. 11. 

12. וישרפו ארזם‎ Æt les brälèrent. L'usage ordinaire paraît avoir 
été chez les Hébreux d’ensevelir les morts en les portant dans un cer- 
cueil MN , sur une bière מטה‎ ; voÿ: Genèse, ch. 20 , v. 26 ; 11 Sam., 
ch: 3, v.51. ו‎ a été pratiqué sur Jacob et Joseph ; Gen., 
ch. % v.2-et 96; c'était un usage égyptien, 101 c’est peut-être la 
crainte de l'ennemi qui a fait brûler les côrps de Saül et de ses fils, 
David et ses descendans sont enterrés ; mais Assa est brûlé ; 11 Chron., 
ch. 16, v. 14. Du temps d’Isaïe et de Jérémie les morts sont égale= 
ment brûlés; voyez Isaïe , ch. 30, v. 33; ch. 35, v. 12; Jérémie, 
ch. 31, v. 50; ch. 34, v. % לע‎ l'exil, on n’a plus ni embaumé, 
ni brûlé les corps. Les idées sur les ו‎ funèbres ont varié chez 
les Hébreux ; c’était quelquefois une distinction de brûler les corps, 
et même ce qui leur avait appartenu. Nous lisons; Zoré-Déa, Hil- 
choth Abéloth, 6 348 : 
TON Envie תשמיטן ובל על‎ in מטרזן‎ en שורפון ער*‎ 
6 On brûle avec les rois leur lit et autres objets à leur usage , mais 
> non quand ce sont de simples particuliers ; » quelquefois aussi c'était 


un opprobre; voyez Iahn (4rchéol. bibl, tome 11 , p. 450, $ 237 ). 
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08. X. ריצק על ראשו‎ 17 répandit sur sa tête. Élection de Saül. 
On a toujours eu de la peine à comprendre comment dans la Bible le 
sort viént se mêler à des choix en quelque sorte arrêtés d’avance. 
Mais le sort et l’élection ne ? is pas se combiner, afin de préve- 
nir par le premier l'intrigue, Fet de produire pâr le second de l'effet sur 
le peuple ? par l'élection ne péut-on pas restreindre les chances du sort 
toujours. aveugle ? Rousseau , dans son Gouvernement de Pologne, 
cb. 14, propose un pareil moyen pour l'élection du roi ; 16 même 
moyen ne peut-il pas avoir été mis en usage ici? On objectera que Sa- 
muel a d’abord procédé au sacre avant de faire l'élection ; mais comme 
c’est Samuel qui est ici l’historien , ne peut-on pas supposer que le 
sacre a suivi et non précédé l'éléctiont , et qu’en disant le contraire 
c’est un mérite qu’il a voulu se donner ou que quelqu'un avait intérêt 
de lui attribuer. L’onction de Saül a été secrète; voy. ch. 10, v.1; 
c’est ce qui favorise notre conjecture. 

Ca: XVI. 14. רוח רעה‎ On traduit généralement cette PR 14 
par un esprit malin, un mauvais esprit; nous avons mentionné l’opi— 
nion de’Volney, que nous avons considérée comme une simple con- 
jecture. Mais un passage de Jost (Histoire des Israélites depuis le temps 
des Macchabées , tome 1, p. 12) nous fait croire qu’il s’agit d’une af- 
fection de l’âme, l’hypochondrie , l’hystérie , qu’il dit avoir été et être 
encore commune en Palestine. « Le diable (l'esprit malin), dit-il, se 
trouve dans l'air...» Les Hébreux le nommaient mauyais esprit y 
Roua’hrah, c’est-à-dire mauvais air qui causait beaucoup de mal et 
dérangeait souvent l'esprit de l’homme, qu’il tourmentait par des accès 
de folie et des visions.On sait que 11 roue’ h signifie air, vent, esprit. 
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SAMUEL AT... 

Cu. I. 1. Ce fut après la mort de Schaoul : David, 
étant revenu de la défaite d'Amalek, demeura:à Tsiklag 
deux jours. 4 . : 

2. Le troisième jour, un homme vint du camp d’au- 

près de Schaoul; ses vétemens (étaient) déchirés, (il 
avait) de la terre sur la tête, et à son arrivée devant Da- 
vid, il sé jeta à terre, et se prosterna. 
#8: David lui dit : D'où viens-tu? Il lui dit : Je me suis 
échappé du camp d’Israel. | | 
- ‘4. David lui dit : Quel a été l'événement? dis-le-moi 
donc! 1 dit: Que le peuple a fui du combat, et que plus 
sieurs d’entre le peuple sont tombés morts; Schaoul‘et 
aussi Jonathane son fils sont morts. 

5. David dit au jeune homme qui le lui annonçait : 
Comment sais-tu qué Schaoul et Ionathane son à fils sont” 
morts? ; RL PEE 

6. Le jeune homme qui: le Jui annonçait dit : Jess me 
trouvai par. hasard sur la montagne de 62011208 , et 
voici, Schaoul se tenait penché sur sa lance, et les chars 

avec 165 cavaliers allaient l’atteindre..…. 
1 15% regardant en ar rières il 'aperçut, et m appela + 
et je dis: Me voici. 

* 8. Il me dit : Qui es-tu? Je jui dis : Je suis d'Amalek, 

2% 1 me dit ; Tiens-toi près de moi, et ns car 


empêcher par גן.‎ un mélange de discours direct et de À MA er 5 : 
voy: 6. ch. 5; v. 9; ch. 7, v. 3. 
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Cu. I. 1. ויהי‎ La rédaction de ce second livre de Samuel est attribuée 
aux prophètes Gad et Nathan, qui, à ce qu’on croit, ont également 
rédigé ce qui , dans le premier livre , suit la mort de Samuel ; voyez 


I Sam, ch. 1,v. 1. שאול‎ . . 191 Ces mots signifient ce fut après la 
mort 9 Saül; c’est une מ‎ : voici ce qui est arrivé après la 
mort de Saül. 


6. נקרא‎ De קרח - קרא‎ se trouver par hasard. חביתר‎ Sa lance ; 
1 Sam., ch. 31, v. 4, il est dit : Saül s’est précipité sur son 
glaive (am). 

8. ON") 17 dit ; le Kert porte ואמר‎ Je dis ; les massorètes ont voulu 
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201556 m'a saisi, quoique toute ma vie soit encore en 
.ג‎ . 
10. Je me tins près de lui, et le tuai, car je savais qu'il 
n reviendrait pas après s’être jeté ( sur la lance ( ; je 
s le diadème qu'il avait sur la 1606, et le bracelet 
1] avait au bras, et je les apporte à mon seigneur, ici. 
11. David saisit ses vétemens, et les déchira, et les 
mmes qui (étaient) avec lui ) 16 firent } aussi. 
12. Ils se lamentèrent , pleurérent et jeünèrent jus- 
‘au soir, à cause de Schaoul et de son fils Ionathane, 
à cause du peuple de l'Éternel, et de la maïson d'Is- 
À, parce qu'ils (étaient ( tombés par le glaire. 
13. David dit au jeune homme qui le lui avait an- 
acé : D'ou es-tu? Il dit : Je suis fils d’un étranger, Ama- 
+ | 
14. David lui dit : Comment n’as-tu pas craint d'a- 
acer ta main pour tuer l’oint de l'Éternel ? 
15. David appela un des jeunes gens, et dit: Appro- 
7 6, attaque-le! 06%1-61 le frappa, et il mourut. 
16. David lui dit : Que ton sang ) 501: ( sur ta tête, 
r ta bouche témoigne contre toi, lorsque tu 5 
oi, j'ai fait mourir l’oint de l'Éternel. 


conjectures ne manquent pas; 16 sens le plas naturel est : quoïque 
ate ma vie soit encore en moi, je Re puis ni vivre ni mourir; achève 
oi donc. 

10. ראצעדה‎ Et le bracelet , ornement que portaient son seulement 
: femmes , mais aussi les hommes constitués ea dignité; ge ren | 
2 31, v.5o. 

13. אי מי זה אתה‎ D'où es-tu? David devait le savoir, puisque le 
arrateur à fait connaître sa patrie (vx. 8); PR 
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9. עמד בא עלי‎ Place-toi sur moi, assiste-moi ; voyez Dan. ch: ‘194 
v. 1; Esth., ch. 8, v. 11. שבץ — השבץ‎ Ce mot ne se trouve employé 
qu'ici comme rest on, le-dérive du sÿriaque, où שבץ‎ signifie 7 a 
conforidu;\et on leftraduit par wertige. Les Septante drag 168 mots 
Tarn; אחזני‎ 22 par ד‎ HATÉTYE pe 06506 060909 de: profondes ténèbres 
m'ont enpironné ; le Chald. traduit שבץ‎ par רת יתא‎ tremblement ; quel- 
ques uns disent È crampei Au Prel, שבץ‎ signifie une espèce de bro= ‘ 
derie ; voys1Exode ; ch. 28; :v. ah ou : plutôt un ouvragé ‘broché et 
fait à chaînons; le Biour propose de conserver cette signification et: de: 
traduire ÿ 30 par convulsion , dont l’ effet est de contracter. la peau. : “Le 
R. Levy ben Gerson applique וג שבץ‎ Vétément qui émpéchait Saül de 
| setuer entièrement: (. Est-ce do là que vient lé mot 20/00/2602  vêtetent 
des juifs polonais ? ) Quoi qu’il en soit, ce mot désigne cet état violent, 
cette angoisse qui souvent précède la mort. ?3 כי בל עוד נפשי‎ 1 car 
| tout encore mon ame (est) ‘en moi. . passage est également difficile, et 


| art מ‎ C7 
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17. David composa cette complainte sur Schaoul et 
sur Jonathane , son fils. 


18. Et ordonna d'enseigner aux enfans de Iehouda 
(la complainte appelée) l'Arc; voici, elle est écrite dans 
16 livre Jaschar : | 


19. Gloire d'Israel 
Frappée sur tes hauts lieux | 
Comment sont tombés 165 héros ? 


20. Ne l'annontez pas à Gath, 


de leur légèreté à la course; mais si la gazelle porte le nom de צב'‎ , 
c’est à cause de la beauté de ce quadrupède; c’est done encore l’idée 
de la beauté que le poète veut exprimer , et nous préférons nous en 
tenir à la première explication, d'autant plus que le singulier °2Y ne 
conviendrait pas à deux héros ; les Septante et la Vulgate ne rendent 
pas ce passage. על במותיך‎ Sur tes hauteurs, sur le champ de bataille; 
31 s’agit ici de Guilboâ; voyez v. 21. חלל‎ Blessé à mort, é de 
coups; voyez Deutér., ch. 21, v. 1; ainsi le sens est : sur les hau- 
teûrs est tombé mort l’ornement d’Israel ; le poète s’adresserait à la 
montagne de Guilboä; mais en prenant הצב?‎ pour un yocatif, s’a- 
dressant à David et à Jonathan, le sens est : #4 es tombé sur tes pro- 
pres hauteurs. 

20. בת‎ Gath , capitale et résidence des rois philistins, PIPUK ,4265- 
kalone ; la deuxième parmi les cinq principales villes des Philistins ; 
voy. 1 Sam., ch. 6, v. 17.5 12 Elles pourraient se réjouir ; 
ceci fait allusion à la coutume antique de faire célébrer les trio mphes 
par de jeunes personnes accompagnées d’instrumens de musique. 
עלו — תעלזנה‎ Pousser des cris de joie. בנות העדלים‎ Les filles des 
incirconcis ; c’est la méme idée que בנות פלשתים‎ filles des Phulistins ; 
c’est:la répétition de la méme idée par une expression différente. On 

sait que c’est là un des caractères distinctifs de 18 poésie hébraïque. 
IV ושעי .א‎ 16 
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d'interroger, comme cela se fait à présent , accusé sur le point d’être 
jugé. Davidest accusateur , juge , et il fait aussi exécuter la.sentence ; 
70762 .ץ‎ 15. 

16. דמך על ראשך‎ Ton sang sur ta tte : : tu as mérité la mort ; say. 
Lévit., ch. 20, v. 0. 


1. ויקונז"‎ Racine קון‎ où Pp, employé seulement au Pie}; il 2 
fie entonner une complainte ; L là le mot ינד‎ qui suit. / 

- 18. קשריתו‎ Arc« Ceanot est, epbarrassant ; des Septante,ne le ‘ren 
dent pas. Selon, Kim’hi ,,arc est ici pour les armes en général, Selon 
d’autres, c’est le titre de P'Étégie parce qu'il y est question dé are 
dé Jonathan: ספה הישר‎ Le livre Laschar' (des justes ou des braves ); 
voyez Josié:æh. 10, w. 18..Justi,.que nous avons consulté dans 
l'interprétation de ce morceau poétique, dit, ayec raison, que, c’est une 
des plus 1 belles compositions de ce genré ; ; elle porte les indices les 
plus certains que Daviden est l’auteur ; c’est la) fidèle expression 6 
l’amitié désintéressée dé-Dayid 65/06 Jonathan, et 161006 de Satil n’est 
ertes pas 1/6/16 d’une Re: c’est une fleur déposée sur 8 A 2 
de ge roi si ste méçonnu ! (Justi, Chants nationaux des 0-4 
omell, p.97.) | ] 

19. וליל ; צבי - רקצבי‎ ( 5 2 voyez 15916, ch. 4, v. 2 
u vocalif , comme ,הקהל‎ 05 ch.15, הדור ,15 .ץצ‎ Jérémie, 
h4,2,w..31 ; l’épithète de délice, magnificence, est appliquée : à Saül 
: Jonathan. 3% Signifie aussi gazelle (voyez I Rois, ch. 5, v. 3), et 
uelques-uns croient que les héros israélites sont ainsi appelés à cause 
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N'en portez pas la nouvelle dans les rues d’Aschka- 
lone, | 
Les filles des Pelichtime pourraient s’en réjouir, 
Elles tressailliraient de joie, les filles des incir- 
concis. 


21. Montagnes de Guilboà | 
Ni rosée, ni pluie (sera) sur vous, 
(Point) de champs (produisant) des oblations ; 
Car là fut insulté le bouclier des héros, 
Le bouclier de Schaoul , 
Comme s’il n'avait pas été oint d'huile. 
22, Devant le sang des (hommes) tués, 
Devant la graisse des héros, 


hérissent nos campagnes. » (Traduction dite des quatre professeurs. ) 
ושדי תרומורת‎ Litt. champs des (choses) élevées ; d’après le Chaldéen 
le sens est : des champs produisant du blé dont on fait des oblations ; 
voy. Exode, ch. 25, v. 2; mais il est probable que les négations qui 
précèdent se rapportent également à תרומות‎ 191: que la,rosée ni 
Ja pluie ne descendent plus sur les montagnes de Guilboâ, ni sur les 
champs élévés. געל — נגעל‎ Rejeter avec dégoût ; signifie aussi 20/07; 
le bouclier des héros a été pollué par la défaite, c’est le sens que nous 
avons adopté. ?9W3 ברי משיח‎ Von oint d'huile ; on frottait d’huile les 
boucliers pour leur donner plus de souplesse et faire glisser dessus les 
flèches qui y étaient dirigées ; ainsi le sens peut être: il.est tombé le 
bouclier de Saül, comme s’il n’avait pas été frotté d’huile ; d’autres 
rapportent l’onction à Saül, qui est tombé comme un simple soldat ; il 
ÿ en a aussi qui pensent à l’huile sacrée qui servait à l’onction des bou 
cliers des princes; nous ayons adopté une version qui correspond au 
double sens du texte. 


| 22. אחור‎ . . - - 079 Luther traduit par une inversion : l'are de Jo- 
patban n’a jamais porté à faux; le glaive de Saüb n’est jamais revenu | 


vide du sang des morts ni de la graisse des héros. Rasehi prend נשוג‎ 


ne | 
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est‏ ה L'état construit de ces mots, dont le‏ הרי ו 
Lt d’un 3 , ést une manière peu 1051160 , mais non sans exemple ;‏ 
IL faut sous-entendre‏ אל טל .15 Juges , ch. 5 , v.‏ , שרי ביששכר .סי 
Le poète voudrait que le ciel refusât à ces mon-‏ .אל après‏ ירד e vérbe‏ 
agnes la rosée etla pluie, pour perpétuer le souvenir de la défaite d’Is-‏ 
rael, ir x ge PIE. 5 , vers 34 à 39) dit:‏ 


Postquam te fata tulerunt, HN - 
Tpsa Pales agros, atque ipse reliquit Apollo : nm. 
Grandia sæpè quibus mandavimus hordea sulcis, nf ו‎ 
Tnfelix lolium et steriles nasétiftur avenæ ; NL 
Pro molli violà , Pro purpureo narcisso, 
Carduus et spinis surgit paliurus aculis. 


> Depuis que la parque vous a enlevé, Palès même et Apollon ont 
bandonné nos champs. La pérfide ivraie et d’inutiles herbes étouffent 
souvent dans nos sillons le bel orge que nos y avons semé. La douce 
liolette 66 le 'narcisse ont fait place aux chardons et aux ronces qui 
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de Tonathane n°4 jamais reculé en arrière;‏ קז 
Le gläive de'Schaoul ne revenait pas vide.‏ 
Schäout et Ionathane !‏ .23 
Aimables et agréables pendant leur vie;‏ 
Non. séparés dans Ja mort;‏ 
Plus agiles que les aigles,‏ 
Plus ras qué les lions !‏ 
Filles d’Israel 0‏ .24 
Pleurez sur Schaoul,‏ 
Qui vous revétait d'écarlate,‏ 
_(Vous faisait vivre) avec délices,‏ 
Qui surmontait de parures d’or vos vétemens,‏ 
Corime les héros sont tombés dans 16 combat!‏ .25 
Tonathane , sur tes hauts lieux blessé à mort!‏ 


forts que 1e lion. L’agilité et la force physique sont les principaux n | 
tributs chez les anciens. L’aigle présente dans la Bible des 10665 di- 
Verses ; son Vol rapide est l’image de l’instabilité, par exemple de la 
Tree Prov., ch. 23, v. 5; ‘a la vie, Job, ch. 9, v. 26; dela 
promptitude du ו‎ , Hoôs., ch. 8, v. 1. Le lion est pour les 
Orientaux l’image du héros. Selon Bochart, on appelle chez les Arabes 
et les Perses les héros, des lions divins. (Extrait de Just.) 
24. בנות ישראר-‎ Les filles d'Israël célébraient autrefois les vic- 
toires de Saül; voy. 1 Sam., ch. 18, v. 6. Le vainqueur distribuait 
aux filles et femmes de ses compatriotes les riches 761680605 qu’il avait 
pris sur l’ennémi; voy. Jüuges, ch. 5, v. 30. Le poète, en mention 
nant la libéralité du vainqréur, provoque les lamentations 606 68 
qui avaient profité de ses triomphes. שכ*‎ La pourpre (coccinum) , Vé- 
carlate; voyez Isaïe, ch. ‘Tr, v. 18. ‘Sélon Michaëlis, c’est la coche 
nille; voyez Rôseninüller, Schol. Exode, ch, 25, v. 4. עדניבם'‎ De 
ה )| 0% עדן‎ Voy.Ps. 86, v. 9. עדי‎ Ornerient, de ו עדה‎ 
Exode, 6.33 , v. 4, 5 6: 


A איך‎ Ge versét est une de ces répétitions et interruptions fai: 
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pour 303 reloupner ; elle ne retournait pas en arrière. קשת‎ Are } sou- 
vent au féminin ; nous le trouvons aussi au masculin, voyez Eréch., 
ch. 1, v. 26. ריקם‎ Vide, sans effet , non rassasié ; le glaive mange מ‎ 
chair, et les flèches s’enivrent de ceux qu’il détruit ; voy. Deut., ch. 3, 
Ye 42. Le poète, après avoir déploré la perte de ses héros , en exalte 
la bravoure. 

23. הנאַהביכם‎ Almés , aimables, selon le sens du N. iphal, ou qui 
s’aimaient ; le premier sens nous paraît préférable, Tout le monde sous- 
crira à l’éloge que fait le poète du caractère de Jonathan ; son beau 
caractère, sa valeur, son cœur aimant, ont ₪ le ARTE agréable. 
Quant à Saül, outre la convenance de la part de David de louer son 
prédécesseur et son beau-père, ce prince ne paraît avoir commis des 
actions répréhensibles que par suite de son indisposition mentale. À la 
mort d’un homme, on se rappelle d’ailleurs plus volontiers ses qualités 
que ses défauts, מכשרים קלך‎ Plus agiles que l'aigle, מאריות גברר‎ Plus 
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26, Je suis dans la peine au sujet de toi, Ionathane, 
mon frère; 
Tu m'as été très-agréable. 
Ton amour pour moi a été extrême, 
Au-dessus de l'amour pour les femmes. 


37. Comme ils sont tombés, les héros, | 
Et dispersés, les foudres de guerre! 


₪: IL 1. Après cela, David consulta l'Éternel, di-# 
sant : Dois-je monter dans une des villes de Iehouda? 
L'Éternel lui dit: Monte, David dit : Vers laquelle mon- 
terai-je? Il dit: A 'Hébrone. 


2. David monta de là, ainsi que ses deux femmes, 
A'hinoame de 1121661, et Abigaïl, femme de Nabal, de 
Carmel. 


3. Et il fit monter, chacun avec sa maison, les hommes 


être dispersé ; voyez Deutér., ch. 26, v. 5 ; Ps. 119, v. 176; voyez 
ci-dessus, v. 26. Cet éloge de Saül dans la bouche de David qu'il 
avait injustement poursuivi, est complet; les peuples orientaux, quel 
que terribles qu’ils soient à se combattre, pleurent leurs ennemis 
morts; et pourquoi la paix ne régnerait-elle pas sur lés tombeaux ? 


Cu. IE. 1. הברנדה‎ 4 ’Hébrone, appelée autrefois Kiriath Arba ; 
voyez Josué, ch. 14, v. 15; Juges, ch. 1, .ל‎ 10, et aujourd’hui 
El Khalil} Abraham y a demeuré ; Gen., ch. 15, v. 18. Là se sont 
rendus les hommes envoyés par Moïse pour explorer 16 pays; Nomb., 
ch. 13, v. 22. Les voyageurs célèbrent le territoire de Hébrone; on 
y cultive le vin et le coton; il y a des verreries. Les habitans 66 
endroit, dont presque tous sont mahométans et peu de juifs, vivent 
en guerre avec Belhléhem, qui en est éloigné 06 5 lieues. (Voy. Rau- 
mer , Palestine , p. 136 et suivans.) | 
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| aux poètes élégiaques, c’est aussi le refrain et la conclusio 
: de la première partie du cantique. 

26.27 צר‎ Ce verset estd’une grande beauté ; cette effusion d'uncœu 
sensible n’a pas besoin de commentaire ; cette tendre amitié de Davic 
et de Jonathan rappelle l’é épisode de Nisus et d’Euryale ; voyez Virgile 
Enéide, ch. IX, v. 182 et suivans. מאהבת נש'ים‎ David avait pou 
ו‎ un amour plus grand que celui qu’inspire la femme, Ce se- 

_ rait faner une fleur aussi belle que présente ce touchant trait du poëtt 
que de réfuter la supposition singulière qu’un commentateur a eu au 
sujet de cet attachement de deux hommes; prendre אהבת נשים‎ pour 

- le sentiment plus profond qu’éprouve la femme n’est pas non plus se- 
lon nous entrer dans l’idée du poète. On ne comprendpas d’où la Vul- 

| gate atiré l’addition suivante : 570701 mater unicumamat filium suum, ita 
ego te diligebam ; 1[ n’estnullement question ici d’amour maternel, 
27.072) איך נפלו‎ Comment sont tombés les forts ! La même excla- 
mation mélancolique qui commence cette élégie la termine aussi : les 
héros sont tombés et leurs armes sont dispersées ! Herder fait dire ces 
mots par ua chœur. אכ‎ signifie non seulement perdre, mais errer, 


PT שר ב 2 *יו יי כל וליו‎ RARE 
/ לצ‎ , 
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]- 1 SAMUEEL. .זז‎ — IL 
qui étaient avec lui, et ils s’établirent dans les villes { de 
9 contrée) de "Hébrone. | 

- 4: Les hommes de 10201108 vinrent, et oignirent Da- 
vid pour. roi sur 1600003 , et l’on annonça à David , sa- 
soir : (Ge-sont) les han de Taken bref af ‘qui (ont) 
enseveli Schaoul. 

5. David envoya des messagers aux habitans de fa 

besch-Guiläd, et leur fit dire : Soyez bénis de l'Éternel, 
‘de ce que vous avez exercé cette générosité envers votre 
maître , envers Schaoul, et que vous l’avez enseveli. 
6. Que maintenant l'Éternel exerce envers vous là 
générosité et la vérité; et moi aussi, j'agirai avec bonté 
envers vous, qui avez fait cela. 
7. Que maintenant vos mains se fortifient, et soyez 
des hommes vaillans, puisque votre maître Schaoul est 
mort; (ceux de ( la maison de Iehouda m'ont aussi oint 
pour ) être ) roi sur eux. 

8. Abner, fils de Ner, chef de l’armée de Schaoul, 
prit Ischboscheth, fils de Schaoul, et le fit passer à Ma. 
’hanaïime:; | 

9.156 l’établit roi sur Guïläd, sur les Aschouriens, étsur 
lizréel, sur Ephraïme, sur Biniamine, et surtout Israel. 

ro. Ischboscheth , fils de Schaoul , était âgé de-qua- 
rante ans quand il fut établi roi sur Israel; et , 7 


Aschour. 11 paraît qu’il s’agit ici de ceux qui sont - אשורים‎ As- 
chourime, Gen., ch. 25, v. 3; la Vulgate a super Gessuri, sur Ges- 
chour, et 16 Chaldéen אשר‎ n°27 על‎ Sur ceux de la maison d’Ascher. 

10. ושתים שנים‎ Et deux ans. Ce qui suit jusqu’au verset 12 5% 
une parenthèse. 
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הוה עמכם 70 Sin on POINT‏ העשה אֶהכֶם הטובה À‏ 


הואת x‏ עשיתם הבר הוח : "יי מה 1 תח קנה 
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NY‏ שר ד Sp‏ ללח אתהאוש"בשת. 3 Diner‏ ויעברהו 
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| בְּדְאַרְבְּעים PAU‏ +קישיבשת כ "שאל Dies‏ על 


4, אבשי 4 צסר.‎ Les hommes . =. que ; les habitans de Tabesch- 
Guilâd sont ceux qui ont 6560611 , etc. Le vérbe est ici sous-entendu 
après לאמר‎ , cela est fréquent ans la Bible. 

7,023 Puisque ; ce mot peut aussi avoir ici Le sens de quoique : soyez 
vaillans, quoique votre maître soit mort. 


8. איטבשר-‎ Zschhoscheth, appelé, 1 Chron., ch. 8. Y. 29, אשבעל‎ 
ÆEschbaal. Plusieurs noms propres se terminaient indifféremment en 
2001 ou en boscheth ; Gédéon est appelé 107022007 , Juges, ch. 9, 
יע‎ 1, et Zeroubboscheth , 11 Sam., ch. 11, v. 21. Baal est le nom 
סמ‎ 10016, et Boscheth signifie honte, déshonneur. מבי‎ Ma’ha- 
naïme signifie double camp ; il en est question Genèse, ch. 32, v. 2. 


a: וימלכהו אל הגלעד‎ Voyez Juges, ch. 0, v. 39- האשורי‎ Sur 


+ 
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deux ans; séulement ceux de la maison de 0 sui- 
vaient David. 


11. Le nombre 165 jours que David régna à Hébrone, 
sur la maison de Iehouda, fut de sept ans-et six mois. 


"12. Abner, fils de Ner, et les serviteurs d’Ischbo- 
scheth, fils de Schaoul, partirent de Ma’ hanaime (pour 
aller) à Guibône. 


13. Et Ioab, fils de Tserouya, ‘avec les serviteurs de 
David, sortirent (aussi), et les rencontrèrent ensemble, 
près de l'étang de Guibône; ceux-ci se camperent d’un 
côté de l'étang, et ceux-là du côté opposé. 


14. Abner dit à 108( : Que ces jeunes gens se lèvent 
et qu'ils s’escarmouchent devant nous. 1039 répondit, à ; 
Qu'ils se lèvent. 


15. Ils se levèrent, et passèrent (l’étang) au nombre 
de douze de Biniamine, et d’Ischboscheth, , de 
Schaoul, et douze des serviteurs de David. 


16. Alors chacun d'eux saisissant la 1616 de l’autre, 
ils se poussèrent l’un ä l’autre l’épée dans le côté, et 
tombèrent ensemble, et l’on appela cet endroit Helkath- 
Hatsourime, qui est près de Guibône. 


17. Et il y eut en ce jour un combat très-rude; Ab- 
ner et les hommes 0187801 furent battus par les servi- 
teurs de David. 


18. Là étaient les trois fils de Tserouya: Toab,Abischai 
et Aschael. Aschael était agile des pieds; comme un 
chevreuil des champs. 


קפ , שמואל ב = 
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בְּמְסְפַר שנים עשר 159 D} ND Emo‏ 
עשר מעברי דור im. tés‏ קו. LS‏ ו בְּראש רעהו 
וחרב 2“ רעחו ויפלו Rp van‏ לפקום ההוא pr‏ 
הַצְרִים אשַר nyasa‏ 1 והי הפלהמה קָשָה )= 
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13, הברכדח‎ Étang ou réservoir où les chameaux allaient boire 
en ployant le genou , de הבריך‎ racine ברך‎ genou. 

14: צחק = שחק — וישחקו‎ Plaisanter ; ici, faire un simulacre de 
combat, espece de petite guerre. 

16. וחרבו בצד רעהו‎ L’épée au côté de l’autre ; 115 se percèrent si 
multanément, 2137 חלקה — חלקת‎ Endroit uni, champ." WX Rocher ; 
Ja Vulgaté dit comme le Biour, le champ des forts comme des ro- 
chers. צדר‎ Signifie aussi Ze f/, le tranchant; voyez Josué, ch. 5, 
y: 2, 33 ce serait le champ des glaives. 
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parlé; que déjà depuis le matin 1e peuple se serait IF TELE, 
chacun de son frère, 


28. 1082 sonna de la מ‎ tout le peuple s'ar- 
rêta; ils ne poursuivirent plus Israel, et ne se combat- 
ürent plus. 

29. Abner avec ses gens marchèrent dans la plaine, 
toute cette nuit-là; ils traversèrent 1" 86 (Jour- 
dain), passèrent par tout le Bithrone, et vinrent à Ma- 


“hanaïme. 


30. Io2b revint de la poursuite d’Abner, et quand il 
eut réuni tout le peuple, il manqua des serviteurs de 
David dix-neuf hommes et Aschael. 

81. Les serviteurs de David avaient tué de Biniamine, 
des gens d’ Abner, trois cent soixante-six hommes, qui 
étaient morts. 


32. Ils enlevèrent Aschael, et l’ensevelirent dans 6 


sépulcre de son père, qui (était) à Bethlé'hème. Ils mar- 


chèrent toute la nuit, Ioab et ses gens, et le jour les 
éclaira à 116006. 


Ce. IL 1. Etily eut une longue guerre entre la mai- 
son de Schaoul et la maison de David, Mais David allait 
en se fortifiant, tandis que la maison de Schaoul allait 
en décroissant. 1 

2. Il naquit des fils à David, à ‘Hébrone ; son premier 
né fut Amnône, d'A‘hinoame, de lizréel. 

3. Et son second fils, Kilab, d’Abigail, femme de Na- 


+ bal, de Carmel; le troisième Abschalome (Absalon), 


fils de Macha, fille de Talmai, roi de Gueschour. 


T. VII. 17 
/ / 
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ג PA DR m3 ja MDN NET VA‏ בִּית דוד 

eut וע‎ Do Don ND pra) Pin דור הרף‎ 
: MONTANT ווהי בכורן מ | לאהינעם‎ pans DY3 TD 
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27. לולא דבררת‎ Si tu n'avais pas parlé; si tu n’avais rien com= 
mencé ; si tu n’avais pas provoqué au combat ; voy. 1 Sam., ch. 25, 
v. 34. 

29. בתרון‎ Bithrone; mot qui signifie déchirure, excavation; Cant., 
ch. 2, v. 179 הרי בתר‎ des montagnes coupées ; selon d’autres , mot 
est le nom d’un endroit. 

32. ויאר‎ Racine VIN, éclairer, du Niphal. 

Cm. III. 3. כלאב‎ Kilab, appelé, I Chron., ch. 3, v. 1, Daniel. 
גשור‎ Geschour ; ce mot signifie port. D’après 1 Chron., ch, 2, v. 23, 


ilest à présumer qu'il faut chercher cet endroit parmi les villes de la 
Palestine, 
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4. Le quatrième Adoniah, fils de Haguith, et le cin- 
-quième Schephatia, fils d’Abital. | 

5, Le sixième, lithréame, d'Égla, femme de David. 
Ceux-là naquirent à David, à "Hébrone. 

6. Il arriva que pendant la guerre entre la maison de 
Schaoul et la maison de David, Abner maintenait la 
maison de Schaoul. | , 

7. Schaoul avait eu ung concubine, nommé Ritspa, 
fille d’Aïa. 11 (Ischboscheth) dit à Abner : Pourquoi es- | 
tu venu vers la concubine de mon père ? 

8. Abner fut fort irrité à cause des paroles d’Ischbo- 
scheth, et il dit : Suis-je une tête de chien qui(appartient) 
à David? Aujourd’hui j'exerce la bonté envers la maison 
de Schaoul, ton père; envers ses frères, 608 amis; Je ne 
vai pas livré à la main de David, ettu me cherches au- 
jourd'hui querelle pour cette femme! 

9. Que Dieu traite ainsi Abner et qu’il continue de le 
traiter ainsi, si je n’agis pas avec David selon ce que Dieu 
lui a juré : 

10. De faire passer le royaume de la ‘maison de 
Schaoul, et d'établir le trône de David sur Israel et sur 
lehouda, de Dane jusqu'à Béer-Schéba. 

11. Il (Ischboscheth ) ne put plus répondre un mot 
à Abner, tant il le craignait.. 


le sens est: Voudrais-je être chef dans ta nraïson ? je préférerais être 
simple particulier dans celle de Juda ; le sens peut être aussi : Suis-je 
du parti 08 David pour que tu me traites ainsi ? NYON ולא‎ Littér. Je 
ne l'ai pas laissé trouver, je ne ai pas livré ; racine מצא‎ conjugué sur 
130 ; voyez Lévit., ch. 7, v. 8. 

17. 
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5. אשת דוד‎ Femme de David ; peut-être celle qu’il chérissait 6 
plus. En Orient , où regne la polygamie , une des femmes est toujours 
préférée. (Biour.) 


7: ויאמר‎ ZT dit ; soit Tschboscheth lui-même, comme le pense Kim’hi, 
ou quelqu’ un Je dit en son nom. Épouser la femme ou la coneubine 
d’un roi, n’était permis qu’à son successeur. Adoniah ayant demandé 
en 6 Abisag , l’une des concubines de David ;, Salomon crut y 

‘ voir une prétention à la royauté ; 1 Rois, ch. 2, v. 21,22. Dieu, 
voulant faire sentir à David qu’il l’avait affermi sur le trône de Saül , 
lui dit : Je וב‎ donné les femmes de ton maître; ci-dessous , ch. 12, 
verset 8, 


8. הראש כלב אנבי‎ Suds une 16/6 de chien? Suis-je un homme 
méprisable ? אשר ליהודה‎ Qui (est) à Zehouda, D’après le es 
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12. Abnér envoya des messagers à David de sa part, 
lui faisant dire : À qui. est le pays? disant: Fais une 1- 
liance avec moi, alors ma main sera avec toi pour tour: 
ner vers toi tout Israel. 

13. L'autre dit: Bon, moi, je ferai une alliance avec 
toi, mais je te RTS une seule chose, savoir : tu ne 
verras pas ma face que tu ne m’aies d’abord ramené 
Michal jfille de Schaoul, quand tu viendras voir ma face. 


14. David envoya des messagers 8 Ischboscheth , fils 
de Schaoul, disant : Rends ma femme, Michal, que j'ai 


épousée pour cent prépuces des Pelichtime. 


1. Ischboscheth 1627078 et la prit à son mari, 
' Paltiel, fils de Laïsch. 

16. Son mari alla avec elle, il-la-suivit en pleurant 
jusqu’à Ba'hourime; Abner lui dit: Va-t’en, retourne; et 
il s’en retourna. 

17. Abner eut un entretien avec les anciens d'Israel , 
disant : Hier, comme avant-hier , vous avez cherché Da- 
vid pour (être) roi sur vous. 

18. Maintenant agissez, car Dieu a dit au sujet de 
David , savoir : Par la main de mon serviteur David je 
délivrerai mon peuple Israel de la main des Pelichtime 
et de la main de tous leurs ennemis. 

19. Abner parla ainsi aux oreilles de ceux de Binia- 
mine. Abner alla aussi pour dire aux 0611165 06 David, 
à ’Hébrone, tout ce qui était bon aux yeux d’Israel et 
aux yeux de toute la maison de Biniamine. 


) 


20. Abner arriva auprès de David, à ‘Hébrone:; il avait 
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12. מע תחתיר‎ sa place, de sa part ; le Chaldéen dit מאתריה‎ de son 
endroit. YONh 4 dire , savoir ; le second אמר‎ a 16 vens de soit dit, 
à celui qui a 16 pays. 

15. איש‎ Æomme; son mari; comme s’il y avait TN. 

18. הושיע‎ Infinitif pour 16 futur אוש'ע‎ [6 secourrar, 


1 SAMUEL. II. -- .זוז‎ 


avec-lui vingt hommes. David fit un festin à Abner,« 6 
aux Donne qui étaient avec lui. à ו‎ 

21. Abner dit à David : Je me lèverai, j'irai assembler 
tout Israel auprès de mon seigneur le roi; ils feront ure 
alliance avec toi, et tu régneras au gré de ton désir. Da- 
vid a Abner, qui s’en alla en paix. 

. Les serviteurs de David revenaient avec Tosb 
d'u une course, et amenaient un grand butin avec eur. 
Abner n’était plus avec David à "Hébrone, car il l'avait 
renvoyé, et il s’en était allé en paix. 

23. Ioab était revenu, ainsi que toute l’armée qui était 
avec lui; on annonça à 1080, savoir : Abner, fils de Ner, 
est venu auprès du roi, qui l’a renvoyé, et il s’en est 
allé en paix. 

24. 1082 vint chez le roi, et dit : Qu’as-tu fait? Abner 
est venu vers toi, pourquoi l’as-tu renvoyé, et laissé 
partir ? 

25. Tu connais Abner, fils de Ner ! C'est pour te 
tromper qu'il est venu , et pour connaître tes allées et 
tes venues , et pour savoir tout ce que tu fais. 


26. 1082 sortit d’auprès du roi,-et.envoya: après Ab- 
ner des messagers qui le ramenèrent de la fosse de Sira; 
David n’en savait rien. 

27. Abner étant retourné à ‘Hébrone, Ioab le.tira.à 
part au dedans de la porte pour lui parler en secret ; là il 
le frappa à la cinquième côte. Il mourut; dans le sang 
d’Aschael, son frère. 


28. David l'ayant ensuite appris, il dit: Je suis inno- 


קלא שמואל ב - 3 | 
עשריבם DIN‏ ויעש דור PNR DUR ND.‏ 
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וְאַקְבְע; ל אלדארני הל % os EN DRE ED nn‏ 
רת FD‏ 553 +פשר"דהאורז נפשף pe run‏ 

TN‏ ול Da‏ + רזה עברי רל 
MIT NS Din‏ ושלל 27 עמם הכיאו DEN IN)‏ 
roy‏ בחבחון ִּי. לתו Durs ₪ n‏ : 23 ואב 
ְבְלְהַצְבָא Que fu‏ ונדו ליוב DNA NO‏ 
un DT" ra‏ ל בשָלם : Deal‏ 
ואב אלהההמֶלך a‏ מה 4 STE un‏ 5+ 
Ts‏ לְמַהוָה שלחהו ולב הל 25 -DN ny‏ 
TN‏ : + 3 לפהחף בא T0‏ אַתההמוצנתף NI‏ 
ASE‏ ל עַת את TON TND‏ עשה :26 וצ 
ואָב מְעם דור וישלה TRS DNS‏ אבנר EN‏ אהו 
בור הפרה DT‏ לא ידע 1 0 וושב fon Sn‏ 
ויטרקו ES‏ אלההוף השער 270 אתר בשלר וכָהוּ שם 
החמש ומרז 072 עשרזאל VS‏ + שמ ול 


25. מוצאך מבואך‎ Ta sortie, 1on entrée , tes plus secrètes actions. 
26. הסרה‎ 129 Selon Raschi, de Bor Hassira, prenant ces mots 


comme un nom d’endroit ; mais comme un nom propre n’est pas pré- 
cédé du ft déterminatif, le Biour dit que סירה‎ signifie des ronces, 
une citerne entourée de ronces ; voy. Isaïe , ch. 34 , v. 13, et Gen., 
ch. 20, v. 10. 

27. פשלו‎ Paisiblement ; racine שלה‎ étre paisible. Ou il lui parlait 
avec calme pour qu A bob ne se doutit de rien, ou il l’attira comme: 
pour pouvoir s’entretenir avec Jui plus בדם עשהאר- ו‎ 
Dans le sang d’Aschael; ceci est expliqué par le verset 30 suivant. 
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cent, ainsi que mon royaume, devant l'Éternel, à jamais, 
du sang d’Abner, fils de Ner. 

29. Que (ce sang) s'arrête sur la tête de 1082 et sur 
toute la maison de son père, et que la maison de Ioab ne 
manque (jamais) ni de quelques hommes ayant un flux 
de lépreux,.s’ appuyant sur un bâton, ou tombant par le 
glaive, ou manquant de pain. 

30. Ioab et son frère Abischaï avaient tué Abner, 
parce qu'il avait tué Aschael, leur frère, à Guibône, dans 
le combat. 

31. David dit à Ioab et à tout le peuple qui était avec 
lui : Déchirez vos vêtemens, couvrez-vous de sacs, et 
menez le deuil devant Abner. Le roi David marchait der- 
rière le brancard. 

32. On enterra Abner à 'Hébrone ; le roi éleva la voix 
et pleura près du sépulcre d’Abner; tout le peuple 
) 811551 ( pleura. 

33. Le roi fit une complainte sur Abner, et dit : 

Abner devait-il mourir comme un criminel ? 


34. Tes mains n'étaient point liées, 
Tes pieds, non chargés de chaînes; 
Tu 68 tombé comme on tombe devant les enfans 
du crime. 
Et le peuple continua de pleurer. 
35. Tout 16 peuple vint pour faire Re David du 


> 85. ר"הברות‎ De ברח‎ couper, manger; בס‎ infrà,Ch. 12, Y. 17; 
e”est ce qu’on appelle סעודת הברעה‎ , repas qui suit les enterremens ; 
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ארזע אַשראתו קרעו 212 M‏ שקים 1901“ 
TAN 255‏ והפלף ור הקד Ton VIN‏ ! / 
ברו De NE ras VARTTN‏ תחקולו בד 
DDR‏ ₪ ובכו ָּלרְעם 3 לג גז המל 
ON INR‏ 

EN MD bas SD 
ATEN 5 Te 34 


5 בק 1 


= לפנ ב בהלה כ יְ 


דדגנ ד 


ויספו רזע" לבור על 6 ובא בלדהעם , 


29. יחלו‎ Racine חול‎ étre précipité, quand il 5 ג‎ du sang dont 
est tachée une épée ; au pluriel , parce qu’il se rapporte à ?27 du ver- 
set précédent. 1033-7170 Septante oxvrän, béton. 778 signifie aussi 
le fuseau.dont se servent les femmes pour filer ; voy. FE eh. 3x4, 

Y. 19; il y en a qui conservent aussi dans ce passage cette signification 
à ce mot; Font A homme accoutumé aux travaux des champs, c'est 
une honte de s'occuper des ouvrages de femmes. 

31. המטה‎ Littér. le Lit; on portait ainsi à leur dernière demeure 
les personnes de distinction , on appelle aujourd’hui parmi les Israé-+ 
lites AUD , le brancard sur lequel est posé le cercueil. 

53. בבל‎ Homme vil, méchant, criminel ; voy. Deut., ch. 32, v. 15; 
1 Sam., ch. 25 ; Ps. 14, v. 1. 

34. לנחשתיבם‎ De נחשת‎ 70/8 ; ses pieds n’ont pas été enchaînés. 


ו 
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pain pendant qu'il était encore jour, mais David jura er 
disant : Que Dieu me traite ainsi, et qu'il continue ainsi, 
si, avant le coucher du soleil, je goüte soit du pain ; soit 
toute autre nourriture i , 

36. Tout le peuple le remarqua , et 0 fut agréable à 
leurs yeux; tout ce que le roi fit était bien aux yeux du 
peuple. 

37. Tout le peuple et tout Israel remarquèrent en 
ce jour que ce n’était pas ) venu) du roi de faire mourir 
Abner, fils de Ner. 

38. Le roi dit à ses serviteurs : Ne savez-vous. pas 
qu'un prince, un grand, est tombé aujourd'hui en 
Israel? Fe 

89. Mais je suis encore faible, oint roi (récemment), 
tandis que ces hommes, les fils de Tserouya sont plus 
forts que moi ; que l'Éternel rende selon sa malice à celui 
qui fait le mal! 


Cu. IV. 1. Le fils de Schaoul ayant appris qu’Abner 
était mort à 'Hébrone, ses mains devinrent faibles, et 
tout Israel en fut effrayé. 

2. Deux hommes, chefs de bandes, avaient été (atta- 
chés au) fils de Schaoul; le nom de l’un était Bahna, et 
le nom de l’autre, Réchab, fils de Rimone, de Bééroth, 
des enfans de Biniamine; car Bééroth aussi était réputée 


de Biniamine. : 


\ faire une incision ; espèce de troupe légère faisant de rapides ג‎ incursions 
chez l’ennemi. הבאררזל‎ De בצתרת‎ Bééroth, dans le partage de Binja- 
min; voyez Josué, ch. 18, v. 25, à sept milles de Jérusalem. 
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לבת אֶתחדור. T2 O0‏ הוובז וישָבע חוד לאטר כָּה. 
י ו עשהחלר קל היב" וכה | FE"‏ כ לפנו ‘ בוצתחהזשמש 
אטְעַסְלָהבז או END D‏ 46 וכלי Dr‏ הכירו 
SON‏ בעיניהם 555 אשַר עשה 67 בעיני DS‏ 
טב :יע Pal‏ כלרעם ER DS)‏ בובז 
הַהוא ִּי ÈS FD ND‏ הַמ " Sins‏ בר ! 
MAS 7727 ZEN) 38‏ הלוא הדעו שר Sn‏ 
995 הַם הזה בישראל 5 ...39 אבי הַּם גל Et‏ 
DEN 75‏ האלה MAY V2‏ קשים )3+ Du‏ הוה 

| | | ְ הרעה תו‎ JE 


3 


וושמע DNS‏ בִּי מת AD [NA LS‏ יריו 

D'UN SUN = bras ER‏ שריג רוריכז 

הו Des‏ שם Du ms 0 ANT‏ ה ו רכב 32 רפוו 
הארתו מבי בנימן בי ותרות תחשב TS.‏ + 


LE 
c’est un usage qui existe encore chez les Israélites de nos jours; on 
prend dans.le repas des œufs durs, du pain et un peu de vin, et cela 
doit être fourni par un autre; voy. 1076 1260 , S378. 


39. רך‎ Tendre ; mon règne est encore faible. 


Cm. IV. 1. וירפו ידיו‎ Ses mains faiblirent ; il perdit courage. Voyez 
Esd., ch. 4, v. 4. בהל — נבהרדן‎ Au 9 signifie trembler, être 


saisi subitement d’une frayeur ; voy. Exode, ch. 15, v. 15; 1 Sam., 
ch. 28, v. 21. 


2. בן שאתל‎ Comme לבן שאול‎ Au fils de Schaoul, גדוד--גדודים‎ De TB, 
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7 א‎ de Bééroth s'étaient enfuis à hr et ils 
avaient séjourné la jusqu’à ce jour. 


4. lonathane, fils de Schaoul, avait:un fils, blessé aux 
pieds; il avait cinq ans quand le bruit de Schaoul et de 
Jonathane vint de 1121661; sa gouvernante l’avait emporté 
et s'était enfuie; mais, comme elle se hâtait de fuir, il 
était tombé, et devenu boiteux ; son nom était Méphi- 
boscheth.7 
5. Les fils de ste de Bééroth, Réchab et Bahna, 
allèrent et se rendirent, pendant la Lt du jour, à la 
maison d'Ischboscheth, qui prenait le repos du midi. 


6. Étant arrivés au milieu de la maison, comme ache- 
teurs de froment, ils le frappèrent à la cinquième côte. 
Réchab et Ba'hna, son frère, se sauverent. 

7. Ils étaient entrés dans la maison pendant qu’il était 
couché sur son lit, dans sa chambre à coucher; ils le 
frapperent, le tuërent, et lui ôterent la tête. Ils pri- 
rent sa tête, et marchèrent par le chemin de la plaine 
toute la nuit. 

8. Ils apportèrent la tête d’'Ischboscheth à David, à 
’Hébrone , et ils dirent au roi : Voici la tête d’Ischbo- 

| scheth, fils de Schaoul, ton ennemi qui cherchait ta vie. 
L'Éternel a accordé aujourd'hui à mon seigneur le roi.la 
vengeance de Schaoul et de sa race. 

9. David répondit à Réchab et à Bahna, son frère, fils 
de Rimone de Bééroth, et dit: Dieu est vivant, lui qui 
a délivré ma vie de toute adversité ; 


. Ç 
\ 10. Celui qui m'a annoncé, savoir : Schaoul est mort; 


. 
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3. גרזימה.‎ À Guitaïme ; il est question d’un endroit de ce nom; 
Néh.;, ch. 11, v. 33. 

4. בכה.‎ Frappé, blessé. אמנרתו‎ Sa gouvernante, celle qui l’élevait ; 
de אבון‎ soutenir. 

6. והנה‎ Adverbe, ici, en ce lieu. En לקחו‎ Littér. prenant du 
froment, chérchant du froment ; le Chaldéen a כובני הטויב‎ comme s'ils 
venaient acheter du froment. 

Lls vinrent; ce verset donne un récit plus détaillé.‏ ויבאו -ך 

19 MA צפשך חקו‎ 16 , car moi devant lui donner 


אא 


bal 
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celui-là s’imaginait m'apporter de bonnes nouvelles ; je 
_,  Vaïsaisiet je l'ai tué pour lui payer son message. 

11.. Combien plus quand des hommes méchäns'ont 
tué un homme juste dans sa maison, sursonht?et main- 
tenant ne demanderai-je pas son sang de votre main, et 
ne vous exterminerai-je pas de la terre? 

12. David commanda à ses gens, qui les tuèrent ; ils 
leur coupèrent les mains et les pieds, et les pendirent 
sur l'étang de ‘Hébrone, et ils prirent la tête d’Ischbo- 
scheth, et l'ensevelirent au sépulcre d’Abner, à Hébrone. 

Cu. V. 1. Toutes les tribus d’Israel vinrent vers Da- 
vid, à "Hébrone, et lui parlèrent, en disant : Nous 
voici , nous sommes ton os et ta chair. 

2. Hier déjà , même avant-hier , quand Schaoul fut 
notre roi, c'était toi qui menais et raménais Israel : et 
l'Éternel La dit : Tu paîtras mon peuple d’Israel, et tu 
seras chef d’Israel. / 

3. Tous les anciens d’Israel vinrent vers le roi, à ‘Hé- 
brone; le roi David conclut une alliance avec eux, à ‘Hé- 
brone , devant l'Éternel, et ils oignirent David pour roi 
sur Israel. / ” 

4. David était âgé de trente ans quand il devint roi, 
et il régna quarante ans. 

5. Il régna à ‘Hébrone, sur Iehouda, sept ans et six 


. 


bien-être. Cette idée de la royauté, très-opposée à 06116 qu’on en 
donne 1 Sam., ch. 8, montre de plus que ces deux livres nesont pas 
du même auteur. 

3. ברית‎ Une alliance. Ceci a tout l’air d’une espèce de charte ou en- 
sagement réciproque qui a précédé l’onction ou sacre de David. 
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(le prix d”) un message agréable." Cette phrase n’est ni à sa place, 
ni complète , car elle devrait se trouver après בע'כיר‎ ses yeux ; [6 8 
est : je l’ai fait mourir à Tsiklag, quand il croyait que j'allais lui don- 
ner le prix de son message. 

Cr 0. 1. WA PSY Ton os et ta chair ; Voyez une expression 
semblable, Gen., ch. 29; v. 14. . 

2. ארזה תרעה את עמיי.‎ Tu pañtras mon peuple. Le roi est représenté 
comme 16 pasteur de son peuple ; dont il doit surveiller et favoriser le 
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mois, et il régna trente-trois ans à lerouschalaïme (Jéru- 
salem), sur tout Israel et Tehouda. 

6. Le roi alla avec ses gens à Ierouschalaime, contre le 
Iebousséen, habitant du pays. Il (quelqu'un)dit à David, 
savoir : Tu n’entreras ici que tu n’aies éloigné les aveugles 
et les boiteux ; (c’est) à dire : David n’entrera pas ici. 


- 


À l'endroit cité des Chroniques , la circonstance des aveugles et des = 
boiteux n’est pas mentionnée , et au גוסו[‎ qu'ici nous lisons : 2 

alla avec ses gens, ג1‎ il y a : il y alla avec tout Israel. Le Chaldéen | 
traduit Les pécheurs et les coupables. Le rabbi Lévy ben Gerson fait 

la supposition suivante : 11 est possible , dit-il, que c'était un endroit 
où l’on ne pouvait entrer qu’en passant devant des statues, que ces 
statues , armées de pesans bâtons de fer , les faisaient mouvoir par un 
certain mécanisme, de manière à empêcher de s’approcher de l’endroit. 
Ce commentateur ajoute : nous avons déjà appris qu’on a fait de ces 
statues dans quelques endroits, et cette invention n’a rien de surpre- 
nant pour celui qui connaît l’art des pesanteurs ) חכמורת המשקלות‎ 
la mécanique) produites par l’eau, par le feu , par l'air et le vif-ar- 
gent. 11 continue : Ces statues avaient la forme d’aveugles et de 201- 
teux , lesquels ont ordinairement un bâton pour s'appuyer dessus ; 
elles étaient placées près d’un canal; selon Luther, des gouttières 
) צנור‎ voy. v. 8), dont l’eau leur sortait par la bouche; l’eau en 
entrant dans ces statues , faisait mouvoir les bâtons dont ils étaient 
armés; toucher, détourner ce canal, était un moyen de faciliter 
l’approche de cet endroit. Cette opinion nous paraît trop subtile. Selon 
quelques-uns, cette expression est une jactance des 1600586088 ; 
c’est dâns ce sens que traduit Luther. Peu satisfait de ces diverses con- 
jectures , nous préférons celle de notre savant ami, 1. 5. Munk; la 
voici : > 11 est évident que le livre de Samuel et des Rois, ainsi que 
«les Paralipomènes, ne sont que des epitome d'anciennes chroniques 
« perdues. En comparant notre chapitre avec le passage parallèle des 
* Paralipomènes (1, ch. 11, v. 4 etsuiv.), on trouve ce dernier. plus 
6 concis, mais plus clair, L'auteur a évité de mentionner dans les dis- 

T. ו‎ 8 
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וּבִירוּשַלְבס. 9 שלשיבס ושלש' שרק על בּלהחושרגּתָל‎ 
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PR per LA OP FPT‏ רוש ליב 
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6. היבסי יושב הארץ‎ Le 1600055608 habitant du pays ; il est dit en 
effet, Juges, ch. 1, v. 8, que les Binjaminites ne l'avaient pas expulsé 
du pays et qu'il y est resté. יבוק‎ 12208536 est un des noms de Jéru- 
salem ; voyez Juges, ch. 19, v. 10; 1 Chron., ch. 11, v. 4. DM 
Il (quelqu'un) dit. הסירך‎ Verbe סור‎ à l’infinitif avec 16 pronom pos- 
sessif , comme הב 'אך‎ ci-dessus, ch. 3, v. 11 ; littéralement {on ac— 
tion d’ôter ; que tu 666; הסירך‎ ON כי‎ Jusqu'à ce que tu aies ôté. Se- 
lon De Vette , ce mot signifie : que tu sois empéché par , ete. Ce verset 

et les deux suivans sont très-obscurs et ont exercé la sagacité des 
commentateurs ; nous allons exposer l’opinion des principaux d’entre 

eux; Raschi dit que 16000586 était descendant d’Abimtlech, qu'il y 
avait là deux simulacres représentant un aveugle et un boiteux, l’un 
en mémoire d’Isaac, dont il est dit que la vue était faible 7 , 
ch 27, Vi), 0 pour Jacob, qui boitait (ibid, ch. 32, v. 52; 
ils portaient dans la bouche la formule du serment 0 dut 
prêté à Abimélech, et que c’est pour cette raison qu’on n’a pas 6%- 
pulsé les Tebousséens qui habitaient une tour ou fortification à Jéru- 
salem ; que c’est à cela que la suite du verset fait allusion : Tu ne 
viendras ici que tu n'aies d’abord ôté les aveugles et les boiteux ; c’est- 
à-dire que David ne pouvait attaquer les habitans de cette tour sans. 
se rendre parjure en violant le traité qu’Abraham avait fait avec eux ; 
il ne manque à cette explication qu’une chose : la vraisemblance. 
Selon. Josèphe (Antiquités juives, Jiv. VIT, ch. 3), qui a été suivi 
par plusieurs commentateurs le sens serait : que les Iebousséens , 
pour montrer la confiance qu’ils avaient dans la force de leurs mu- 
railles, ne mirent sur leurs remparts que des aveugles et des boiteux. 
Selon d’autres, il s’agit d’idoles auxquelles les Iebousséens attri- 
buaient le pouvoir de les protéger, comme les Troyens avaient considéré 
leur Palladium. Selon le Biour , le sens est : 


: les plus faibles d’entre 
nous, même les aveugles et les boiteux , t’'empêcheront d’entrer ici. 
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7. David prit la forteresse de Tsiône (Sion ( , ₪ est 
la ville de David. 


8. David avait dit en ce jour : Quiconque aura battu 
les Tebousséens, et aura atteint le canal, ainsi que les 
boiteux et les aveugles qui sont en haine à lame de 
David... C'est pourquoi on dit : Un aveugle ni un boi- 
teux ne viendront dans la maison. 

9. David demeura dans la forteresse qu'il appela ville 
de David, et David la construisit autour et en dedans de 
Millé. 

10; David devenait toujours plus grand, et l'Éternel 
Dieu Tsebaoth était avec lui. 


Hirame, roi de Tsour, envoya des messagers à‏ .זג 
David, avec du bois de cèdre, des charpentiers, des‏ 


proposition, Vapodose, manque 101, mais elle se trouve 1 Chron.; ch. 11, 
v. 6 : celui qui le premier battra le Iebousséen sera chef et prince. Les 
Septante rendent בצכור‎ , mot qu’on ne trouve qu'ici et Ps. 42, v. 8, par 
ëv rapasqior, avec le glaive, comme s’il y avait בצור‎ , et le sens serait 
qui battra le 160055600 et atteindra par le glaive, ete. Le Chaldéen dit : 
וישרילמכבש כרבא‎ ec parviendra à subjuguer le bourg. ואת העורים‎ 
Selon Kim’hi, ריכה‎ et battra, doit être sous-entendu ici. על כן‎ C'est 
pourquoi ; sur°ce proverbe, voy. versét 7. 

"9: ההזמולוא‎ 6 6 ce qui est plein, rempli; 3 VOY. Exode, ch. 28, 
Ve 1,21; 1] paraît que c'était un lieu de réunion pour le peuple. 

charpentiers. Exode, ch. 35, 36 et 37, nous‏ 65 וחרשי עץ .זז 
voyons les Israélites non seulement Laos à ns ce qui « est néces-‏ 
saire à la construction d’un édifice , la pierre exceplée ; » mais nous‏ 
voÿons même des brodeurs , des décorateurs; ce qui prouve ‘une civi-‏ 
lisation avancée, Ici un roi étranger envoie du bois et des hommes‏ 
pour le mettre en œuvre. Il est difficile de concilier ces deux livres.—‏ 
Litt, pierre de muraille.‏ אבן TP‏ 


18. 


קלו | שמואל ב - ח' 

221 דוח ארז מְצָהֶת ציון היא עיר DA‏ 8 אמ 
דור NAT DV‏ מה בסו pan‏ בצגור ENESTTNN)‏ 
ְאַתהההעודיבז oi‏ נפש דור DD ip TN Lu‏ לֶא 
יבוג אלדחבות : 9 SU‏ חול mue‏ התרה 
ער דור ויב דור סביב מרהמלוא ְבִיהַח : 10 וקד 
דור 7 ל ו :היל min‏ אלהי צבָאות עמ 

a D au 11‏ אכ אלדדוף ועצי ארזים 


« cours de David et des Jébusites les paroles qui rendent si obscur le 
« passage que nous avons sous les yeux , et qui devaient étre claires 
> dans la chronique primitive: L'auteur des Paralipomènes nous donne 
« en peu de mois un résumé complet du discours de David, tandis que 
« dans notre passage: ce discours est coupé. L’omission dans les Para 
« ואי‎ des mots דאת הפטחים ואת העורים‎ prouve que ces mots 
« n’ont pas l'importance qu’on leur a prétée et qu'ils ne se rattachent 
«-aullement à quelque circonstance particulière de eette conquête de 
«David: 11 est évident ehcore que le mot ויאמר‎ (v. 8) doit être pris 
« au plus-que-parfait , puisque là conquête du fort de Sion est déjà 
« rapportéeau verset précédent. 11 est possible que l’auteur, pour faire 
> comprendreles paroles des Jébusites הסירך העורים והפסחים‎ ON ge 
« cite le commencement d’un discours de David, que renfermait la 
«chronique primitive , et où le roi hébreu traitait 165 Jébusites d'a 
> veugles et de Loiteux, c’est-à-dire d'hommes faibles. En citant ce 
« discours jusqu'aux mots שכא' נפש דוד‎ notre auteur ה‎ atteint le but 
«, qu’il s’est proposé, et il laisse la phrase sans complément. 11 6 
« ensuite an proverbe qui à pris son origine dans cet événement, א‎ 
C’est dans ce sens que nous avons traduit, לאמר‎ 4 ire; Sue est ‘une 
réflexion ajoutée par l'écrivain. 

7. ציון‎ 190006 Sion; la signification de ce mot , selon Gésénius, 
est, éclairé par le 0 de la racine צחה‎ , étre clair, brillant. 

8. בצנור‎ Voy. v. 6. On croit qu'il s’agit ici d’un canal qui conduisait 
l’eau dans la forteresse, canal qu’il s’agissait de détourner. NU Quÿ 
- haïssent ; ; selon le Keri, טוברא'י‎ qui sont לשל‎ ; la seconde partie de la 
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tailleurs de pierre à bâtir, et ils construisirent une 
maison pour David. 


12. David connut que l'Éternel l'avait affermi pour 
roi sur Israel, et qu’il avait élevé son royaume, à cause 
de son peuple d’Israel. 


13. David prit encore des concubines et des femmes 
de Terouschalaime , après son arrivée à ! Hébrone, et il 
naquit encore à David des fils et des filles. 

14. Voici le nom de ceux qui naquireut à Ierouscha- | 
laïme : Schamouà, Schobab, Nathane et Schelomo (Sa- 
lomon ). 

15. lib'har, 11150208, Nephig et Iaphia. 

16. Élischama, Éliada, et Alipheleth. 

17. Les Pelichtime apprirent qu’on avait )תוס‎ David 
pour roi sur Israel; tous les Pelichtime montèrent pour 
chercher David. David, l'ayant appris, descendit à la for- 
teresse. | 

18. Les Pelichtime vinrent, et se répandirent dans la 
vallée des Réphaime. 

19. David consulta l'Éternel, en disant : Dois-je mon- 
ter contre les Pelichtime ? les livreras-tu entre mes 
mains? L'Éternel dit à David : Monte, car je livrerai les 
Pelichtime entre tes mains. 

20. David vint à Baal-Pératzime, et les battit là. Il 
dit : L'Éternel a brisé mes ennemis devant moi comme 
une irruption d’eau. C’est pourquoi on appela Le nom de 


le voyons par la fin du verset, ne fut ainsi nommé qu’à cause de Pé- 
vénement. 


קלח שמואל ב -- חי 
וחדשי עץ וחרשי JON‏ קיר וובְנודדבורת M7‏ 1 9 
וע דור כיְהָבינו mu‏ למל עלדדושרותל. וכ RE‏ 
ַמִלְו à‏ עבור עמו ושראל 
3 וקה דוד עור Dh‏ ונשִים Du à‏ חרי באו 
Nan‏ ולו עור לור An Da‏ 14 ואלה 
שמורע Din‏ לו ot D ARE‏ ושיב ji‏ ושלמה : 
ATEN 5‏ וצסלישוע תפ Do | 16 : PEN‏ מע 
PAPAS)‏ : ליפט : , 
/ וישמעו Sa‏ ִּימַשַחוּ אתדדור למל עלדושְרְאל 
me, pnto-bs Dy 5)‏ קָש AIR‏ וישמע דוד 34 רד 
INR CPS OR‏ כב -]| באו ומעו בעִמָק 
רפָּאִים :19 DU.‏ הור Mia‏ לאמר הופעלה אֶלד 
פלשים Dan‏ בוד o‏ 
NON‏ יהורק | my TN‏ ירת JON‏ אֶרדהַפּלֶשֶהיכם 
Nan 20! Que‏ דור בּבעל-פרצים Dan‏ שם דול 
ויאמר פרֶץ חודה" אַתדאיבי RP r3-by D 722 MD‏ 


12. SN בעבור עכוו‎ À cause de son peuple d’'Israel; le roi est 
pour.le peuple ; il doit se rappeler que les peuples n’ont pas été faits 
pour les rois. (Chais.) 

17. וירד‎ 2 descendit. Selon Maurer, il ne s’agit pas ici .de des— 
cendre proprement, de se rendre dans un lieu plus bas, puisqu’au 
verset 21 , David demande s’il doit monter centre les Philistins, alors 
pourquoi serait-il d’abord descendu ? On pense qu’il s’agit simplement 
de se préparer au combat, 

18. עבוק רפאים‎ 7767766 des Réphaïme , mot qui signifie géans. sr 
Josué, ch. 15, v. 8. 

20, DS בעל‎ Littér, {e maître des dispersés, Ce lieu, comme nous 
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cet 1 Baal-Pératzime. 


21: Ils 181556001 ג1‎ leurs idoles, qu'emportérent Ps 
vid et ses gens. 


22, Les Pelichtime continuèrent encore de monter, et 
ils se répandirent dans la vallée des Réphaïme. 


23. David consulta l'Éternel, qui dit : Ne monte pag, 
tourne-les pär derrière, et viens vers eux en face de Bé- 
chaime, 

24. Et quand tu entendras sur les cimes 66 6 
un bruit de pas; alors dépéché:toi, car alors l'Éternel 
sera sorti devant toi pour battre le camp des Pelichtime. 


25. David fit ainsi que lui avait ordonné l'Éternel, et 
il battit les Pelichtime depuis Guéba jusqu’à Guézer. 


Cu. VI .ז‎ David assembla encore tous les hommes 
d'élite d'Israel, trente mille. 


2. David se leva, et alla avec tout le peuplé qui était 
avêc lui, de Baalé Tehouda, pour faire monter de 13 lar- 
che de Dieu, sur laquelle fut invoqué le nom de l'Éternel 
Tsebaoth, trônant entre les chroubime ) chérubins). 


3. Ils chargèrent l'arche de Dieu sur un chariot neuf 


sors a le sens de ב=בעלי‎ 6 Baalè ; comme {99 Gen. ., ch, 19: VTT 
be Pour faire monter Varche qui était dans la maison d’Abina- 
dab; voyez I Sam. , ch. 7, v. 1. ער"יו‎ . . . [un Littéralement que, 
sur elle, arche , est invoqué le nom de Dieu; mais comme ee n’est 
pas sur, mais devant l'arche qu’on invoqüait Didi, on traduit par prés, 

* comme Nombres, ch. 2, v. 12; près de laquelle , ete. שב‎ Le nom ; ce | 
mot se trouve deux fois de suite, c’est ou une explication ou une 


קלט שמואל ב -- הי ו' 

שמדהמקוכם de NM‏ פְרְצִים + וג ו ועובודשכט 
Dans‏ שאב ור ונשיו ; 22 DE‏ עור 
Don‏ 5 לעלות mi‏ מק רפאים LCR‏ ותל 
דור pro) ie à‏ לא תעלה ב DNS ps ist‏ 
19 ב WT 4 | Da‏ שמ עף 5 אַהזדקול 
צערה ראשי הבכאים או החרץ כִּי או א הוה לפניף 
להכות PE nina‏ 1 25 וועש דור 3 בער 
צוהו à LEE im,‏ אַתדפּלשּם מגְבַע F9.‏ ו 5 גר : 


\ 


: RS שלשים‎ DNS D DA עד דוד‎ EN + 

2 ויק ן וילדו דור וכֶלהרזעם ÈS DS‏ 2 עלי 
QD pot Am‏ את ארון ראלחים. NDS‏ שם 
שם הוה צְבָאוָת ושב הכְרְכים עליו ; ב “MN ST‏ 
צהקון px DHONT‏ לה הדשה me AN‏ אַבִינְדֶב 


23. בכה — בכא == בכאום‎ Peurer. Espèce d’arbre d’où il découle une 
certaine liqueur balsamique. Il y en a qui prennent ce mot pour un 
nom d’endroit. > 

24. צעדה‎ Pas, de בראשי -- צעד‎ De ראש‎ 606, sommet ; des pas sur la 
cime des arbres, est difficile à comprendre. 11 s’agit peut-être de l’en- 
trée des Béchaïme. VI De חדץ‎ étre actif ; prompt : tu 0 

Cu. VI. 1. ווסף‎ Pour ואסף‎ racine SON rassembler. עור‎ Encore; 
il y avait eu une première réunion quand David est devenu roi; voy. 
ch. 5, v. 1 (Raschi). 1 Chron. , ch. 13, v. 5 , il est dit que Did 
a réuni tout Israel. 

2. ya Baalè, c’est Kiriath-Yearime; voy. Josué, ch. 15; v. g 
et 60; et comme ce n’est pas là que se trouvait en ce moment David ; 
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et la transportèrent de la maison d’Abinadab,qui (était) 
à Guiba. Ouza et A'hio, fils d'Abinadab conduisaient le 
chariot neuf. 


4. 115 la transportèrent de la maison d’Abinadab qui 
(était) à Guibà ; (Ouza marchait) près de l'arche de Dieu, 
et A’hio devant l'arche. 

5. David.et toute la maison d'Israel jouaient devant 
l'Éternel de toute ( sorte d’instrumens ( en bois de 
cyprès, sur des harpes, des luths, des tambourins, des 
sistres, et des cymbales. | 

56. Quandils furent arrivés à l'aire de Nachône , Ouza 
étendit (la main) vers l'arche 06 Dieu, la saisit, parce 
que les bœufs avaient regimbé. 

7. La colère de l'Éternel s’irrita contre Ouza, et Dieu 


\ 


le frappa là, à cause de la faute, et il mourut là au- 
près de l'arche de Dieu. 

8. David fut affligé de ce que l'Éternel 8911 fait une 
brèche sur )2028 , et il appela cet endroit Péretz-Ouza ; 
jusqu’à ce jour. 

9. David eut peur de l'Éternel en ce jour, et il dit : 


du pied; ce verbe, dit Gésénius, a 16 sens de jeter, to smite en anglais ; 
“miltere en latin ; il exprime l’action de regimber. 

7. של- השל‎ Mot unique ; il signifie faute, de שלה‎ , quien chal- 
déen signifie errer ; 1 Chron., ch: 13, v. 10 , il y a V7? על אשר שלח‎ 
parce qu’il avait avancé la main. 11 est probable que.c’est là la vérita- 
ble leçon. עבש ארו]‎ Litiér. avec l'arche , auprès de l’arche. Dans les 
Chron., il y a לפני‎ devant. Nous ne rapportons pas les conjectures 
que font les commentateurs pour expliquer le motif de cette mort su- 
bite. Nous ne comprenons pas le crime d’Ouza ; il est mort subitement, 
et sa mort est représentée comme un châtiment infligé de Dieu. 

8. פרץ‎ Une brèche; nous trouyons la même expression J uges ; 
ch. 21, v. 15. 


- קמ = שמואל כ‎ 
נהנים אֶתדרְתְעְגלה‎ SAN בי‎ SM NP à ns N 
בג עה עכם‎ x Don n'a MINE 4 + חרשה‎ 


IT Te 


DDR RS‏ ואחיו הלף לפני Fou‏ : 5 דור ו 
לבת ES‏ משחקיכז ז לפנר פע - עצי Du‏ 
רות boss‏ וּבְתפים כמ ענעיבז ובְצְצְלִיבז AR‏ 


בי 


ובאו y.‏ ה נכון pan os ny nou‏ האלהיבץ IN)‏ 
בו כִ שמטו הבּקר ANT CRUE‏ יהוה עה EN‏ 
ris = DD 31 pu DT D‏ האלחים : 
8 חר לוד על" תשר פרץ הוה ו UE Ÿ22‏ - ורות 
למקובז ההוא פּרֶץ ny‏ ער NT Le ET MOT‏ דור 


faute. הכרבים‎ Les chroubime Spa voy. Exode, ch. 25, v. 22, 
et 1 Sam., ch. 4, v. 4. 

3. וירכבו.‎ 1 chargérent, firent monter. עגלה חדשה‎ Un chariot neuf; 
c’était une violation de la prescription mosaïque qui voulait que l’ar- 
‘che fût toujours portée sur l'épaule; voy. Nomb., ch. 4, v. 5,15, et 
ch. 7, v. o. 

4. עבש‎ Avec ; il y aici quelque altération; Raschi propose de 
lire והם באים עם‎ et ils venaient avec ; nous avons suppléé; Ouza 
marchait, mots que paraissent justifier ceux qui terminent le verset. 


5. ברוש---ברושובש.‎ Cryprès ; selon d’autres, ce mot signifie 76 sapin. 
ea — Gus Ncbel, espèce de harpe; c’est 10 v&fx des Green le 
nablium des Latins. Selon saint Jérôme , il avait la forme d’un delta 
renversé (y), et à peu près comme unc cruche qui avait la forme d’un 
pain de sucre, et, en effet, 23 signifie aussi un vase ou cruche ; voÿ. 
Isaïe, ch. 30, v. 14. בזנעבעי---במונטנעים‎ Sistre, de y12 étre agité, remué. 


6. גורן נכון‎ Gorène Nachône ; cet endroit est appelé, 1 Chron., 
ch. 13, v. 9 גורזכידון‎ Gérène Kidône ; le Chaldéen dit מתקץ‎ MN 
un endroit préparé. TND וישלח‎ Ouza étendit la main ; mot qu'il faut 
nécessairement suppléer ; voy. loco citato. שמטר‎ La Vulgate traduit 
calcitrabant , ils regimbaient'; le Chaldéen dit מרגלתי‎ avaient poussé 
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Comment l'arche de l'Éternel entrerait-ellé chez Sao) 

10. David ne voulut point retirer chez lui l'arche dé 
l'Éternel, en la ville de David; David la fit détourner à 
la maison d'Obed-Edomie, de Gathi. * : 

11. L’arche de l'Éternel demeura trois mois en la 
maison d’'Obed-Edome de Gath; l'Éternel bénit Obed- 
Edome et toute sa maison. 

12. On annonça à David, savoir : L'Éternel a béni la 
maison d'Obed-Edome et tout ce qui est à lui, à cause 
de l'arche de l'Éternel. David alla, et fit monter l'arche 
de Dieu , de la maison d'Obed-Edome ,à la ville de David, 
avec joie: | | 

13. Et quand les porteurs de l’arché de 11000] 
eurent fait six pas, on sacrifia un bœuf et un veau eñ= 
graissé. 

14. David dansaitde toutes ses forces devant l'Éternel, 
et il était ceint d’un éphod de lin. 

15. David et tout Israel faisaient monter l'arche de 
l'Éternel avec retentissement, et au son de la trompette. 


16. Quand/l’arche de l'Éternel arriva à la villede David, 
Michal, fille de Schaoul, regardant par la fenêtre, vit le 
roi David sauter et danser devant l'Éternel, et la méprisa 
dans son cœur. 


19. Ils firent entrer l'arche de l'Éternel, et le mirent 


I Chron., ch. 15, v. 209. 1199 — 115 Sauter, être souple; Genèse, 


ch: 49, v. 24, nous lisons 9 ריםדר זרעי‎ 565 mains nerveuses depien- 
nent souples. 
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- 


er 


10. nr De Gath ; probablement de Gath Rimône, assigné aux 
lévites dans le partage de Dane ; voy. Josué, ch. 21, v. 24. 

12. בשמחד-ז‎ Avec joie. La Vulgate ajoute : 11 y avait auprès de 
David sept chœurs et un veau pour victime ; et er ant cum David septem 
chori, el victima vitulr. 

13. N°99 Engraissé; ce mot se trouve ordinairement pour שור‎ 
bœuf; voy. 1 Rois, ch. 1, v. 19,25. On letraduit par veau engraissé. 


14.123990 — 9293 Courir, danser ; mot dont se servent les Ara- 
bes pour exprimer la course rapide du chameau, qui aime à courir d’a- 
près le son de la musique: (Gésénius.) 


16, #13 Comme 1 Sam, ch, 17, v. 48, pour ויהי‎ qui se trouve 
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en place au milieu de la tente qne David avait dressée 
pour elle. David offrit devant l'Éternel des holocaustes 
et des sacrifices pacifiques. 


18. Et quand David eut achevé d'offrir les holocaus- 
tes et les sacrifices pacifiques, il bénit le peuple à au nom 
de l’Éter nel Tsebaoth. 


19. Il partagea à tout le peuple, à toute la foule 
d'Israel, homme ou femme, à chacun une miche de 
pain, une mesure (de vin) et un gâteau, et le peuple 
s'en alla, chacun en sa maison. | 

20. David s’en retourna pour bénir sa maison. 
Michal, fille de Schaoul, sortit au devant de David, et dit: 
Qu'il s’est montré grand aujourd’hui le roi d’Israel! qui 
s’est mis à découvert aujourd’hui aux Jeu des servantes 
de ses serviteurs, comme se mettrait à découvert un 
bomme de rien. 

21. David dit à Michal: (Cest) devant l’Éternel, quim'a 
choisi plutôt que ton père et toute sa maison, pour 
m’ordonner chef du peuple de l'Éternel, d’Israel, (c’est) 
devant l'Éternel que je me suis réjoui. 

22. Et quand je m'’abaisserais encore plus que cela, 
si j'étais humble à mes yeux je serais honoré auprès des 
servantes dont tu as parlé. | 

23. Michal, le fils de Schaoul, n’eut point d'enfant j jus- 
qu’au jour de sa mort. 


au commencement du verset, ne לפבי‎ ; c’est devant ₪ nel que je 
me suis réjoui. 
22. בעיני‎ A mes yeux. Les Septante ont : ע4‎ 0000/96 ou, comme 


קמב | שמואל ב -- | ז' 

בְּמקומו בְּף הַאחֶל DNS‏ נטַהדלו דוך יעל דוד עלורת 
UE -‏ ושלמים : 18 וכל הור מהעלות bye‏ 
ְהַשלמיבז ויכרד DIN‏ = הוה צבאותת 1e‏ 
nee) DO‏ לְכָלדחְמון שרגמל BR"‏ וערתשה 
לוש חַלָרת RS MN En‏ אחד PIN FUN‏ 
D Ds 1‏ איש in2‏ וי שב דור TD‏ 
אַתבּיתו 5 : 
והות מוכל EN) 77 DNTP? PNA‏ 72221 
היו מל NDS‏ )23 רז Bin‏ לעש DTA‏ 
עברו הלות D‏ לת TS‏ הרקי :א HN‏ 
Saone ₪‏ לְפני im‏ תשר בּחַר דבו TAN‏ 521 
בירתו רצות ארתי יד mi DJ:‏ עלדושראל ושחקתי 
לפני ni‏ :3 הקלתו עול APN MIND‏ על 
בעני ועס"האַמָהותת אשר אִמַרָ DH‏ דרה 5 
Sp‏ תשאל Le TN‏ ורד עד Anis Dÿ‏ : 


19. אשפר -- ואשפר‎ Ce mot ne se trouve qu'ici et 1 Chron., ch. 
16, v. 3; il signifie une mesure de quelque liquide; selon d’autres, 
il signifie un morceau de viande ; Raschi dit אחד מששה בפר‎ un sirième 
de taureau. אשישה‎ Un gâteau ; Hos., ch. 3, v. 1, 1l y אשישי ענבים ה‎ 
un gâteau de raisins. : 

20. מה נכבד‎ Qu'il est honorable ; Michal fait ici 9 l’ironie, נגלה‎ 
Racine גר ה‎ découvrir, montrer sa nudité. David, selon sa femme 
a dérogé à sa dignité en se livrant ‘publiquement devant ses sujets à 
une joie excessive. כהגלות נגלות‎ Tous les deux sont des infinitifs du 
N'iphal, et ee redoublement indique l’énergie , comme lorsqu'un in- 
fnitif précède un temps personnel. 

21. שחק -- ושחקתי‎ plaisanter, se réjouir, au passé, et se rappor t 
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Ca. VIT. 1. Il arriva après que le roi fut assis dans 
sa maison, et que l'Éternel lui eut donné du repos de 
tous ses ennemis d’alentour; 

2. Que le roi dit à Nathane le prophète : Vois donc, 
moi je demeure dans une maison de cèdre, et Var che de 
Dieu habite dans des courtines. 

3. Nathane dit au roi: Va, fais (selon) tout ce qui 
est dans ton cœur, car l’Éternel est avec toi. 

A. Ce fut dans cette nuit que la parole de l'Éternel fut 
(adressée) à Nathane, disant : 

5, Va, dis à mon serviteur, à David : Ainsi a dit l'Éter- 
nel : Est-ce toi qui veux me bâtir une maison pour ma 
demeure? 

6. Puisque je n’ai pas demeuré dans une maison depuis 
16 jour que j'ai fait monter les enfans d’Israel de l'Égypte, 
et jusqu’à ce jour, mais j'ai marché dans une tente 
et dans une demeure. : 

7. Partout où j'ai marché avec tous les enfans d’Is- 
rael, (en) ai-je dit un mot à quelqu’une des tribus d’Is- 
rael que j'ai chargée de paître mon peuple, Israel, di- 
sant : Pourquoi. ne m’avez-vous 8 "א‎ ‘une maison 
de cèdre? # 

8. Et maintenant tu diras ainsi à mom Pen à 
David : Ainsi dit l'Éternel Tsebaoth : Je t'aï pris du ber- 


8. הכוה‎ De בוה‎ demeure, séjour du troupeau; le pâturage , le ber- 


cail ; voyez Isaie, ch. 35, v. 7e 


000-0000 40-ב אכ ששו 0ב à D gl‏ 
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ï 


ו רז TT AUD‏ בּבִירְזו MIN)‏ הזניסחל 
3200 מבלדאיבוו 1 2 D‏ המל אֶלנְרן הביא ראז 
א Su in‏ בּכות set EYES‏ האלחים. ישב : fra‏ 
היריעה : 3 jrs NN‏ | אלחהמלף כל AUX‏ "72252 
לד עשה ִּי יהוה ו שך: 8 והי Noa‏ ההוא 
Sn‏ ְבַרדיהיָה EN‏ לאמר Buse‏ כףּ ומרת אל 
HN Ty‏ כה MAN mr HN‏ הבנה"דלר D‏ 
לשבתי : Ga‏ )= לא בהל בת DD‏ העלמי PR‏ 
בנ ox‏ ַמִצְָם ועד חיים FRS on) IN ri‏ 
YU‏ 1 5 אַשו"חהתַהלבתל בְּבְלדְבני DRE‏ 
7217 1927 אתהאחה שבמי Di‏ אַשָר y‏ להעור; 
DNS‏ העמו DEN‏ לתמ למָה לאדבָניתכז va Le‏ 
ארזם: - 8 ותה nn‏ לעמחי D‏ פה - 
הוה צבאות DT" ane)? VE‏ מאחר הַצאן ni)‏ 


s’il y'avait בעינך‎ 6 es Jeu; ; cette LL. est préférable à celle du 
texte hébreu , car David n avait pas cru s’être LL abaissé; ; c’est sa 
femme qui Parade pensé. | 

| Gui VIT, 2 fr Nathane ; c’est ici pour la prière ia qu'il 
est question de ce prophète... ,. 

7. שבטי‎ Les tribus ; dans ו‎ Lui. I Chron. /9 ₪ 1 
v. 6, il y a שפטי‎ schophètes , juges. 1/1066 qu’on donne ‘ici de la 
divinité est bien-moins sublime. que celle qu'offre ce passage | , LRois, 
ch, 8, v. 27: 
אף‎ 7h השמים לא‎ hour דזגה השמים‎ pr Sy כו האמנם ושב אלהום‎ 

כי הבית הוה אשר בניתי. 

« Car Dieu habiterait-il ו‎ sur la terre, -PHisque les 

cieux ne peuvent le contenir, moins encore la maison que j'ai bâtie, » 
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ָ 
cail, d’auprès du troupeau, pour ‘être chef de mon peu- 


ple d'israel 

g. J'aiété avec toi partout où tu as marché; j'ai exter- 
miné tous tes ennemis devant toi, et je t'ai fait un grand 
nom comme le nom des grands qui (sont) sur la terre. 

10. J'ai donné un établissement à mon peuple, à Is- 
rael, 6-11 implanté; il peut demeurer en place, et ne 
‘plus être inquiété ; les enfans de l’iniquité ne pourront 
plus le tourmenter, comme auparavant, 

‘11. Ni comme depuis le jour que j'ai ordonné des 
schophetime (juges) sur mon peuple d’Israel; et je t'ai 
donné du repos de tous tes ennemis; l'Éternel t'an- 
nonce qu’il te fera une maison (1). 

12. Quand tes jours seront accomplis, quetu seras cou- 
ché avec tes pères, je maintiendrai après toi ta postérité 
quisera sortie detes entrailles, et j’en affermirai le règne. 

13. Lui (ce fils) bâtira une maison à mon nom, et 
j'affermirai le trône de son règne à jamais. 

14. Je serai pour lui père, et il sera fils pour moi; que 
s’il commet quelque iniquité, je le châtierai avec une 
verge d'homme etavec des plaies des enfans des hommes. 

15. Mais ma bienveillance ne se retirera point de lui, 
comme je l'ai retirée de Schaoul, que j'ai éloigné de de- 
vant mol. 

16. Ta maison et ton règne seront assurés pour tou- 
jours devant toi; ton trône sera stable à jamais. 

17. Ainsi selon toutes ces paroles, et d’après toute 
cette vision, parla Nathane le prophète à David. 


)1( ra signifie aussi famille; voy, Exode, ch. 1, y. ar, 

19: חזיון‎ Vision de חדה‎ voir. Ce terme est fréquent dans les Pro= 
phètes, voy. Isaïe, ch, 1 et passim. 
19. 


T. VH, 


לו 


קמר = שמאל ב - % 
mi‏ עלדעמי עלחישראל : 9 = MP‏ עמף בלל אש 
הלכה וברתה אַתחלדא Te‏ מפנ UE‏ = ועשתי ₪ où‏ גרו 
Do DU‏ אשר VINS‏ 10 ושמתי מקובז לעב 
ירמל ונטעהוו ושכן החהיו ולא HD‏ עד SONT‏ 
ip HS‏ בר בראשנרה : 1 LE PE‏ 
ay US‏ שפטוכז Ein en‏ וְהַנִיחתִי ?7 222 
TIM PR‏ ל nee ni‏ . יעשרזדלף הרק ! 8 
7 | ילאו À RaDUN = TA‏ אַתדאַברזיף Encre‏ אֶתורְע 
SON 5 TION‏ א ממעיף NOM‏ ו אלכו ru‏ 
הוא Da"‏ לשמי וכננתי Dom nai NESTN‏ 
4 אנ ל SR‏ לאב והוּא ALU‏ לבן אש" ותו 
DIN DU PARDM‏ ונעי 33 1078 15 > והַסְּ 
לאחיסור ממנו AD TN‏ מטכז שאל אַשַר OT‏ 
NN 16 } TE‏ | בי Ep ADD à‏ 7229 
ספ יהורק jo)‏ עדרעולכז DAT Menu. à‏ 
MONT‏ 55 החויון הזה 12 בָר PS‏ אוד : : 


mn Et depuis le jour, se rapporte à la fin du verset‏ הוום .זג 
précédent : Le fils de l'iniquité ne l’opprimeront plus comme aupara-‏ 
vant, ni comme à l’époque où il y avait des schophetime, etc,‏ 

15. שאול אשר הסירתי מלפניך‎ 5601 que j'ai éloigné dè devant toi; 
I Chron., ch. 17, v. 13, il y a seulement 72° היה‎ UND de celui 
qui a été avant toi. 

16. לפניך‎ Devant toi ; Septante 5, pou, 0000 moi ; leçon plus 
satisfaisante que celle du texte. Ce message a été diversement expli- 
qué par ceux qui voient partout des types et des figures’; il n’entre 
pas dans notre plan de nous en occuper. 


₪ LE, A La ב הי פנש‎ 
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18, Le roi David vint, et deméura devant l'Éternel: 
il dit: Qui suis-je, Seigneur, Éternel, et quelle est ma 
maison, que tu m'aies fait venir jusqu'à ce-point?. 
#9: Et éncore ceci a paru trop peu à tes yeux, Sei- 
gveur, Éternel, tu as même parlé au sujet de la maïson 
dé ton serviteur pour l’avenir éloigné : c’est là la ma- 
nière d'agir de l’homme, Seigneur, Éternel | 
20. Et qu'est-ce que David ajouterait encore de te 
dire , puisque :1 connais ton serviteur , Seigneur, 
Éternel ? À 
21. À cause de ta parole, et selon ton cœur, tu!as 
fait toute cette grande chose .pour faire connaître ton 


serviteur. 


22. C'est pourquoi tu tes montré grand, Éternel. 


Dieu, car nul n’est comme toi : hors de toi il n’y a pas de 
Dieu, selon tout ce que nous avons entendu de nos 
oreilles. 

23. Et qui est comme ton peuple, comme Israel, na- 
tion unique sur la terre que Dieu est venu racheter pour 
(en faire) son peuple; pour se faire uh nom, opérer pour 
vous des (choses) grandes, terribles, pour ton pays, à 


Chron., גדלות ונראות‎ les (choses) grandes et terribles. לארצך מופבי עבוך‎ 
Æ ton pays pour ton peuple ; Chroniques, לגרו ממופני עמוך‎ pour expulser | 
devant ton peuple, אשור פדית מממצרים גוים ואלחיר‎ Que tw as racheté 06 


l'Égypte, des peuples et de son dieu; Chroniques , iln’ya pas לך‎ 000 
ni ואלהיו‎ ét son dieu ; maisil y a לגרש‎ pour expulser, mot que nous avons | 


rétabli dans notre traduction. Tout 00 verset est. d’une construction 
très-embarrassée, Toute la mission de Nathane et toute loraison de David. 
présentent des locutions forcées ou peu usitées. On voit qu’il y a eu des 


19. : 


קשח | שמואל ב - ז' 
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יהוחה > eu‏ עבור דברף כב עשיחָ אות 3“ 
הנוה הוָאת sir‏ אה"עברף :29 pos al‏ 
יהוה DR‏ כידאין TD‏ ואין אלה qui D‏ 592 שר 
מע בנ 23 ומ Déni Hp.»‏ גוי TAN‏ 
PIN‏ אשר הלכודאלחיכז לפדורנדו לבז לשכ ל 
Di‏ = ולעטות DS‏ הגדוּלה F2. ee TD Dix‏ 


Le 
18. sw" Et demeura, car 11 051 peu probable que David se soit as- 
sis devañt Dieu , bien que aw" signifie également 1 s’assit. 


10. ואת תורת האדם‎ Passage très-diMficile. Littéralement ces mots si- 
gnifient et cect est la doctrire, ou l'usage, la manière d’agir de l’homme 
dans le passage Pre SA סז‎ 99.7 end ya 
וראיתנו כתור האדםש‎ ?₪ m'as montré comme la doctrine de l’homme ; (on 
a pris תוך‎ thor pour une abréviation de תורה‎ thora; c’est là la cou 
tume de l’homme de désirer une postérité heureuse. 71 y en a qui tra- 
duisent : tu agis d’une manière familière avec moi comme-un homme 
avec un homme. Parmi les diverses interprétations, c’est celle-là que 
nous préférons, | 2 

21. TT בעבור‎ A cause de ta parole ; D parallèle des 
Chroniques (I, ch. 1H V . 19), il ץ‎ a בעבור עבדך‎ à cause de ‘ton 
serpiteur. 

25. אשר הלכו אלהים‎ Que des dieux sont allés. Dans les Chroniques À 


LE 21( , il ya mn הלך‎ le Dieu est allé. רבבם‎ 4 vous ; S’adressant 
ג‎ Israel, הגדולה וכראות‎ La grandeur et les choses 7 ere dans des 
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cause de ton peuple que tu as racheté pour toi d'É- 
gypte, ) expulsant) des peuples et leurs dieux. 


| 24. Tu t'es assuré ton peuple d'Israel pour être ton 
peuple à à jamais, et toi, Éternel, tu as été leur Dieu: 


25. Et maintenant, Éternel Dieu, maintiens pour tou- 
jours la parole que tu as prononcée sur ton serviteur et 
sur sa maison, .et fais comme tu as parlé. 


26. Et que ton nom soit grand à jamais, qu'on dise: 
L’Éternel Tsebaoth, Dieu, (est) sur Israel, et que 83 
maison de ton serviteur David soit stable devant toi. 


27. Car toi, Éternel Tsebaoth, Dieu d'Israel, tu as 
ouvert l'oreille de ton serviteur, et dit: Je te bâtirai 
une maison; c’est pourquoi ton serviteur a pris courage 
pour prier devant toi cette priére. 


28. Et maintenant, Seigneur, Éternel, tu es Dieu-et 
tes parolïes seront vérité; tu as prédit ce bien à ton ser- 
viteur. 


29. Veuille maintenant bénir la maison de ton ser- 
viteur , pour qu'elle soit éternellement devant toi, car 
toi, Seigneur, Éternel, tu as parlé; et de ta bénédiction, 
la maison de ton serviteur sera bénie à jamais. 


. Cr, VIIL. 1. Après cela, David battit les Pelichtime, 


Le premier de ces mots signifie une bride , et le second une capitale ; 
la ville mère (de DK) ; ainsi David prit aux Philistins la bride de ה[‎ 
capitale, leur: ville principale ;' appelée 1 Chron. , ch. 15, V: % ru 
Gath ct ses dépendances. 


קמה , שמואל ב -- ן4 הי 
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ברה T2) na Ge NOTA r‏ = לעולם - 


ח 
\ ו ו 
VA +‏ אחריחכן וי ONE DD DT‏ וק 


hangemens, des corruptions du texte dont le motif nous échappe quel- 

uefois, Dans le Déutéronome, ch. 4, v. 34, on exprime la même 1066 : 

ue celle dontil est question dans ce verset. Mais combien le langage est, 

lus coulant; il dénote certainement une époque où florissait la Jangue 
ébraïque ; tandis qu'ici l’âpreté du langage trahit à chaque ligne une 

poque de décadence. 

27. לבו‎ nN.... מצא‎ Lilt. ₪ trouvé son cœur, a pris courage. 


Cu. VIIT. 1. ווכניעם‎ Et les humilia, de Y5 inusité au Kal; Gésénius 
bntre que ec mot, qui signifie fléchir, revient en grec yévv, yva dans 
aprereiv, puis genu, genou, Kuie ; ensyriaque גכא‎ 56 coucher. בותג האמה‎ | 


| 


{ 
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ét les 8201558. David prit Mithig-Amma de la main des 
Pelichtime. 

2. Il battut les Moabites et 165 mesura au cordeau , les 
faisant coucher par terre, et il (en) mesura deux cor- 
deaux pour (les) faire mourir, et un plein cordeau à 
laisser en vie ; les Moabites devinrent sujets et tributaires 
de David. 

3, David battit Hadadézer, fils de REHob > 1 dd 
Tsoba, quand, il revint pour étendre sa puissance près 
du fleuve ( d’Euphrate ). 

4. David lui enleva mille sept cents cavaliers, et vingt 
mille hommes de pied; David coupa les'jarrets à tous 
les “attolages, et n’en réserva (intacts) que 0606 

17 Arame de -Dameschek (les Syriens de Damas) vint 
pour dônner du secours à Hadadézer, roi de Tsoba; Da- 
vid battit d’Arame vingt-deux mille hommes. 

6. David placa en Arame Dameschek des postes (milis 
taires); ceux d’Arame devinren® sujets et tributaires 
de David, et l'Éternel donna la victoire à David partout 
où âlallait. 

“7. David prit les boucliers d’or qu’avaienteus les ser 
ch.-cité), il ya mille chariots et sept mille cavaliers. וועקר‎ Il coupa les 


Jarrets ; voy. Deutér;ch. 17,5. 16, et 20806 , ch. 11, .ץצ‎ 6. 223% 
ns signifier ici l’attelage ; 11 mit les chevaux hors de service, 


55. דמושקי‎ Dameschek; Damas, situé dans une vallée qui était arro- 
ו‎ par Æbna et Parpar , dont il est question IT Rois ; ch. 5, v. 12. 


5 בציבים‎ Des postes militaires ; voyez I Sam:, ch. 10; v. 5. 
/ 7 שלבוו‎ Des boucliers ; synonyme de ומגן‎ Le Le Chaldéen ne le tra- 


קמו שמואל ב ne‏ 
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5. וומדדבס בחבל‎ Il les mesura au cordeau. Selon Leclerc, il était 
d'usage en.ce temps-là entre les princes de l'Orient, lorsqu'ils forçaient 
une nation qui les avait poussés à bout par une trop grande résis= 
tance, de rassembler tous les prisonniers, de les faire étendre ‘par 
terre, de 105 diviser au 6000680 en deux parties égales, dont l’une 
était épargnée et l’autre mise à mort. בונחה‎ NUS Porteurs def 9 
tributaires. 

3. צבה‎ Tsoba, en Syrie, près du Liban ; le pays appelé, Ps. 60, 
V. 2, ארבש צובה‎ , était borné à l’orient par l’Euphrate, au couchant, 
par 16 pays de Chanaan et celui de Damas ; il en est question 1 Sam., 
ch: 14, va 47 בלכתו‎ Lorsqu il alla; qui? sans doute David ; voyez 
I Chr., ch. 18,v. 3, où il y a Hadarézer ; et le mot Prath (Euphrate}s 
dont 6 massorètes ne donnent ici que la ponclualion , est exprimé 
dans le passage cité. השים ודך‎ D Litt. pour établir sa main, ee éten— 
dre ses limites. 

4. מאורז פרשיבט‎ yat אריף‎ Mille sept cents cavaliers. Les Septante 
ont mille chariots et sept mille chevaux; dans les {Chron. (‘v. 4 du 


148. SAMUEL. IL = VII. 


viteurs d’ Hadadézer, et les apporta à Ierouschalaïme. 

8. De Béta’h et de Bérothaï, villes d'Hadadézer, le roi 
ה‎ prit une quantité très-considérable d'airain.… 

| 9. Tohi, roi de ’Hémath, apprit que Daxid.s avait battu 
toute armée d'Hadadézer. 

10. Et il envoya Iorame, son fils, vers le roi David, 
pour s'informer de son bien-être, et pour le féliciter de 
| ce qu'il avait combattu contre Hadadézer, et l'avait dé- 
fait, [car Hadadézer avait été en guerre avec lui (Tohi)],. 
et (l’envoyé) avait en main des vases s d'argent, des: 
vases d’or, et des vases d’airain: 

‘114 Ceux-là aussi, David les. consacra à à l'Éternel avec 
dar gent et l'or qu'il avait consacrés, 1 de tous 
les peuples qu'il avait assujettis, : 70 

. 12. D'Arame, de Moab, des enfans אי‎ 1 
6 etd’Amalek, ainsi que du ss 0 
fils de Réchobffoi de Tsoba. ru Apte 

‘13. David se fit un nom à son retour, après qu il 
eut défait d'Arame, dans la vallée de sel, dix-huit mille 
) personnes }. 7 | 

14. 11 plaça dans Édome née) des postes (mili- 
taires), il mit de ces postes dans tout. Édome ; tout. 
Édome.devint sujet 06 David, et l'Éternel donna la vic- 


ilest question d’Arame et d’Edome. Les Sept. ont idoupaias, l’Idumée, 
Edome; plusieurs commentateurs proposent de corrigertici ארבש‎ par. 
, אדו‎ ; ou d’ajonter après ארם‎ les mots ויך את אדובם‎ il battit Edome; 
dans. l'impossibilité de. donner ‘une “han gen satisfaisante ; nous 
adoptonscette conjecture. | 41 
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duit pas ; et conserve 16 mot hébreu ; les Septante disent des bracelets, 
Ludova ; selon Raschi, cesont des carquois ; voyez Jérém., ch. 51 : 
ו‎ 
8. ous ומבטח‎ 0 de Béta’h et de Bérothaï, Dans l'endroit paral- 
lèle des Chroniques (ch. 18, v. 8), il y a Tébhath et Coune. Bochart 
croit. qué B érothaï est la même ville que Barathéra, ville del’Arabie 
déserte. ' 
10, ולברכו‎ Pour le bénir ; peut-être pour lui faire un présent appelé 
> MU; voÿ. Gén. ; ch. 33, v. 11. 9 MMM UN littér. homme de 
guerre de Téhi; celui qui était en guerre avec lui, 
13. DÙ ויעש דוד‎ Littér. David fit un nom; ce verset est obscur'et 


diffcilé® dans les Chroniques (1, ch. 18, v. 12) il est dit qu'A- . 


bischaï battit Edome dans la vallée de sel ; ici l’on dit que David acquit 
un nom en revenant de battre Arame (la Syrie) dans la vallée de sel ; 
dans de verset 14 qui suit, ilest également uestion d’Edome; Ps. 60, 


7 SAMUEL. ,זזזץ -- .זז‎ IX. 
toire à David, partout où il allait. 
15. David régna sur tout Israel, faisant droit et justice 
à tout son peuple. 2 : : 
16. 1082 , fils de Tserouya , {était ( sur l’armée, Ieho- 
schaphate, fils d’A'hiloud, était archiviste. 
17. Tsadok, fils d’A'hitoub, et A'himélech, fils d'É- 
biathar, Tétaiént) cohenime; ANS A (était) inspecteur. 
18. Benayahou, filssde Iehoyadahou, (était sur) les 
Crethi et les Pelethi, et les fils de David étaient cohenime, 


Cu. IX. .ןז‎ David dit : Y at-il quelqu'un qui soit 
resté de la maison de Schaoul? Je lui ferai du bien 8 à 
cause 66 6. רו‎ PTT 

5. 108 maison de Schaoul avait-un serviteur, nommé 
Tsiba; on l’appela vers David; le roi lui dit : Eh Ash 
11 dit: (C'est) ton serviteur. 

3. 16 roi dit: N° y a-t-il plus personne 4 la maison 
de Schaoul? je veux exercer envers lui une bonté de 
Dieu ; Tsiba dit au roi: 11 y a encore un fils de Tona- 
thane, (qui est) blessé aux pieds. 

4. Le roi lui dit : Où est-il? Tsiba dit au roi : Il est 


qui en à arabe a le sens de 1 fuir ; être prompt; ce sont des cou- 
reurs; 1 Chron., ch. 18, v. 17, il est dit que Bénahia est préposé sur 
les Crethi et les Pelebhi. כרתי ל‎ 1 Sam., ch. 50, v. 14. כדקנים‎ Co- 
henime ministres, grands; voy. Gen., ch. 41, v. 45. Au passage cité 
des Chroniques , 1 y a que les enfans de David étaient les premiers. 


> 08... 1%. 3. האפס‎ — DEN = און‎ Pas, point; voy. ו‎ 3, 
v.36: N'y-a-t-il personne? בכה רגרלום‎ Blessé aux pieds ; voy.. ci 


dessus; ch. 4, v.4. 
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dés מזכור‎ Qui faisait souvenir , archiviste ; il était “rene ré 
d’écrire l’histoire du règne de Dayid. 


17. 90 Scribe. Comme on ne compte ici que de ו‎ dents 
il est probable que ce n’était pas un scribe ordinaire; ce mot signifie 
aussi celuiiqui a 165 inspections ; voyez Juges, ch. 150 v. 14, note. 


18. ורקכררעי והפלתי‎ Et les Crethi et les Pelethi; mots difficiles ; le 
Chaldéen a קר"עוא‎ Sy על קשרזיא‎ préposés sur l'arc et la fronde ; 58 
avis sont très-partagés sur 18 signification de ces deux mots toujours 
réunis ; voyezci-dessous , ch. 15, v. 18; ch, 20 , v. 7; nous nous en 
tenons à celle que leur donne Gésénius, et qui est la plus générale- 
ment admise, 2 De "2 couper , droit à ; ce sont les exécuteurs 
des hautes œuvres, פלתי‎ De n°9 inusité en hébréucomme verbe, mais 
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dans la maison de Machir, fils d'Amiel, à Lôdebar: 

5. Le roi David envoya, et 16 fit amener de la maison 
de Machir, fils d’Amiel de Lôdebar. 

6. Méphiboscheth, fils de fonathane ‘ls de Schaoul, 
vint vers David, se jeta sur la face, et se prosterna. Da- 
vid dit : Méphiboscheth! Celui-ci répondit : Voici ton 
serviteur. 

7. David lui dit : Ne crains point, car j’userai de bonté 
envers toi;-à cause de Ionathane, ton père, et je te res- 
tituerai toutes les terres de Schaoul, ton père, et tu 
prendras toujours ton repas à ma table. 

8. 11 sinclina,. et dit : Qui suis-je, (moi) ton servi- 
teur , que tu regardes un chien mort comme moi? 

* 9. Le roi appela Tsiba, serviteur de Schaoul, et lui 
dit : Tout ce qui a appartenu à Schaoul et à toute sx 
maison, je l'ai donné au fils de ton maître. | 

10. Tu lui cultiveras la terre, toi, ton fils et tes ser- 
viteurs, tu en feras la récolte, afin que le fils de ton 
maître ait du pain à manger; Méphiboscheth, fils de ton 
maitre, prendra toujours son repas à ma table. ] 38 
avait quinze fils, et vingt serviteurs]. 

11. Tsiba dit au roi: Comme mon seigneur le roi or- 
donne à son serviteur , ainsi son serviteur le fera. Méphi- 
boscheth (répéta le roi) mangera à ma table comme 
un des fils du roi, 

12. Méphiboscheth avait un jeune (1) fils, nommé 
Micha, et tous ceux quidemeuraient dans la maison de: 
Tsiba étaient esclaves de שי‎ a 


(1) ep Litt. peur. 
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7. שואול אביך‎ Schaoul ) 5881 ( ton père, ton aïcul. 

8. דהכלב המת‎ Un chien mort. Le chien était regardé comme un ani- 
mal impur; mort, il n’est bon à rien ; se comparer à un chien mort, 
c’était user d’une hyperbole des plus ו‎ pour exprimer à quel 
point on se jugeait indigne des traitemens qu’on recevait. ( Chais.) 
I Sam., ch. 24, v. 15, ו‎ en parlant à Saül , s’applique la même 
comparaison. 

' וכופיבשרץ ".זז‎ Quant à Méphiboscheth; après ce mot plusieurs com- 
mentaleurs intercalent reprit le roi; sans cela il faudrait על שלחנו‎ à sa 
table; De Vette sépare par des guillemets les mots pin + DUT 


= 13. Méphiboscheth demeurait à Ierouschalaime, car 
il mangeait toujours à la table du roi, et | boiteux 
des deux = 

Ca. X. 1. Ce fut après cela que le roi des enfans 
PRES mourut, et Hanoune, son fils, régna en sa 
place. APE el | 

2. David dit : Je veux agir avec bonté envers Ha- 
noune , fils de Na’hasch , comme son père a agi avec 
bonté enxers moi. Et David envoya ses serviteurs pour 
le consoler (de la mort) de son père. Les serviteurs 
de David arrivèrent au pays des fils d Ammône. 

3, Les princes des fils d’Ammône dirent à Hanoune : 
leur maître : Est-ce que David veut honorer ton père à 
tes yéux, qu’il l’a envoyé des consolateurs? n'est-ce-pas 
plutôt pour.explorer la ville, pour l'épier, afin de la dé- 
truire, que David a envoyé ses serviteurs yers toi? 

4. Hanoune prit les serviteurs de David, leur fit raser 
la moitié de la barbe, couper la moitié de leurs habits 
jusqu'aux hanches, et les renvoya. - 

5, Ils le firent savoir à David, et il envoya au devant 
| d'eux, car ces hommes étaient très-confus. Le roi dit : 
Demeurez à Iéré’ho (Jéricho) jusqu’à ce que votre barbe 
ait repoussé , et (puis) vous reviendrez. 

6. Les fils d’Ammône, voyant qu'ils s'étaient mis'en 
mauvaise odeur, envoyérent et prirent à leur solde d’A- 

à | : 


ch ,סז‎ v: 27, et Deutér., ch. 14, v. 1. שתותיהם‎ De שת‎ le derrière ; 


voy. 15816 , ch. 20, v. 4, de שיר‎ ou plutôt שתה‎ étre-assis. 
6. באש---נבאשו‎ Etre en mauvaise odeur; voyez une semblable ex- 
| pression 1 Sam., ch. 27, v. 12. 
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Les Septante, et un texte cité par Kennicott, ont & sa table ; ainsi ces 
mots sont de l’historien , ce qui est probable. 


Cu. בנו .1 .א‎ 131 ’Æanoune son fils. 1| parait que chez ces peu= 

plades existait lhérédité de la royauté. 

4. חצי זקנם‎ La moitié de la barbe. זקן‎ Signifie barbe et étre vieux. 
C'était un grand affront dans un temps où les cheveux et 11 barbe 
étaient regardés comme le plus précieux ornement de l’homme, Il 
était défendu aux Hébreux de se couper la barbe; voyez Lévitique ; 
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rame de Beth-Ré‘hob et d’Arame Tsoba, vingt mille 
hommes de pied, du roi de Maacha, mille hommes, et 
des homuies de Tob, douze mille. ° ו‎ 

7. David, l'ayant appris, envoya Toab et toute l’ar- 
mée , les hommes forts. 

8. Les enfans d'Ammône sortirent, et se rangèrent en 
bataille, à l’entrée de la porte. Arame-Tsoba, Ré‘hob, le: 
hommes 06 Tob et de Maacha étaient à part dans |: 

campagne. | : 

9: Jloab ayant vu que l’armée était tournée contre 
lui, devant et derrière, il choisit parmi tous les hommes 
d'élite d'Israel , et (les) rangea contre Arame; 


10. Et remit le reste du peuple dans la main d’Abis- 
chaï son frère, qu’il rangea contre les enfans d'Ammône 

11. Il dit: Si Arame est plus fort que moi, tu viendra 
à mon secours, et si les enfans d'Ammône sont plus fort 
que toi, j'irai te secourir. 

12. Sois fort, et agissons avec force pour notre peu 
,סוק‎ et pour les villes de notre Dieu, et que l'Étern: 
fasse ce qui sera bon à ses yeux. 

13. Ioab et 16 peuple qui était avec lui s’approchè 
rent pour le combat contre Arame, qui s’enfuit devar 
lui, | 

14. Les enfans d'Ammône voyant qu’Arame avait pr 
la fuite, prirent (aussi) la fuite devant Abischaï, et vi 
rent à la ville. Toab revint ( de 18 poursuite ( des enfar 
d'Ammône, et rentra à Ierouschalaime. 


15. Les enfans d’Arame se voyant battusdevant Israc 


T, VA, ” 
6 


20 


קנם" = | שמואל SD‏ 
מל מעכח nt‏ צפיש ואיש טוב Re DU‏ איש : 
pau 9‏ דור Aou‏ אֶתיוְאָב DNS‏ "הבא DB‏ : 
' ואו = י עמון à‏ וו ערכו Poe ADO‏ השער De‏ 
צובצק ורחופ וצתושדדטוב ומעפרז לבדבז ur‏ 9 
ירא אב כדהותרז אלו פני TD‏ מפָנִים NN‏ 
En‏ מפלי בחורו ir‏ ו וער ai it pat PO‏ 
T3 tv of IN‏ ובשו אחיו 1 ער ראת à‏ 
עמון: on‏ ואמר הסח PEN pe DEN‏ 5 
ATEN ri)‏ עמין יחוקו 190 po à‏ לחושיע לף: 

12 חק D) VD 2 Prin‏ ערו ד DD‏ ויהור; 
: רעשה הטוב. ve‏ ו וש יאב NS by‏ 
מו mont‏ באר ON‏ מִפניו : 6 de)‏ עמון ו 
INT‏ ינ אֶרֶם Dm‏ מפנו אבישו HET NAN‏ וושב x‏ 
Vp‏ 5 ו עמון DT Nan‏ ה ורא Di‏ ” נגף 


7. tan Les forts, les héros ; il envoya toute l’armée composée 
de braves. 

9- nn Au féminin, se rapportant à מלחמה‎ , quoique ce mot soit 
précédé de 3 qui exige le masculin ; voyez une construction analogue, 
Job, ch. 29, v. 10, 

12. ונתחזק.‎ pm Soyons forts pour notre peuple et pour les villes 
de notre Dieu ! Paroles dont l’effet est toujours très-grand quand on 
sait les faire entendre au guerrier en temps utile ; pro aris et focis ! 
Au Deut. , ch, 20, il est question de l’approche d’ung bataille, et il 
est dit ( verset 4) que Dieu combatira pour les Israélitès; est-ce peut 
être pour cela que l’exhortation que, nous, voyons ici ne s’y, trouve 
pas ? וה' יעשה‎ L'Éternel fera ce qui lui semblera bon. C’est à la fois 
inspirer le courage et la résignation. 
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‘sé rallièrent ensemble. : 

16: Hadarézer envoya, et fit sortir ceux d’Arame qui 
étaient au-delà du fleuve; ceux-ci vinrent à /Hélame; 
Schobab, chef de l'armée d'Hadarézer, (était) devant 
eux. | 

17. On l’annonça à David; il assembla tout Israel, 
passa le Tardène, et vint à ‘Hélame. Ceux d’Arame 6 
rangèrent (en bataille) contre David, et combattirent 
contre lui, 

18. Arame prit la fuite devant Israel, et David défit. 
d'Arame 5621 cents chariots, et quarante 11160 
il tua aussi 16 chef de l’armée, Schobab, qui y mourut: 

19. Tous les rois serviteurs d’'Hadadézer ayant vu qu’ils 
avaient été battus devant Israel, firent la:paix avec Israel, 
dontils devinrent 165 sujets,et Arame craignit de secourir 
encore une fois les enfans d’Ammône, PAF 


C. XL. 1. Il arriva, au retour de l’année, au temps 
que 165 roïs sortent (pour la guerre), que David envoya 
כ[108‎ , et avec lui, ses serviteurs, et tout Israel, pour dé- 
truire les enfans d'Ammône, et assiéger Rabba; mais Da- 
vid était resté à lerouschalaïime. 

2. Et sur le soir, David se leva de sa couche, et se 
proïénant sur le toit de la maison royale, il vit de des-, 


qu’il faut entendre par cette expression le printemps ; c'était en effet 

le commencement de l’année des Hébreux. Bochart conjecture que 

le nom de nissan ניכן‎ , premier mois des Hébreux, que Gésénius 

traduit par temps des fleurs = בצ , ביצן‎ vient de nissim, mot qui si= 
20, 
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וישלמו DD TAN‏ ו עברו וראו EN‏ להושוע עוד 
TN‏ עפון : 

וא 

הטמ MY? PA Po‏ 1 צצאת DIN‏ 
שלח דור אַרְומָב on)‏ עמ יראל 
px nt EE)‏ עמון וצרו nn A‏ ורוד שב 
à mme‏ רו לער RL‏ = דור Lys‏ 
sr ann (27‏ בירודהטלה. ורא אָטָה רתְצרת 


16. En Hélame, ville près de PR ne הדרעדר‎ ladaréser ; 
ci-dessus, ch. 8, il y a הדדעזר‎ Hadadézer. 

16. am Ne signifie pas ici 7 ua, puisqu'il s’agit de chariots , 
mais é/défit, comme nous trouvons 22" appliqué à une ville ; voyez 
ci-dessus , ch. 8, v: 13 et passim, רכב וארבעום אלף פרשים‎ MIND שבע‎ 
Sept cents chariots et quarante mille cavaliers ; 1 Chron., eh. 19, 
יצ‎ 18, il y a sept mille chariots et quarante mille hommes de pied. Il 
ya nécessairement une faute de copiste ou ici, ou dans le v. des 
Chroniques ; les conjectures des commentateurs sur ce passage nous 
paraissent trop subtiles. 


Cx. XI. 1. לתשוברז השנה‎ 44 retour de l'année, un an après la 
guerre dont il gg question dans le chapitre précédent, Chais pense 
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sus le toit, une femme qui se baignait, et cétte femme 
était très-belle. 2 

3. David envoya s'informer de la femme; on lui dit: 
N'est-elle pas Beth-Schéba, fille d'Éliame, femme d'Ouria 
(Urie ( , 16 "Héthéen. : 

. 4. David envoya des messagers, et la fit chercher; 
elle vint vers lui, et il coucha avec 6110. 7? parie 
de sa souillure, elle retourna à sa maison. 

6 5. La femme devint enceinte, elle l’'envoya dire à Da- 
vid; elle dit #Je suis enceinte. | | 

6. David envoya à Ioab (l'ordre ( : Envoie.moi Ouria, : 
le ‘Héthéen. Ioab envoya Ouria à David. | 

7. Ouria vint vers lui; David s'informa du bien-être 
de 108 , de celui du peuple, et de celui de l’armée. 

.. 8. David dit / ensuite) à Ouria: Descends en ta mai- 
son, et lave tes pieds. Ouria sortit de la maison du roi, 
et un présent royal le suivit. 

g. Quria se coucha à la porte de la maison du roi, 
avec tous les serviteurs de son maïtre, et il ne gencende 
pointen sa maison. 

- 10. On annonça à David, savoir : Ouria:n’est pas des-. 
cendu ת6‎ sa maison. David dit à Ouria: N’es-tu pas re- 
venu de voyage? Pourquoi n’es-tu pas descendu en ta. 
maison ? x 


les péres de l’Église se sont appliqués à l’envi à disculper «David ; 
nous ne ins pas ce point; ce n’est pas là notre objet. 

8.  ךלמה מושאת — כושאת‎ De נשא‎ porter ; le Chaldéen dit סעודתא‎ un 
repas; ce serait un plat de la table royale qui l’auraitsuivi; voy. Gen., 
ch. 43; v. 34 ; selon d’autres, ce mot signifie un présent ; voy. Esth., 


קנד שמואל ב — N°‏ 

מְעָל הג MNT UND FN‏ מָאד :5 mou.‏ 
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שלח אלו FAT‏ החתי וושלח יואָב ארתדאוּריה אל 
ד 0 ובא VON TN‏ שאל דור DS Du)‏ 
Diop‏ רהעם Honda Den‏ : 8 = וְאָמַר ול 
mb‏ רד Ta‏ = ורחץ NS Tan‏ אוריה DD‏ המל 
הצא אחריו משאֶת pu‏ : 9 שב אוריָה MIE‏ 


no ! tmp on נברי אַדניו ולא הד‎ pb PR Len) ma 


Mb si‏ לאפר לאדורד אוריה SON PA ON‏ דוד אֶל- 
אוריה הלוא 7179 FIN‏ בא מרוע LIN AIN‏ 


guife enseignes militaires ; comme chez les Romains le mois de mars 
paraît avoir pris son nom du dieu de la guerre, parce qu’alors commen 
çaient les expédilions militaires. ילבה‎ 10026 c’est AE des Am- 
monites; voy. 12601.9 ch. 3, v. 11. 


2. רחצרד‎ Se lapait, se baignait ; c’était peut-être pour se purifier 
de quelque impureté légale; voy. Lévit., ch. 15, v. 19. 


3. בת שבע בת אלועם‎ RS fie d’Eliame ; elle est appelés, 
ך‎ Chron., ch. 3, v. 5, Bath-Schoua, fille d der ce dernier mot 
est le même que 0% d’Eliam, dont les lettres sont transposées , et 
S'ehoua שו‎ pourrait bien être pour Scheba שבע‎ ; le 1 serait pour le 2. 


4: ויקהה‎ 116 prit. Jusqu'ici David nous apparaît comme un homme 
parfait ; son:courage, sa générosité, sa sensibilité lui font honneur ; 
mais nous sommes arrivés au revers de la médaille, Les talmudistes’ ct 
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+11, Ouria dit à David : L’arche, Israel et 16008 lo- 
gent sous des tentes; mon maitre 1082 et les serviteurs 
de mon maitre campent aux champs, et moi j'entrerais 
dans ma maison pour manger, pour boire, et pour cour 
cher avec ma femme! par ta vie, par la vie de ton ame, 
je ne ferai pas cela! 

12. David dit à Ouria : Reste ici encore aujourd’hui, 
6% demain je te renverrai. Ouria resta à 1 
ce jour-là..et le lendemain. 

13. David l'invitas il mangea, et but devant lui, , 1 
(David) l’enivra; il sortit le soir pour 86 1000807 60% sa 
couche aupres des serviteurs de son maïître, et il ne 
descendit point en sa maison. 5 

14. Et le (lendemain ( matin David écrivit une lettre 
à Ioab , et l'envoya par l'entremise d'Ouria. , 

hrs. écrivit’dans la lettre, savoir : « Placez Ouria 
vis-à-vis du front de l’armée (où) la 128191116 (est) forte, 
retirez-vous d’auprès de lui, afin .qu'ilsoit frappé ‘et 
qu'il meure. » 

16. Et lorsque Ioab observa la ville, il plaça Ouria à 
l'endroit où il savait qu’il y avait des gens vaillans. 

* 197. Les gens de la ville sortirent et combattirent 
Toab ; (quelques uns) du peuple, des serviteurs de David 
tomberent, et Ouria le ‘Héthéen mourut aussi. 

18. Ioab envoya et annonça à David tous les détails 
du combat. 

19. Il commanda au messager, disant : 0 tu au- 
ras achevé de rapporter au roi les détails du combat, 

20. S'il arrive que le roi se mette en colère et qu'il te 
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4 וחי בפקר יכב וד 20“ run SNS‏ 
LIN Fa‏ 35 | ווכתב 7223 לאמר הָבְוּ ON‏ 
FN‏ אַלדמול 5 MT ANA‏ ושבתם מותחריו 
וכה ומת 01 16 וו שר אב אָלרְזעיר 
ויה pars TON‏ < ! לע בר Lapins‏ 
NP + OÙ‏ אנש non MT‏ אְחוְאָב פָל. 
הכז מעברי. דוד NN,‏ נכז Lun TRS‏ 18 
וישלח ואב ועד לחר FN‏ בובל הַמַלְחָמַ : 19 
וצר" ND NÉE‏ בת את pl‏ 
DATA 27 ADD‏ 20 היה ATEN‏ על 1 


ch. 9, ve 183 Jérém., ch. 4o, v. 5; nous avons adopté ce der- 
nier sens. : 

15. וישכרהר‎ Et l’enivra ; David essaya de 1008 105 moyens pour por- 
ter Ouria (Urie) à rentrer chez lui et pour couvrir ainsi son action eri- 
minelle”, rien né lui réussit. Il nous paraît superflu de faire ressortir 
= 00 que la conduite de David avait de criminel. Heureux 16 peuple qui 
trouve dans son roi l’exemple de la vertu : 
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dise : Pourquoi vous êtes-vous approchés de la ville, pour 
combattre ? ne savez-vous pas qu’on lance (des projec- 
tiles) de dessus Ja muraille? 

21. Qui a tué Abimélech, fils de 10 Ne fut- 
ce pas, une femme qui a jeté sur lui une pièce de meule 
de dessus la muraille, qu’il (en) mourut à Tébetz? Pour- 
quoi vous êtes-vous approchés de la muraille? Alors tu 
diras : Ton serviteur Ouria, 16 1116111660, est mort aussi. 

22, Le messager partit, et, étant arrivé, il annonça 
à David tout ce dont l'avait chargé 108. 

23. Le messager dit à David :.. C’est que les hommes 
nous ont surpris; ils sont sortis vers nous aux champs, 
et nous les avons refoulés jusqu’à l'entrée de la porte. 


| 28. Les archers ont tiré sur tes serviteurs de dessus 
la müraille, (quelques-uns) des serviteurs du roi sont 


morts, et ton serviteur Ouria, le ’Héthéen, est mort 


aussi. 


-25. David dit au messager : Tu diras ainsi à 108( : 
Que cette chose ne te fasse pas de peine, car l'épée dé- 
vore (tantôt) celui-ci, (tantôt) celui-là ; insiste avec l'at- 
taque contre la ville, détruis-la, et (toi), donne-lui du 
courage. 


26. La femme d'Ouria ayant appris qu'Ouria, son 
mari, était mort, fit le deuil de son maître. 

27. Le deuil étant passé, David envoya, et la recueil- 
lit dans sa maison; elle devint sa femme, et lui enfanta 
un fils; mais ce que David avait fait déplut aux yeux 
de l'Éterriel. 
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Car ils ont élé forts. C’est la fin du discours da messa=‏ בי גברו .23 . 


ger ; après avoir donné des détails du théâtre de la guerre , il parle de 
la mort d’Urie et l’explique. 


27. ויעבר האבר"‎ Quand le deuil fut fins, et qu il lui fut permis de 


convoler à de secondes noces, 
. ו‎ 
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Ca. XIT. 1. Dieu envoya Nathane le prophète à Da- 
vid; il vint à lui, et lui dit : Il y avait dans une ville 
deux hommes, l’un riche et l’autre pauvre. 

2. Le riche avait du menu bétail, du gros bétail, en . 
| très-grande quantité. 

3. Le pauvre n'avait rien du tout qu’une seule petite 
brebis qu’il avait achetée, qu'il élevait, qui grandissait 
près de lui et en même temps que ses enfans; elle man- 
geait de son-pain, buvait dans sa coupe, dormait dans 
son sein ;.et lui fut comme sa fille. 

4. Un pèlerin étant venu chez l’homme riche, ce- 
lui-ci épargna trop son menu bétail, son gros bétail, 
pour en apprêter au voyageur qui était entré chez lui; 
il prit la brebis de l'homme pauvre , et Fapprêéta pour 
l'homme qui était entré chez lui. 

5. La colère de David s’enflamma fort contre cet 
homme, et il dit à Nathane : L’Éternel est vivant! 
certes, l'homme qui a fait cela est digne de mort! 

- 6. Il paiera cette brebis au quadruple , parce qu'il a 
fait cela, et qu'il n’a pas épargné (autre). 

7. Nathane dit à David : Tu es cet homme! Ainsi a 
dit l'Éternel, Dieu d’Israel : Je t'ai oint pour (être) roi 
sur Israel, et je t'ai préservé de la main 06 Schaoul. 

8. Je t'ai donné la maison de ton maître, et (j'ai placé) 
dans ton sein les femmes de ton maître, je t'ai donné 


. . . . À 
pour expliquer ce changement de mots qui expriment Ja même chose, 
x : . א*ייי‎ ,. , , 
dit que l’auteur a voulu personnifier la convoitise, qu'il représente d’a- 
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Cm. 011, .ז‎ = vx“ Et lui dit. Après l’apologue dont il est 
question Juges, ch. 9, celui-ci est le deuxième dans la Bible, et n’en 
est pas moins ingénieux. Le despotisme à vu naître l’apologue; David 
avec des passions vives n’aurait peut-étre pas souffert des reproches 
directs, et le nabi ayec beaucoup de prudence a imaginé un bon moyen 
de confondre ce roi adultère et meurtrier. 


4. 1 Un digg di de הלך‎ marcher. ארח‎ Signifie voyageur, de 


un homme. Raschi .‏ איש voie ; à la fin du verset il est question de‏ ארח 
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d'Israel et de Iehouda; et si (cela était trop} peu, je 
t'eusse ajouté telle ou 16116: ) chose (. 


7 g. Pourquoi as-tu méprisé la parole de l'Éternel pour 


faire ce qui est mal à ses yeux? tu as fait mourir par le 


מה 


glaive Ouria , le 'Héthéen, tu as pris sa femme pour (en 
faire) ta femme, et tu l'as tué par le glaive des enfans 
d'Ammone. 

10, Maintenant le glaive ne quittera jamais ta mai- 
son, parce que tu m'as méprisé, et que tu as enlevé 
la femme d’Ouria, 16 "Héthéen , afin qu’elle fût ta femme. 

1. Ainsi dit l'Éternel: Voici, je m’en vais faire surgir 
de ta (propre) maison le mal contre toi; je prendrai tes 
femmes devant tes yeux, _et je les donnerai à ton pro- 
chain; il couchera avec tes femmes à la vue de ce soleil! 

12. Car tu as agi en secret, mais moi, je ferai cela en 
face de tout Israel, et en face du soleil. 

13. David dit à Nathane : J'ai péché contre l'Éternel. 
Nathane dit à David : Aussi l’Éternel ה‎ fait passer ton pé- 
ché; tu ne mourras point. 

14. Toutefois, comme tu as {donné lieu aux) ennemis 
de l'Éternel de 16 blasphémer par cette GORE le 
fils qui t'est ñé mourra. : 

15. Nathane s'en retourna en sa maison , l'Éternel 
frappa l'enfant que la femme d'Ouria avait enfanté à -- 
vid, et il fut dangereusement malade. 

16. David implora Dieu pour lFeufant ; David” se livra 
au jeùne; il allait et venait, et couchait par terre. 


17. Les anciens de s2 maison se levèrent, (vinrent) 
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bord comme un passager ; entretenue plus long-temps, elle ressemble 
à un voyageur , et finit ensuite par devenir le maître ) איש‎ ( de celui 
qui s’y adonne. Le nabi passe la circonstance du meurtre ; David sans 
cette précaution se serait reconnu , et n’aurait pas porté 10 jugement 
impartial qu’il convénait qu’il portât. 

Jeux de ce soleil}\en présence de‏ ש4. ר"עיני השמש הזאת .זו 
tout le monde.‏ 


14. איבי יהוה‎ Les ennemis de Dieu; c’est un euphémisme pour 
Dieu lui-même, Selon d’autres נאץ כאצת‎ a le sens transitif: tu as 
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vers lui pour le faire lever de terre; mais / ne voulut 
point, et il ne mangea rien avec eux. 


18. Ge fut 16 septième jour que l'enfant mourut. Les 


serviteurs de David craignaient de lui direque l'enfant 
était mort, car ils dirent : Puisque, alors que l'enfant 
vivait, nous lui avons parlé, et il n’a point écouté notre 
voix, comment dirions-nous: L'enfant est mort? 1 
pourrait commettre un malheur! 

19. David ayant vu que ses serviteurs se parlaient 
bas, il comprit que l’enfant était mort. David dit à ses 
serviteurs : L'enfant est-il mort ? ils répondirent : Il est 
mort, 2 

20. David se leva de terre, se baigna se parfuma, 
changea ses vêtemens, vint dans la maison de l'Éternel, 
etse prosterna. Puis il revint à sa maison, et demanda 
qu’on lui servit à manger, et il mangea, 

| ar. Ses serviteurs lui dirent: Qu'est-ce que c'est que 
tu fais ? L'enfant étant en vie, tu as jeüné et pleüré, et 
lorsque l'enfant ‘est mort, tu te lèves et tu ₪ un 
repas ? 

22, Il répondit : Pendant que 1 vivait, j' aïjeuné 
et j'ai pleuré, car je disais : Qui sait, l’Éternelaura pitié 
de moi, et l'enfant se rétablira. 9 

23. Maintenant qu'il est mort, pourquoi jeünerais je? 
| pourrais-je le faire, revenir? moi, je vais vers Jui; mais 
lui, ilne reviendra pas vers moi. 

24. David consola Beth-Schéba, sa femme, vint. vers 
elle et coucha avec elle; elle lui enfanta un fils qu il 
nomma Schelomo, et l'Éternel l'aima. 
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18 ווהי <- השביעי ומת Lu‏ וראו עברר הור 
להגורדלו ו PS‏ הלד כ" ae‏ רנה הוה T7‏ חי 


דברנו וליו ולאהשמע בקולנו | TN‏ נאמר vas‏ מח הילוי . 


עשרה עה : 19 NN‏ הד פי עבריר מתלהשוכץ 
ו :13 17 כִּי מרי 7-7 ומר ₪ NA PIN‏ הילר 
TN‏ מז A‏ ויק הור VND‏ מרחץ TE‏ 
וחלף ND" bi‏ כורזחוהוהה וישתחו ויבא TON à‏ 
DR‏ ולשומו לד Dr‏ כל : 1 אמרו עדיו אלו 
מה הבר הוה Any AUX‏ בעכור Loue‏ חי RÔLE Foy‏ 
LS‏ מ NN 1 afp EN gel oi‏ 


Lea ו‎ Le rs po FIN ה צמתי‎ TE בע‎ 


יחור וחי Lou‏ 23 | ועהח ו מת UN Fi M) à‏ צכז 
ראול | להזשיבו NT‏ י הר אלו הא לאדישוב אֶל , 
2 | ועהס הור אֶת בַּתשֶבַע אשת ובא אֶלְהָ שב 


25 : TN ni אַתדשָמו שלמה‎ RON 115 ni עמה‎ 


fait blasphémer les énnémis , pour dire : tu 0 as fourni l’occasion 
de blasphémer. 

20, רירחץ‎ Se lava ; chez les Israélites la mort Lun enfant au-dessous 
d'un ann ’oblige pas de porter le deuil. 

212 בעבור הילד חי‎ 4 cause de חח‎ vivant 2 que l’en- 

fant vivait encore. . 

24. 90% S'ohclomo (Salomon); ce nom trouve son explication 
I Chron.,'ch. 22, v. 9 ; parce que la paix signalera son règne: 


. 
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25. Ilenvoya par Nathane le prophète; pour qu’il ap- 
pelât son nom ledidiah, à cause de l'Éternel. 

26. Ioab avait combattu contre Rabba, des enfans 
d'Ammône, et s'était emparé de la ville royale. | 

27. Ioab envoya des messagers à David, et dit: Jai 
combattu contre Rabba, et je me suis emparé de la ville 
des eaux. x 

28. Et maintenant réunisle reste du peuple, campecon- 
tre la villé et prends-la, de peur que je ne prenne moi- 
même la ville et que mon nom n’y soit proclamé. 

29. David réunit tout le peuple, et alla à Rabba; il. 
combattit contre elle et Sen empara. % | 

30. Il prit la couronne de leur roi, de dessus sa tête, 
laquelle pesait un kikar (talent) d’or, et une’ pierre pré- 
cieuse; elle vint sur la tête de David, et il emporta de la 
ville un butin très-considérable. | 

51. Il fit sortir le peuple qui y était, 16 mit sous des 
scies, sous des herses de fer et sous des haches de fer; il 
les fit passer par un four à . briques; il en fit ainsi à 
toutes les villes des enfans d’Ammône. David retourna 
avec tout le peuple à Ierouschalaime. 


l'endroit où l'on 2161816 les victimes humaines en l’honneur de Mo- 
Loch. Les commentateurs , étonnés de cette cruauté de David , 
ont cherché à expliquer ce passage; les uns en disant que David n’a 
. usé que de représailles , et que ces instrumens de supplice avaient été 
préparés pour lui et pour 105 siens ; les autres en disant qu’il s’est borné 
à les faire passer sous ces instrumens pour leur faire honte ; c’étaient 
des espèces de fourches caudines ; enfin il y en a qui prétendent qu'il 
les a employés à travailler dans le bois, aux tuiles, 600 ; mais à quoi 
bon toutes ces subtilités? N’est-il pas question d’un vainqueur asiati- 
T. VII 21 
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ND" PL te T3 P‏ הדשמ PAT‏ 3 עכור: 


Drbn 6" mi‏ ואב בּרְבת בני עמון וולכך אֶרן-- 
ער המבה 70ב | משלח TR Dax ES‏ 
enr) M‏ ברבה be:‏ אֶתזעירה DEN‏ וי 


2" 7729) יר‎ Op חנה‎ Dÿn ATOS FN תה ל‎ 


הָנִי ou NPA HAN‏ עליה : 29 וס | דוד 
אַתרבלירעםם ול רבח Dr‏ בה ויַלְכְרָהּ À‏ + 30 
ויקח Ds 9 DEN‏ ראשו מ Der‏ 22 רזב 
np HS‏ והי DAT.‏ דור nait NT + Nr pui‏ 
RD‏ + ו וְאַת- Din‏ אשב הוציא השם ברה 
ובחרצִי ' הברל Sos à Don day oran PNA‏ 
by jo‏ לכל ערִי pains‏ וושב דוד ARE)‏ 


ירושלבם : : 
T 1 4‏ דן* 
- . 


25. 17% Zedidiah ; mot qui signifie bien-aimé de Dieu. 

27. רדכדתי .. . . המים‎ J'ai forcé la ville des eaux; la partie de Ja 
ville qui fournit l’eau au reste de la ville, Selon d’autres : j’ai coupé 
les eaux de la ville pour forcer 165 babitans de se rendre. 

28. ונקרא שמי‎ Mon nom sera appelé. En bon courtisan il veut ré: 
server à son maître le plaisir de s'emparer de la ville , et préfère s’effa- 
cer devant lui. 


30. מלכם.‎ De leur roi ; selon ₪ autres il faut lire 0299 Milcom, 


nom à leur idole ; si c’est pour lever la difficulté qu’un ph n’au- 
rait pu porfer une couronne d’un Æikar , ou talent d’ar et dont le 
poids était évalué à 86 livres, comment Dayid l’a-t-il pu porter ? 
Peut-être que par משקלה‎ son poids , il faut entendre sa valeur. 

91. במגרה‎ Une scie. חרצי‎ — —YY Une herse. בוגזרות.‎ Une hache, de גדר‎ 
couper. מלבן‎ Une tuilerie, de לבן‎ ètre blanc ; le feu fait rougir les ob- 
jets qui deviennent ensuite blanes. Il ÿ en a qui lisent ו מלכן‎ malchen ; 
selon la lecon du Chetib ct: celle de notre texte; 11 les mit à 


SAMUBL. II, = XIII.‏ ו 


Ga. XIIL. r. Ce fut après cela qu’Abschalome, fils de 
David, ayant une sœur, belle et nommée Tamar, Am- 
nône, fils de David, l’aima. 

2. Amnône se chagrina à devenir malade à cause de 
Tamar, sa sœur, car elle était vierge, et qu'il paraissait 
impossible à Amnône de rien entreprendre contre elle. 

3. Amnôneavait un ami, dont le nom était fonadab, fils 
de Schimha, frère de David; et 1008032 était un homme 
très-rusé. | 

4. Al lui dit : Fils du roi, pourquoi deviens-tu si maigre 
de jour en jour? Ne me le diras-tu pas? Amnône lui dit ; 
J'aime Tamar, sœur de mon frère Abschalôme. 

Ionadab lui dit : Couche-toi dans ton lit et fais le.‏ .מ 
malade; ton père viendra te voir, tu lui diras : Je te prie,‏ 

ue Tamar, ma sœur, vienne, pour qu’elle me donne 
quelque chose à manger; qu'elle prépare le plat devant 
mes yeux, afin que je le voie et (le) mange de sa main. 

6: Amnône se coucha et fit le malade, le roi vint pour 
le voit Amnône dit au roi : Je te prie, que Tamar, ma 
sœur; vienne, et qu'elle fasse devant mes yeux deux 
beignets, et que je me restaure de sa main. 

7. David envoya vers Tamar, à la maison, en disant: Va 
donc à la maison d’Amnône,ton frère,;et prépare-uiun plat. 

8. Tamar alla à la maison de son frère Amnône, qui 
était couché; elle prit la pâte, la pétrit, et en fit devant lui 


4. בבקר בבקר‎ Le matin, le matin ; tous les jours davantage. 
5. והונדב‎ 16 il y a Zehonadgb. 92 — ברוה‎ Nourriture. Selon le 
Biour, un aliment délicat 06 confortable pour tn malade, 


6. ותלבב לבבות‎ De לבב‎ inusité au Ka; et dont la signification 
21: 
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וג 

* ויהי ְחְרי"ְכן ּלְאַבְשָלוּם דוד אחות ופה ושמה 
חָמַר MS DT LE HAN‏ וער | FOND‏ 
לתה fai‏ 3 עבול המר NE M Fins 2 At‏ 
בע Fe) ris‏ לה ND‏ 3 למנו רע 
ושמר ודב שָמַעָה ה חי דור ינְרָב ND DOUX‏ : 
6 אמ לו מדוּע FIN‏ בה דל 13 per‏ בבר ps‏ 
רלוא הגיר לִי NN‏ ל Le‏ אֶתִדתָמַר DIN PTS‏ 
TN‏ אני אהָב 1 5 ואמר Sir ÿ‏ שכב go y:‏ 
VIN RES DIN) T2N ND in‏ הבא נא רִמַר 
ne) ASS‏ לחם Any)‏ לענ nan‏ ן po‏ הער 
הראה ואכלהי יר . 220 os‏ יקסל בא 
TON Non NS SAND DEA‏ הבוא"נא 799 
0 לבב לעיני שקי 1220 AT PEN‏ : 7 
nou‏ דור Ana TON‏ לתמ" לכי נָא בת PEN‏ 
na “in an “idée Des Sy à TS‏ אמנון 
RM TON‏ שכב וחקת D PATS‏ הלב עו 


que, et d’ailleurs la guerre de l’Espagne contre la France ne fournit- 
elle pas des cruautés aussi fortes ? L'homme égaré par le fanatisme, 
n’importe quel fanatisme, est capable de tout! 

Ca, XIII, .ג‎ mom Famar. Ici commencent les tribulations de 
David. | 

2. רההתחלורץ‎ pra וער -- ווצר‎ — my 6 peiné. Amnone s'affli- 
76001 à devenir malade. Gependant si son chagrin le rendait malade, 
omment, v. 5.06 6 suivans, est-il question d’une maladie simulée ? 
Nous préférons traduire : il se chagrina au point de pouvoir en devenir 
malade , mais il ne 16 devint pas. ויפר"א‎ 27 lui était caché ; difficile. 
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les beignets qu’elle fit'euire. 711 11 | 7 

9. Elle prit ensuite la poële: et: ji versa Peu lei, 
mais il ne voulut point manger. Amnône dit : Faites reti- 
rer tous ceux qui sont auprès de moi, et chacun se retira 
d auprès de lui. : 

10. Amnône dit à Tamar: Apporte le plat dans la 
chambre, et que je me restaure de ta main; Tamar prit 
les béignéts qu’elle avait préparés, et les apporta à ai 
nône, son frère, dans la chambre. - fi | 

11. ‘Elle lui présenta à manger, mäis ה‎ se saisit it d'elle; 
ét lui dit : Viens, ‘couche avec moi, ma sœur.” 


12. Elle lüi dit : Non, mon frère, n'use pas de violence 
envers moi, car cela ne se fait point en Israel; ne com- 
mets pas cette infamie. é lui 

13. Et moi, où irais-je avec-ma hanté? et toi, tu se-. 
rais comme l’un des ‘plus infimes en Israel, Maintenant , 
parles-(en), je 6 prie, au roi, et il ne me à refusera 5 
7 2e) EPS NES ME 

14. Mais il ne voulüt point 7 couter ; et plis fait 
qu'elle, il lui fit violence, et coucha avec elle. : : °°° 

15. Puis Amnône la haït d’une très-grande FA car 
la haine dont il la haïssait était plus grande que l’amour 
dont il l'avait aimée. Amnône lui dit'alors : REVERS, va- 
t'en! 

16. Elle lui parla au sujet de ce 0 5 ere! que 
le précédent; (celui, dit-elle) que tu m'as fait, de me 
renvoyer ; mais il ne voulut point l'écouter. 


17. Il appela son garçon, son domestique ; et dit: 


קסב שמואל 5 — "ג 

תבשל אֶהההַלְבְבורת 9 וִתִקָה אתדהַמָשָרֶת והצק 
DNS NN DD RE ME‏ רויאו Sn bi‏ 
EN‏ "סש 5 bp.‏ : ו FN inst NI‏ 
Ra‏ רזברות חר ְאָבְררז TD‏ ות הח A‏ צתתה- 
הַלְבבות UN‏ עשחה : NN‏ למנ TN‏ החדרה 10 ta‏ 
והש הלו לכל וו De) NS A2-PIT‏ באר שְבְבִי עמי 
אחותי 12,0 ON)‏ 3 לאח \ pros‏ בי - לא-- 
ny‏ ל בָן בישראל אלה טשה אַתדהַנְבָלָה- הוּאֶת ; 13 
FN ES‏ או ְתִחְחַרְפַתי ְאַקָה DT TND TA‏ 
יראל Dial‏ דבר"נא: ' Ts‏ כ ילא 3 D.‏ 720 : 
FAN No 4‏ לשמע ְּקולָהּ ויחק boul His‏ 2309 
אמח :₪ 5 = וושנאה נתמנון No DIT cn‏ כ" 
גְדוּלה ES HAT‏ שאה FAR UN FINS‏ )772 
JUN + FD‏ קוּמי לכו 0 Nr)‏ | פר אל"אולת הרעה 
הרוה הזאת PU UNS ITR‏ עמי “ru‏ ולא 
MAN‏ ולי D‏ : 17 וקלא Lan Le SR‏ אמַר 


. 
est cuire dans la graisse ; il s’agit de beignets ou d’omelettes; selon 
d’autres , de gauffres. 


9. המשררת‎ C’est le mot ו‎ de מחבת‎ la poële. 

16. ותאמר לו‎ Elle lui parla , lui fit des représentations ; אל אודות‎ 
a ici le sensde על אודות‎ à cause , au sujet. אשר-עשות עמ"‎ Que tu m'as 
fait; le discours direct se trouve ici mélé au discours indirect. 


\ 
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- Mettez donc dehors celle-ci d’auprès de — et à ve 
ferme 18 porte derrière elle. 

18. Elle avait sur elle uñe tuñique bigarrée; car les 
files du roi, vierges, portaient ainsi des mänteaux: Son 
domestique la mit ) donc) dehors, et ferma la porte der 
rière elle. 

19. Tamar prit de la cendre sur la tête, et déchirala 
tunique bigarrée qui était sur elle ; et, agant mis la main 
sur la tête; elle s’en alla en criant. 

20. Abschalôme lui dit : Est-ce qu’Amnône ; ton 
frère, a été avec toi? Maintenant, ma sœur, tais-toi, 
c’ést ton frèré; ne prends pas à cœur cette chose. Taämar 
démeura désolée dans la maison d’Abschalôme; son frère. 

21. Le 101693710 ayant äppris toutes 008 0120568, ם6‎ - 
füt fort irrite. 

55. Abschalôme ne parlä à Amnône ni en mal ni en 
bien, 68" Abschalôme haïssait Amnône, parce 1] 
âvait fait violence à Tamiar, sa sœur: 

93. Au bout de deux ans, Abschälôme eut les ton- 
deurs à Baal-‘Hatsor, qui était près d'Ephraïme; Abscha- 
lôme invita tous les fils du roi. 

24. Abschalôme vint vers le roi, et dit : Voici, ton 
serviteur a les tondeurs, que 16 roi vienne avee ses servi- 
teurs auprés de ton serviteur. 

25. Lie roi dit à Abschalôme : Non, mon fils, (ne de- 
fnande pas} que nous allions tous, afin que nous ne 6 
soyons pas à charge; il le pressa, mais (le roi) ne vouiut 
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: ְעַל הַרָּלֶר אחריה‎ LUE DD MINITON שלְהוּדְנָא‎ 
יכל 5 ִלְבנָה 1 בטורזחהמרף‎ CDD min - Fm 18 
Pb SpA he ins אוחָחּ‎ NS ph DDyr ONE 
Fin Gus LR on גפ" החקת‎ Das 
200 עלהראשה‎ AT Dh AY=p moy אשר‎ DEN 
FES Dbuan TON EN 204. ni n CU 
NA QU אַחותָי החרישי‎ a עמך‎ M OR 1 האמינון‎ 
בִית‎ HDi on DPI 7270 אלְהָשְתו אכ‎ 
7729 MN צהבשלובז אֶחִיהָ :4 ₪ לוה" מָמַע‎ 
ְלַאדדְבָר אַבְשָלִם‎ 22: 25 ND DPI הּבָרים הָאֶלַח.‎ 
rés CES ND ועדרטוב‎ y. עבדדאַמנון‎ 
: אחתו‎ an ענה את‎ x עלהדבה.‎ 

23 ירי à bia DT mb Sn‏ לְאַבשלובם 22 על 
חָצור שר - ווקרצת Dax‏ 1355 
הפלך : 4 ובא אַבְשָלוּם NA DT ORE‏ אהד 
נא גזזים לעבדה ףות הפר ו עכדיו TD)‏ , 
DODaN ON 71727 TNA, = 25‏ 535 ני | TN‏ 
jee DD 722) No DE 722‏ אכה ro)‏ 


18. ©D3-Derdiverses couleurs ; voy. Gen., ch. 57, v. 3. nina. 
Les vierges ; c'était une espèce de tunica prætexta. 
" 20. האמינון‎ Aminône ; il prononce ainsi ce mot par dépit. ושממה‎ 
Et désolée; selon Kim’hi. pour expliquer ce 1, il faut ajouter un:au- 
tre mot, par 2 solitaire. 

22. VIN. . ולא דבר‎ 1] ne parla pus à Amnône ; médi tant un 
projet de vengeance, il était trop 121116 pour lui faire des reproches 
sur ce qui s'était passé, 
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point aller, mais le bénit. CCE crée 0 à M6 

26. Abschalôme dit : Amnône, mon 4-2 ה‎ 
pas avec nous? Le roi lui dit : Pourquoi irait-il avec toi? 

27. Abschalôme le pressa, et il ב‎ avec lui Am- 
6מ6ת‎ et tous les fils du roi. 

28. Abschalôme avait ordonné à ses serviteurs, savoir : 
Faites attention, quand le cœur d’Amnône sera gai par 
le vin, et que je vous dirai : Frappez Amnôve , vous le 
tuerez; ne craignez rien, puisque c’est moi qui vous l'or 
donne! Soyez forts, et soyez vaillans. 

20. Les serviteurs d'Abschalôme firent à Amnône 
comme Abschalôme avait ordonné. Tous les fils du roi 

se levèrent, et étant montés chacun sur sa 1 ils 
5 ל‎ 
0. Quand ils furent encore en hrs le bruit en 
A venu à David, savoir : Abschalôme a tué tous les fils 
du roi, et il n’en est pas resté un. 

31. Le roise leva, déchira ses vêétemens, et 56 coucha 
par terre; tous ses serviteurs se tenaient (là) les vête- 
mens déchirés. 

32. Ionadab, fils de Schimha, frère de David, prit la 
parole, et dit : Que mon maitre né dise point qu'on a 
tué tous les jeunes gens, fils du roi, car Amnône seul est 
mort, parce que, par l’ordre d'Abschalôme., cela a été 
‘résolu dès le jour qu'il a fait violence à Tamar, sa sœur. 

33. Et maintenant que le roi ne prenne pas la chose 
à cœur, er disant : Tous les fils du roi sont morts; car 
Amnône seul est mort. 

34. Abschalôme s'enfuit. Le jeune homme placé en 
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DOUIN MS NS “fab‏ ויקמו ו ובלב DEA‏ 
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צפלדיאמר SIN‏ את יערז es. BR JT‏ 
צתמנון לברוימת Dan me‏ הַיחָה Di n‏ 
ענתו MR‏ המר à INA‏ + 3 מה Dir‏ אנ 
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TON‏ לבו QUES MID gs 4 rm‏ שא "as x‏ 


26. ולא ילך‎ D'après la suite , c’est une prière : n’ira-t-il pas ? 
32. שימה‎ D’après 16 Keri שומה‎ placé, résolu. 

: 34. הצפה‎ Observatoire, de צפ ה‎ voir ; de même 1 Sam., ch. 14, 
v. 16. MN Litt. derrière lui; ces mots sont expliqués par les deux 
suivans בוצד ההר‎ du côté de la montagne ; il voyait beaucoup de monde 
venir du côté de la montagne, sortant de derrière elle. אחריו‎ Peut signi- 
fier aussi: derrière celui quiregardait et qui avaitles yeux fixés devant iui- 


ds 
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observation levant les yeux, regarda, etvoici qu'ur 
monde nombreux venait par le chemin de derrière 1% 
du côté de là montagne. 

35. Ionadab dit au roi : Voici les fils du roi qui vien- 
nent, ainsi que ton serviteur a dit. | 

56. Et lorsqu'il eut achevé de parler, voici les fils 
du וסע‎ qui arrivaient;ils élevèrent la voix et pleurèrent;. 
le roi aussi et tous ses serviteurs pleurèrent très-fort. 

0%. Abschalôme prit la fuite, et alla vers Talmaï, fils 
d'Amihoud, roi de Cueséhüt (DANSE était én deuil 
pour son fils: tous les jours. 

38. Abschalôme ayant fui et s'étant rendu à Gués- 
chour, y resta trois ans. 

39. Le roi David était désireux de se rendre-vers Ab- 
schalôme, car il 86101: 6 d'Amnôné, qui était 
mort. 


Cr, XIV. 1, 1085 fils de Tserouya, ayant appris que- 


le cœur du roi était pour Abschalôme, 


que, ete. ; alors s’expliquerait aussi le féminin ותכר"‎ , car dans le‘sens 
impérsonnel, le féminin est généralement employé. 


Cu. XIV. 1. ער‎ Signifie sur, envers , et signifie auesi contre ;6 
sens peut être qu’il vit le cœur du roi porté à la réconciliation avec 
Absalon ; il peut signifier aussi qu’il le lui trouva eneore toujours op- 
posé. La première explication est préférable ; car si le roi était tou 
jouts irrité, que signifierait וידע‎ #7 comprit 2 Quelle intelligence faut- 
il pour voir cela ? Il en faut plutôt pour démêler la tendresse paternelle 


quand elle ne se montre pas. 
21 
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39. ורתכל‎ De כלה‎ cesser. David avait plusieurs fois eu l’intention 
de demander au roi de Gueschour l’extradition du coupable; mais main- 
tenant qu'il commençait à se consoler de la mort d’Amnône,il renonça 
à ce projet. Les Septante et le Syriaque l’ont pris dans ce sens; mais 
כלה‎ signifie aussi désirer ; voy. Ps. 84,v.3;110, v. 81, etc’est dans ce 
sens que traduit le Chaldéen qui ajoute le mot נפש‎ 6746; ce qui explique 
pourquoi il y a ל ותכל‎ au féminin ; ainsi le sens serait : le roi 1631701868 
vers Absalon, parce qu’il était consolé sur Amnôae. Cependant, 
observe avec raison le Biour, dans ce cas, pourquoi Joab avait-il besoin 
d'employer une ruse pour faire revenir Absalon, comme nous le voyons 
dans le chapitre suivant? et pourquoi David défend-il à son fils de se pré- 
senter devant lui? Voy. verset 24 du même chapitre. Peut-être que 
ותכל‎ 054 une faute pour ויכל‎ ; alors on pourrait traduire : David cessa de 
faire des expéditions contre son fils; et ce sens serait d’accord avec 
le contenu du chapitre suivant. Maurer propose de prendre 5m dans 
le sens כלא‎ retenir , empécher ; voy. Nombres, ch. 11, v.28; Ps. 4o, 
v. 10 ; et l’on pourrait dire : cela retint David contre Absalon, parce 


| 
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.. 

2. Envoya à 16508, et fit venir de là une femme 
d'esprit; il lui dit : Fais, je te prie, semblant d’être en 
deuil, et revets-toi d’habits de deuil, et ne t'oins pas 
d'huile, mais sois comme une 0 en deuil depuis 
long-temps, pour un mort. 

3. Tu viendras vers le roi, et tu lui tiendras ce dis- 
cours ; et 1082 lui mit dans la bouche ce qu’elle devait 
dire. 

4. La femme de Tekôa parla au roi : elle se jeta à 
terre, se prosterna, et dit:O roi! secours! > 

5. Le roi lui dit : Qu’as-tu? Elle lui dit : Je suis une 
femme veuve, et mon mari est mort. 

6. Ta servante avait deux fils, et tous les deux se 
sont disputés dans les champs, où il n’y avait personne 
qui s’interposät entre eux; l’un a frappé l’autre, 65 
tué. 

7. Et voici toute la famille qui s’est levée contre ta 
servante , en disant : Donne-moi le meurtrier de son 
frère, qu'il a tué, et que nous exterminions même l’hé- 
ritier; ils veulent éteindre le charbon qui m'est resté, 
pour ne pas laisser à mon mari de nom, ni aucun reste 
sur la terre. 

8. Le roi dit à la femme : Va-t’en dans ta*maison, je 
donnerai ordre au sujet de toi. 

9. La femme de Tekôa dit au roi: L'iniquité séra 
sur moi et sur la maison de mon père, et 16 roi et son 
trône seront innocens. 


tu peux être persuadé que ce que je te dis est vrai, et que Dieu me 
punisse si je cherche à surprendre ta faveur par une imposture ! EMe 


“ 
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2. תקוערק‎ 16066 ; c'était une ville au midi de Jérusalem, à six 
6 de Bethléhem. 5557 Ages june femme d'esprit; car, quoique, 
Joab lui dit ce qu’elle avait à dire au roi (v. 3), 11 encore de: 
3. intelligence pour jouer le rôle auquel la destinait Joab. 

6. 5" ZS baltirent, pour וך‎ il 20706 ; voyez ch. 54 , 10. 

7. וכבו את | גחלרתי‎ 115 veulent éteindre mon charbon ; la figure étein- 
de une étincelle, urie lampe, se trouve aussi ו‎ 90 \215 V. 17. 

8. אצורז עלוך‎ Littér. je commanderai sur toi; je donnerai des or- 
dres pour qu’on examine l’affaire qui te concerne. 
9- TN y Sur moi, mon seigneur; le sens de. ces 8 peut être : : 
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10, Le roi lui dit : Si quelqu'un parle contre toi, : 
amène-le-moi, et il ne t'attaquera plus. 

11. Elle dit : De grâce, que le roi se souvienne de l'É- 
tgrnel, son Dieu; empêche que le vengeur du sang ne 
cause pas plus de ravage; qu'ils n'exterminent pas mon 
fils! 11 dit : L'Éternel est vivant! Pas un cheveu de ton 
fils ne tombera à terre! 

12. La femme dit : Permets que ta servante dise un 
mot à mon seigneur le roi. Il dit : Parle. 


13. La femme dit : Et pourquoi as-tu pensé cela sur 
le peuple de Dieu? et de ce que le roi a prononcé cela, 
il est comme coupable, le roi, pour n’avoir pas fait reve- 
nir celui qu’il a repoussé. ; 

10, Car certes, nous mourrops, et (nous serons) 
comme les eaux qui s'écoulent sur la terre, que nul 
ne recueille; Dieu ne prend pas la vie, mais il agit ayec 
la pensée de ne pas rejeter celui qui a été rejeté. 

15. Et maintenant que je suis venue pour dire au roi 
mon maître cette chose, parceque le peuple m'a fait peur, 
ta servanteadit: Je veux pourtant parler au roispent-être 
que le roi agira d’après la parole de sa servante. 

16, Le roi écoute sa servante pour la sauver de la 
main d’un homme qui veut mexterminer en même 


moyen, 4713139217 לבלתי‎ Qu'un (homme) 0200546 ne soit pas re- 
poussé, Ce yerset est obscur; nous avons suiyi la version de Luther, 
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peut vouloir dire aussi : pendant que tu prendras des informations , on 
peut 16 faire mourir ; le verset suivant favorise la seconde supposition, 
qui est celle de Raschi. 

10. והבאתו‎ Au féminin, deuxième personne ; 1 té והבאת‎ , le rest 
paragogique , comme au verset 6. 

CS à: המלך‎ Nu Que le roi rappelle ; que le roi affirme par le ser- 
ment ; TON litt. ton Dieu. ram De faire multiplier, pour em- 
pêcher qu’on ne tue mon fils sous le prétexte de venger le sang. 

13. המלך‎ \ VDO 20 de ce que le roi a dit sur les autres , il s’est 
condamné lui-même. נדחו‎ Littéralement son repoussé ; son fils qu il a 
Mere 

. 27331 Da Niphal, racine 33 inusité au Ka/ ; il signifie 00+ 
ne וחשב מחשבורח‎ Littéral, il a pensé des pensées ; il a trouyé un 
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temps que mon fils de l'héritage de Dieu. 


17. Ta servante s’est dit : Que la parole de mon sei- 
gneur le roi soit pour le repos, car mon seigneur le roi 
est comme un ange de Dieu, pour entendre le bien et 
le mal, et l'Éternel ton Dieu sera avec toi. 


18. Le roi répondit, et dit à la femme : De grâce, ne 
me cache rien de ce que je te demande! La femme dit : 
Que mon seigneur le roi parle! 


19. Le roi dit : Est-ce que la main de 1082 n’est pas 
avec toi dans tout ceci ? La femme répondit, et dit : Par ta 
vie, Ô roi mon seigneur, qu'on ne peut biaiser ni à 
droite , ni à gauche, de tout ce que le roi mon seigneur 
a dit, car ton serviteur Ioab me l’a commandé, et c’est 
lui qui a mis dans la bouche de ta servante toutes ces 
paroles. 


20. Pour changer la face de cette chose, ton serviteur 
Ioab a fait cela, et mon seigneur est sage, comme est 
sage un ange de Dieu, pour savoir tout ce qui se passe 
sur la terre... 


21. Le roi dit à 108 : Puisque tu as conduit cela, va, 
ramène 16 jeune homme Abschalôme. 


22. Joab se jeta la face contre terre, et s’inclina, et il 


T, תל‎ 22 
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qui nous paraît offrir un sens satisfaisant , assez en rapport avec ce qui 
précède, et convenable pour la femme qualifiée de sage. 

17. ותאמר שפחתך‎ Ta servante dit. Ces versets et les deux précé- 
dens sont difficiles à expliquer, car la Tekoïte, observe Chais, après 
avoir découvert à David, dans le verset 13 , qu’elle n’a parlé de la 
prétendue aventure arrivée à son fils, que pour solliciter le 16- 
tour d’Absalon, revient dans ces trois versets à son propre fils. Le 
père Houbigant présume que ces trois versets ont été 1722500565 , et 
qu’ils doivent venir après le verset 11. Cette Lt est assez 
plausible. 

19. אש‎ Pour יש‎ est. voyez I Chron. ch. 2, v. “2 אישי‎ pour D”. 


21. עשיתי‎ J'ai fait ; j'ai cédé; 16 Keri a עש'ת‎ tu as fait cela, tu 
peux aussi ramener le jeune homme. 
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bénit le roi. הס‎ ajouta : 0 Aujourd'hui ton serviteur sait 
que J'ai trouvé grâce à tes yeux, 0 roi mon seigneur, 
puisque le roi a exécuté la parole de son serviteur. 
| 23. Ioab se leva, alla à Gueschour, et ramena Ab- 
schalôme à Ierouschalaime. 
24. Mais le roi dit : Qu'il se rende chez lui, et qu'il 
ne voie point maface. Abschalôme se rendit à sa maison, 
et ne vit point la face du roi, 
25. Comme Abschalôme, il n’y avait pas de bel 
homme à.vanter en Israel; depuis la plante du pied jus- 
qu’au sommet de la tête, il n’y avait pas de défaut en lui. 
26. Et quand il faisait couper sa chevelure [.c’était 
d'année en année qu'il se la faisait couper ; il la faisait : 
couper parce qu elle lui était trop lourde] les cheveux 
de sa tête pesaient. deux cents schekels au poids du roi. 
27. 11 naquit à Abschalôme trois fils, et une fille dont 
le nom était Tamar, 0 6111 une femme d’une belle figure. 


28. 8 demeura deux ans entiers à lerou- 


schalaïime, sans qu’il vit la face du roi. 

29. Abschalôme envoya vers Ioab pour l'envoyer vers 
le roi, mais il ne voulut point venir auprès de lui; il en- 
voya encore une seconde fois, mais il ne voulue" וס‎ 
venir. 

‘30. Alors il dit à ses serviteurs : Voyd là 16 champ de 
1082 à côté du mien, il y a de l’orge; allez, et mettez-y le 
feu. Les serviteurs d’Abschalôme mirent le feu au champ. 

31. 1082 se leva, vint vers Abschalôme, dans sa mai- 
son, et lui dit: Pourquoi tes serviteurs ont-ils mis le feu 


bre par un resch +; cette lettre, si on en rend l’angle plus aigu , de- 
vient un daleth", lettre qui- sisi quatre ; e est bre conjectural ! 1 
30. והוציתיח‎ De ny inciter s et je l’incendieraï; d’après le Keri, 


incendies le champ. 4‏ /6 והציתוה 
,22 8 
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26. וְהיה . .. ובגלחו‎ Ces mots doivent être entre parenthèses. Le 
sens est: quand il faisait couper ses cheveux [ et cela arrivait de 
temps en temps; littéralement de la fin des jours jusqu'aux jours , 
etc. 1, alors il pesait la ehcvelure de sa tête, etc. ton באבן‎ 4 ₪ 
pierre x au poids du roi. Il paraît que c'était un poids très-léger , car 
sans cela comment peut-on penser qu’un homme puisse supporter un 
si grand poids sur sa tête? 1[ y en a qui prétendent pour lever cette 
difficulté, qu’en indiquant deux cents, on pouvait avoir figuré ce nome 
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à mon champ? 

32. Abschalôme dit à Toab : Voici, je t'ai envoyé dire : 
Viens ici, je veux t’envoyer vers le-roi, pour (lui) dire: 
Pourquoi suis-je revenu de Gueschour? Il vaudrait mieux 
que j'y fusse encore , et maintenant je veux voir la face 
du roi, et s’il y a de l’iniquité en moi, qu’il me fasse 
mourir. : : | 

33. Ioab vint vers le roi et (le) lui annonça. Le roi ap- 
pela Abschalôme, qui vint, se prosterna devant lui, la 
face contre terre devant le roi, et le roi'embrassa Ab- 
schalôme. 1 

₪ XV: 1. Après cela Abschalôme se pourvut de 
chariots et de chevaux, et cinquante hommes ft cou- 
raient devant lui. א‎ 

2. Abschalôme se plaçait de bon matin près du che- 
min (qui allait} vérs la porte; alors quand un homme 
qui avait une contestation venait vers 16 roi pour ( de- 
mander) justice, Abschalôme l’appelaitet disait : De quelle 
ville es-tu ? 11 disait : Ton serviteur (est) d’une des tribus 
d'Israel. 

3. Abschalôme lui disait : Vois, ta cause. est bonne et 
juste, mais nul ne t’écoute de la part du roi. 

4. Abschalôme disait : Qui nv'établira schophète (juge) 
dans le pays ? tout homme qui aurait une contestation 

sur un procès viendrait vers moi,et je lui ferais justice! 

5. Quand alors un homme s’approchait pour s’incli- 
ner devant lui, il avançait la main, le prenait et l’ém- 
brassait. 

6. Abschalôme agissait de cette manière envers tous 
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Ca. XV. 1. עלי‎ Sur moi; le juge est assis , et le plaideur. debout 
| semble 6 sur son juge; voy. Exode, ch. 6 5 והצרקתיו‎ Je 
| Le justifierai ; le Chaldéen dit ואידוניניה בקושטא‎ Je le Juger ai avec 
| vérité. 
| 6. ויגנב אבשלוכם את לב‎ 4050070786 déroba le cœur; voye une 
| semblable expression , Gen., ch, 3 Y. 20. 


| 
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ceux d'Israel quand ils venaient vers le roi pour (avoir) | 
justice,et Abschalômeenlevait le cœur des 80085 
7. Ce fut au bout de quarante ans qu’Abschalôme dit 
au roi: Permets que j'aille m’acquitter ב‎ moh vœu que 
j'ai voué à l'Éternel, à "Hébrone. 
8.. Car ton serviteur a voué un vœù , pendant mon 56- 


jour à Gueschour, à Arame, disant: Si l'Éternel me ramène 


à Jérusalem, je servirai l'Éternel. 

9. Le roi lui dit: Va en paix. Il se leva ét alla à à Hé- 

brone. , 
10. Abschalôme envoya ès 0 dans toutes 
les tribus d’Israel, et dit : Quand vous éntendrez le son de 
la trompette, vous direz : Abschalôme est devenu roi à 
#*Hébrone. 

11. Deux cents hommes avaient 8000000886 de 16- 
rouschaläime Abschalôme; invités, ils allaient 5 leur 
simplicité, ne sachant rien de la chose. 

12: Abschalôme envoya (mander} A'bitophel ; 
Guilônite, conseiller de David, de sa ville de Guilé, pen- 
dant qu’il offrait des sacrifices; la conjuration devint 
puissante, et le peuple allait toujours en augrentänt au- 
près d’Abschalôme. : 

19. Quelqu’ un vint J'annôncer à David , disant : Le 
cœur de ceux d’Israel s’est (dirigé) vers Abschalômeé. 


14. David dit À tous ses serviteurs qui (étaient) avec 


était d’abord d’associer Absalon à‘son père, et, que le prince rebelle 
ne s’est que-plus tard décidé à changer le earactère de son -ת6‎ 
treprise, 


קעא שמואל ב — טיו 

בר Nbr SSP‏ ומשרדיבאו למשפט TON‏ 
ונב : אבשָלם Sens‏ אנשי ושראל ו 7 סד VD‏ 
ארבעים' שנה bras nul‏ תלדה הפל PS‏ ו N‏ 
וותשלם אהתהנררי אשר"נררתי ליחורה roots‏ 0 
Se‏ נרָר עבר" 5 בְשְבְתי בנשור DIRE‏ לעמ אבםד= 
ושיב ושבני. והורל TN Dr‏ אַרזחיהודה Den‏ 


to : ND Dh op) Sel המרדל המל ל‎ 


- 


“HN ושרצתל‎ aurons Ds Da וושלח‎ 
CU ER מל‎ DEN אַתדדקול. השפ‎ D, שמ‎ 
וקוש‎ DIN הלכו‎ DTA 1 : Hans 
5 ולא ו‎ )- Das D'NTP DS 
0 DEN rt Dbuant שלח‎ 6% “27 

vu?‏ חוד ערו ו מגלה NN‏ אַהְהַשְבָחיכז ווהי חקש 
DJ TS‏ הולך ורב ארהאבְשָלובם = Sn bete‏ 
mit‏ * לור Le‏ רזה TER PE A ras‏ 
לוז : 4 ומר דר LS ae ay S ob‏ 


2. מקץ ארבעים שנה‎ Au bout de quarante ans. On n’est pas d’ac- 
Hé sur l’époque de laquelle il faut dater ces quarante ans. Raschi 
dit : depuis que les Israélites ont demandé un roi; et cela est pro- 
bable ; c’est un événement qui a dû faire époque, comme auparavant 


la sortie d'Égypte. 

10: בטמעבם | קול השופר‎ Quand vous entendrez le son de la trom- 
pette. Comme il א‎ impossible d’entendre une trompètte d’un bout 
du pays à l’autre , il faut supposer qu'il y avait des signaux de distance 
en distance, où ce son était répété. 


Le lien, le complot. Abarbanel pense que 16 but en‏ רקקשר .כו 
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lui à Terouschalaïme : Levez-vous, füyons, car il n’y aura 
pas de salut pour nous devant Abschalôme; hâtez-vous 
_departir,de peurqu’il ne se hâte et ne nousatteigne, qu'il 
ne pousse le malheur sur nous, et qu il: ne frappe Ja ville 
au fil de l'épée. | 

15. Les serviteurs du roi dirent au roi : A tout « ce que 
mon seigneur le roi choisira, voici, tes serviteurs (sont 
prêts). 

16. Le roi sortit ayec sa famille qui le suivait, ct le 
roi laissa les dix femmes-(ses) concubines pour gar der Ja 
maison. 

17. Le roi sortit avec tont le peuple qui le suivait, et 
ils s’arrêétèrent à un endroit éloigné. 

18. Tous ses serviteurs marchaient à côté de lui, ainsi 
que lesCréthi et les Pelethi, et tous lesGuitiens(ensemble) 
six cents hommes qui l'avaient suivi de Gath,marchaient 
devant le roi. | 

19: Le roi dit à [thaï de Gath : Pourquoi irais-tu aussi 
avec nous? Retourne, et demeure avec le roi, car tu es 
étranger; d’ailleurs si tu te bannis, (que ce soit) pour 
(aller à) ton lieu. 

20. Tu es arrivé d’hier, et aujourd’hui je te ferais er- 
rer avec nous pour partir, quand je marche à l'aventure; 
retourne, et ramène tes frères avec toi, (avec) bonté et 
vérité ! | | 

21.1 répondit au roi, et dit : L'Éternel est vivant, 
et vivant est mon seigneur le roi! qu'à l'endroit où sera 
mon seigneur le roi, soit à Ja mort, soit à la vie, là 
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גְלֶה op AN‏ : 6 המלו בּואך + DV‏ מנועך 
עמנל 35 in: POS‏ על bin DNS‏ שוב DU‏ 
ארדאחוף + עמ PORN TN‏ וג ווען אהי אֶת- 
7797 ויאמר FN‏ הוה Sn‏ אַרנִי ON 5 7h‏ 52 
QUI UN‏ 1 אַדנִי וי MASON Dir‏ אדְלְחם בּידשם 


19: בית המרחק‎ Lit, la maison de l'éloignement ; 16 Chaldéen dit 
st באתר‎ dans un endroit éloigné. 

9. עם המלך‎ Avec le roi, avec Absalon. וגלה אתה למקומך‎ 6 
Chaïdéen dit ואף אם גלי את אזיל לך לאתרך‎ st tu dois émigrer, va à 
ton endroit. 

20. Sn UN ראבי הולך על אשר‎ Je vais > > . où je vais ; c’est-à-dire, 
je vais sans savoir où aller. עמך הסד ואמורץ‎ Littér: avec toi la bonté et 
la fidélité. 11 ץ‎ en a qui construisent עבוך‎ avec les mots précédens : 
ramène tes frères avee bonté et fidélité. Le Biour supplée : je te tien- 
drai compte de ta bonté et de ta fidélité. 

21. EN Que si; 16 Keri n’a pas EN. Kim’hi dit : Il y a des mots 
écrits qu’on ne lit pas et d’autres qu’on lit sans qu’ils soient exprimés ; 
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sera ton serviteur! 
_22. David dit à Ithaï : Va (donc) et passé. Ithaï de Gath 
passa avec tous les hommes et tous les-enfans qui étaient 
avec lui. | | 

‘23. Tout le pays jetait de grands cris, pendant que 
tout le peuple partait. Le roi passa 16 torrentdé Kidrône, 
6% tout le peuple passa sur 16 chemin (ue conduit ( au 
désert. 

24. Tsadok aussi, et tous les lévites qui portaient 
l'arche de l'alliance de Dieu, étaient avec lui; ils posèrent 
Y'arche de Dieu, et Abiathar fit des holocaustes pendant 
que tout le peuplé achevait de quitter la ville. 

25. Le roi dit à Tsadok : Reporte l'arché de Dieu à la 
villé; si je trouve grâce aux yeux de l'Étérnel, il me 
ramènera, et me la fera revoir avec sa demeure. 

36. Mais s’il a dit ainsi: Je ne veux plus de toi, me 
voici; qu'il me fasse ce qui séra bon à ses yeux. = 

27. Le roi dit ג‎ Tsadok le cohène : N'es-tu pas le 
voyant? Reviens à la ville én paix, et A‘himaatz, ton fils, 
et Iehonathane, fils d’Abiathar, vos deux fils avec vous: 

28. Voyez, je m’arrêterai près des passages du désert 
jusqu'à ce qu'il me vienne une nouvelle de vous pour 
m instruire, 

29. Tsadok et Abiathar rapportèrent l'arche de Dieu 
à Ierouschalaime, et y restèrent. 

30. David montait par 18 montée des oliviers, et en 


que tu retournes À Jérusalem. Il ÿ en a Qui traduisent 97 fu l’ap- 
prouves ; le mot ראה‎ a en effet 06 sens dans 16 langage talmudiqueÿ 
mais la première expression nous paraît préférable, 


VD — שמואל ב‎ Lin) 
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רדאה‎ Ua PIS המלה‎ HN 27 | va 
- בנף ויהונרזן‎ FPT ה שַבָה רקעיר בשלוכז‎ 
מִִמְהמָהּ‎ DININT 81 ESPN שני בנִיכֶם‎ JDN 
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וחשבו‎ Dr DRE אֶתרון‎ IN שב צהוק‎ 
HN במ 8 הוותיבז עלה ו‎ Fo) הד‎ 7 nv 


c’est que lors de la première dispersion, les livres (documens) se sont 
perdus et ont 616 égarés; les hommes de la grande synagogue, en 
rétablissant la Torah à son ancien état, ont trouvé des différences dans 
les documens retrouvés; et (pour s’y entendre) ils ont. suivi l'opinion 
qui, selon eux ; était celle du plus grand nombre, et 13 où ils n’ont pu 
éclaircir une chose; 115 ont tantôt écrit un mot sans ponctuation , 
ou l’ont écrit seulement en marge, ou bien l'ont écrit en א‎ et 
dans le texte. 

29. TT Kidrone; mot qui signifie trouble : voyez Job, ch. 6, 
v. 16; c’est un torrent qui se jette dans la mer Morte. (Gésénius. ) 

23. pe בכובם קול‎ Litt, pleuraient un grandcri. > 

24. y» Litt. il monta , suppl. עלת‎ des holocaustes. 

27. ₪ז-22 הרואה אתדק‎ voyant ? Alors tu sauras qu’il vaut mieux 


montant il pleurait; il avait la tête couverte; 11 
nu-pieds ; tout le peuple qui était avec lui, chacun la 
tête couverte, montait, et en montant pleurait. 

31. On avait annoncé à David, savoir : A’hitophel 
est parmi les conspirateurs avec Abschalôme. David dit: 
Éternel! affaiblis, je te prie, le conseil d’A’hitophel. 

32. David étant venu jusqu’au sommet où il se 
prosterna devant Dieu voici, ‘Houschaï, Archite, (vint) 
au devant de lui, (ayant) la tunique déchirée et de la 
terre 5117758 tête. - ag 

33. David lui dit : Si tu passes avec moi, tu me seras à 
charge; 

34. Mais si tu retournes à la ville, et que tu dises à 
Abschalôme : Roi, je suis ton serviteur, j'étais autre- 
fois le serviteur dé ton père, et maintenant je serai ton 
serviteur, ‘tu anéantiras 16 conseil d’Athitophel. - 
= 35. N'y a-t-il pas là avec toi Tsadok et Abiathar , les 
cohenime? de sorte que tout ce que tu chere de la 
maison du roi, tu diras à Tsadok et à Abiathar, les 
cohenime. 

36. Là sont avec eux leurs fils, Ahimaatz, (fils) de 
Tsadok, et Tehonathane, )₪15( d’Abiathar ; c’est par eux 
que vous m’enverrez (la connaissance dé’ 7 tout ce que 
vous aurez éntendu. 


37. ‘Houschaïi, ami de David, vint à / ville, et Ab- 
schalôme arriva à 1 


0. XVL .ז‎ David avait dépassé d’un peu le sommet 
quand Tsiba , serviteur de Méphiboscheth, ) vint) au de- 
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טז 
י ודוד עבר מעט מהראש והנרז NDS‏ כער PSE‏ 


30. “on Couvert, de יחף -- הפה== חפף‎ nu-pieds ; est remarquable 
que ces deux mots qui ont presque les mêmes lettres, ont une signifi- 
ation opposée. 

31. ודוד דקגיד‎ Comme s'il ץ‎ avait ולדור הגוד‎ or annonça à David ; 
הכיז‎ se construit non seulement avec le datif , mais aussi avec l’accusa- 
if ; voy. Ezéch., ch. 43, v. 10. 

FE הארכי‎ L’Archites Archi était dans la tribu de Manassé , au-delà 
lu Jourdain; voy. Josué, ch. 16, v. 2. 

54. ואגי מאד‎ Levest ל‎ ; le sens est : je l’étais autrefois, 


| 
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vant de lui, avec une paire d'ânes 20168 , sur lesquel 
(il y avait) deux cents pains, cents paquets de raisins 
cent (autres) de fruits d'été, et une outre de.vin. 

2. Le roi dit à Tsiba: Que veux-tu faire de cela? Tsib 
dit: Les ânes (sont) pour la maison du roi , pour monte 
(dessus), le pain et les fruits secs pour. nourrir le 
jeunes gens, et le vin pour 6 0 ceux. qui sont fa 
tigués dans le désert. 2 
LB Le roi dit : Et où est donc le fils de ton 0 
Tsiba dit au roi: Voici, il est resté à Terouschalaime 
car il a dit : Aujourd'hui la maison d’fsrael me rendra 1 
maison de mon père. 

7 Le roi dit. à Tsiba : Voilà, tont ce qui est à Méphi 
boscheth est à toi. Tsiba dit : Je me prosterne , puissé 
je trouver grâce à tes yeux, Ô roi mon seigneur, 

5. Le roi David était arrivé à Ba‘hourime, quand 
sortit de 18 un'homme de la famille de Schaoul, dont | 
nom (était) Schimhi, fils de Guéra ; il sortait, et en sor 
tant il maudissait. 

6. Il jetait des pierres contre David et ) ו‎ tou 
les serviteurs de David; tout le peuple et tous le 
(homuwnes) forts (étaient) à la droite et à la De (d 
roi). | 

ge Et ainsi parlait Schimhi en ST mandissant Sors,sors 
homme de sang, méchant homme. 

8. L'Üternel a fait retomber Sur toi le sang 06 la mai. 
son de Schaoul en la place de qui tu as re et l'É- 
ternel a donné le royaume dans la main d’Abschalôme , 
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pp na à ap pe יהוה > ו 727 ביתדדשאול אַשָר‎ > Top 


Cu. XVI. 5. prima Ba’hourime ; voy. ci-dessus, ch. 3, y. 16. 

8. nn איש דמים‎ Tu es un homme de sang. C’est une barbarie que 
d’insulter un homme que 16 malheur accable ; 6% 51 dans ces reproches 
|| pouvait s’en trouver de fondés , c'était au moins un manque de gé- 
aérosité que de les rappeler en ce moment. Nous avons déjà remar= 
qué que דב‎ sang, au pluriel, indique du sang injustement répandu. 


וא 9-7 א 


re 
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ton fils, et (te) voila dans ton malheur, car tu es un 
homme de sang. - 

9. Abischaï, fils de Tserouya, dit au roi : Pourquoi ce 
chien mort maudit-il le roi mon seigneur? Permets que 
j'y passe, et que je lui 006 la tête. 

10. Le roi dit: Qu'ai-je ( à faire ( avec vous, fils de 
Tserouya ? S'il maudit, c’est que l'Éternel lui a dit : Mau- 
dis David; et qui dira : Pourquoi ferais-tu ainsi? 

11. David dit à Abischaï et à tous ses serviteurs: Voici, 
mon fils, qui (est) sorti de mes entrailles, cherche ma 
vie! combien plus maintenant le fils de Iémini; laisse-le, 
qu’il maudisse, car l'Éternel le lui a dit. 

12. Peut-être que l'Éternel regardera mon affliction, 
et l'Éternel me rendra du bien en place des malédictions 
(que celui-ci) me donne en ce jour. 

13. David continuait son chemin avec ses gens, et . 
Schimhi marchait à côté de la montagne, vis-à-vis de 
lui, allant maudissant, jetant des pierres contre lui, et 
faisant voler la poussière. 

‘ 14. Le roi avec tout le peuple qui était avec lui, ar- 
riva fatigué, et se rafraichit là. 

15. Abschalôme, et tout 16 peuple, les hommes d'Is- 
rael entrèrent à Ierouschalaime, et Atbitophel avec lui. 

10. Quand 'Houschaï, Archite, amide David, fut venu 
à Ierouschalaime, il dit à Abschalôme: Vive 16 roi! vive 
le roi! 

17. Abschalôme dit à ‘Houschaï: Est-ce là ton affec- 
tion. pour ton ami? Pourquoi n’as-tu pas. suivi ton ami? 


18. 'Houschai dit à Abschalôme : Non; mais celui 
T, YHe \ 23 
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Il he à : 
| 10. כו‎ Lorsque; le Keri porte כה‎ ainsi 


118. לא‎ Pour ר"ו‎ à lui j je serai; de même les Septante «ré 2000 ; 
dy. Lérit, ch, 133.vs 21 ; 1 Sam., ch. 2, v. 5. 


| 
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qu'ont choisi l'Éternel, ce peuple et tout homme d Israel, 
à celui-là je serai, et avec lui je resterai. 

19: En second lieu: Qui servirai-je ? n’est-ce pas son 
fils? comme j'ai servi ton père, ainsi je te servirai. 

20. Abschalôme dit à A'hitophel: Prenez conseil en- 
semble; qu'avons-nous à faire? 

21. A'hitophel dit à Abschalôme : Va vers les concu- 
bines de ton père, qu'il a laissées pour garder la maison ; 
quand tout Israel apprendra que tu tes mis en mau- 
vaise odeur auprès de ton père , les mains de tous 
ceux qui sont avec toi se fortifieront. 

22. On dressa pour Abschalôme une tente sur le toit, 
et Abschalôme vint vers les concubines de son père, aux 
yeux de tout Israel. 

23. Le conseil que donnait A‘hitophel, en ce temps- 
là, (était estimé} comme si quelqu'un eût demandé le 
conseil de Dieu. Ainsi (était précieux) tout conseil d’A- 
‘hitophel, tant à David qu'à Abschalôme. 


Cx. XVIL 1. A’hitophel dit à Abschalôme : Permets 
que je choisisse douze mille hommes, je me lèverai et 
je poursuivrai David cette nuit. 

2. Je me jetterai sur lui, pendant qu’il est fatigué et 
que ses mains sont affaiblies ; je l’'épouvanteraïi, et tout le 
peuple qui est avec lui s’enfuira, et je frapperaï le roi seul. 
-_ 3. Je ramènerai tout le peuple vers toi; c’est le retour 


4 066ח מסקטע‎ roy 22006 607% * mAY של טי‎ % 906 aù 06% nai דח‎ 
+ שר‎ fera cipivn, Je te raméner@ tout le peuple comme une femme 
ù : ואו‎ 
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23. ושאר"‎ On, quelqu’an, demande ; 105 massorètes ajoutent Le su- 
jet איש‎ dans le Keri, 

Cu. XVII. 3: כשוב הכל האיש אשר אתה כובקש‎ Construction difficile ; 
littéralement, quand tout ce monde revient, l’homme que tu cherches ; 
la plupart des commentateurs entendent ainsi le sens de ces mots : 
tout le peuple viendra vers toi quand l’homme que tu cherches sera 
tué; mots supprimés par l'orateur et suppléés peut-être par un 
geste, Seplante nai 470 קד‎ mévta roy 0 0 dés Êv ה הקד‎ 
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de tous que (la mort de) l’homme que tu cherches ; tout 
le peuple sera en paix. | 

4. Cet avis plut aux yeux d’Abschalôme et aux yeux 
de tous les anciens d’Israel. 

. 5. Abschalôme dit : Appelle donc aussi ‘Houschai PAr- 
chite, que nous entendions ce que lui aussi en dit. 

6. ‘’Houschaï vint auprès d’'Abschalôme. Abschalôme 
lui dit, savoir: Voici la parole qu’a dite A‘hitophel; ; faut il 
faire ce qu'il a dit, on non? Parle, 

7 ‘Houschai dit à Abschalôme : Le conseil qu a don- 
né A’hitophel cette fois, n’est pas bon. 

8. ‘Houschaï dit : Tu connais ton père et ses hommes, 
que ce sont des héros et d'une humeur exaspérée, comme 
un ours privé de ses petits au champ, et ton père est un 
homme de guerre; il ne passera pas la nuit avec le 
peuple. | 

9. Voici maintenant, il est caché dans an des fossés 
ou dans un des endroits;si quelques uns (d’entrenous) y 
tombent au commencement, celui qui l’apprendra dira : 
Il y a une défaite dans le peuple qui suit Abschalôme. 

10. Alors même un homme vaillant, celui dont le cœur 
est comme le cœur d’un lion, se fondra; car tout Israel 
sait que ton père est un héros et qu’il y a:des-hommes 
vaillans avec lui. | 2 

11. Mais je conseille que tout Israel soit 7 au- 
près de toi, depuis Dane jusqu’à Béer-Scheba, 6 en grande 


v. 3; mais il nous semble qu’il est plus simple de l’entendre des fossés ; 
si quelques uns tombaient dans les endroits où David et ses gens se 
tiennent cachés ; c’est dans ce sens que nous avons traduit. 
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tu ne cherches l’âme que d’un seul homme, et tout le‏ (הכלרץ אל אישה 
NN, verset âbrégé,‏ קצר peuple sera en paix. Raschi dit que 6 ’est un‏ | 
CNT‏ שר אתה מבקש mais nous pensons qu’il faut regarder les mots‏ | 
comme entre parenthèses , et 16 sens est ainsi : quand tout sera revenu‏ | 
(l’homme que tu cherches ( , alors tout le peuple sera en paix.‏ 


5. Ni 03 Lui aussi ; voyez une expression analogue Genèse , ch. 4, 

Ve LE 
2. העצה אשר ימ‎ Litt. Le conseil qu’il a conseillé, comme חלם חלמתי‎ 
\ j'ai songé un songe , Gen., ch. 37, v. 6. 

9. פחרע -- הפחתים‎ Fossé ; פחת‎ en syriaque signifie creuser. בהכ‎ En 
eux; on applique ordinairement ces mots aux gens d’Absalon , ‘et 
comme s’il y avait On d’eux ; Luther dit si le premier coup manquait , 
prenant sans doute כנפל‎ dans le sens de ,לא נפר אנכ?‎ Job, ch. 12 
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quaritité: comme lé 016 מא עפ‎ et-qtie toismême tu 
marches à à j attaque. 


12: Nous viendrons à lui dans l’un des endroits où 
גוסו‎ le trouverons, nous nous jetterons sur lui cornme 
la rosée tombe sur la terre, et de lui ét de tous les hom- 
Mes qui sont avéc lui, il f’échappera pas un: 

13: Se retire-t:il dans une ville, alors tout Israel por- 
tera vers cette ville des cordes, et nous la 173180108 jus: 
qu'au torrent, jusqu'à ce qu'il ne s'y trouve plus une 
motte (de terre). 


14. Abschalôme dit, ainsi que tout Israël : Le conseil 


de "Houschai l’Archite vaatmieux quele conseil d’A'hito* 
phel. [L'Éternel avait décrété d’anéantir le conseil d’A- 

‘hitophel qui était bon, parce que l'Éternel voulait faire 
venir le malheur sur Abschalôme.] 


* 15. ‘Houschaï dit à Tsadok et à Abiathar,les cohenime:, 
De telle et telle (manière) A'hitophel 8 donné un conseil 
à Abschalôme et aux anciens d'Israël, mais moi j'ai con- 
éeillé de telle ettelle (manière.) , 


16. Et maintenant envoyez en hâte annoncer 3 
savoir : Ne passe pas 18 nuit dans les campagnes du dé- 
sert et même traverse-(les), de,peur. que.la ruine ne soit 

16. שלחו‎ Envoyez; dans la crainte que le conseil d’A’hitophel ne 
prévalût, il voülait que David fût préparé à tout'événément. בלע---ובלע‎ 
Dépôrér ; que le roi ne soit dévoré , délruit ; ee verbe 686 suivi ici du 
datif למלך‎ comme ci-dessus, ch. 3, v. 30, ER הוגו‎ - Littéralement 
מס‎ péht'traduire פן יבלע למלך‎ pod r’arripe pas une déstruction at oi, 
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11. ופניך הולכים‎ Litt. que ta face aille, que tu t'y rendes en pere 


| sont. כרב-=בקרב‎ Combat, de TP 7 c’ést un mot poétique 


voys Ps: 144,-v. 1. 
. 19. באחרז המקומורת,‎ Au v. gi y מוקום — באחד המקומורת ג‎ endroit, 


généralement masculin ; mais Job, ch. 20, v. 9; Gen., ch. 18,‏ רו 


v. 24, il est au féminin. ונחנו‎ Racine m3 camper, du Kal; 66 mot à 1 
le sens de sufprendre. | 


13. חבלים‎ Des cordes ; tout ce langage est hyperbolique : Parmée 


| sera nombreuse comme * rosée (verset précédent) ; tout Israel viendra 
| avec des cordes ira détruire la ville avec des crocs. סב —- — וסחבנן‎ ₪ 


ner ; Voÿez Jérém., 6. 15, v. 5. צרור‎ Lien, faisceau, de צרר‎ lier} 6 
mot peut sigoifier ici motte de terre, composée de plusieurs parcelles. 


44. צוה‎ Ava ordonné , résolu ; il ÿ à ici üné pausé du milieu da 


|: 


| verset ; car, Commé on Ÿoit תות צוה ה‎ c’ést uné réflexion dé 
l'écrivain, 
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préparée au roi et au peuple qui est avec lui. 

17. Iehonathane et A'himaatz se tenaient à Ene-Ro: 
guel; une servante alla et le leur annonça, et ils allèrent | 
l'annoncer au roi David, car ils ne pouvaient se montrer 
pour venir à la ville. 

18. Un jeune homme les aperçut, et 1 à à Ab- 
schalôme; ils marchèrent tous deux ‘vite et vinrent dans 
la maison d’un homme à Ba’hourime, lequel avait un 
puits dans sa cour, et ils y descendirent., 

19. La femme prit une couverture qu’elle étendit sur 
l'ouverture du puits, répandit du gruau dessus, et l’é- 
vénement ne fut pas connu. | | 

20. Les serviteurs d’Abschalôme étant venus auprès 
de la femme dans la maison, dirent : Où sont A’himaatz et 
Iehonathane? La femme dit : Ils ont passé le gué d’eau. 
Ils cherchérent et ne trouvèrent personne, et s'en re- 
tournerent à lerouschalaime. 40 
| 21. Après qu'ils furent partis, (les autres) remontèrent 
du puits; ils s’en allèrent, et firent un rapport au-roi Da 
vid, Ils dirent à David : Levez-vous et passez vite l'eau; 
car ainsi A’hitophel a conseillé contre vous. 


“22. David se leva avec tout le peuple quiétait auprès 
de lui, et ils passèrent le lardène, jusqu’au matin; 
il n’en manquait même pas un qui n'eût passé le Iar- 
dène. | | 

23. A'hitophel ayant vu que son conseil n'avait pas été 
exécuté, bâta son âne, seleva , se rendit 8 sa mai- 
son, dans sa ville, et après avoir donné ses ordres à sa 
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.- en צין‎ Ene-Roguel, ste ‘de Roguel, prés de Jérusalem ; 
voy- Josué, ch. 15, v. 7, et ch. 18, v. 16. Kim’hi dit que c’est ג[‎ 


qu'on foulait les étoffes , etil dérive רגר"‎ 6 CU, pied ; ce serait le 


foulon. 
= 19. TD Du grain pilé ; voy. Prov., ch. 27, v. 22. 
| 20. Co Le ruisseau , racine מכל‎ qui en arabe: signifie apoir 


peu d’eau. ₪ 
23: חנס,-- הנק‎ Littér. mettre à l'étroit, serrer ; 11 se tua, par la 
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famille, il s’étrangla; il mourut, et fut enseveli dans le 


5611076 de son père: 

| 24: David vint à Ma’hanaïme, et-Abschalôme passait 
16 137066 , lui et tout homme. d’Israel 8960 lui. 

> 25, Abschalôme établit Amaësa sur l'armée, en place 
de 1032. Ânrassa était le fils d’un homme nommé lithra, 
Iéraélite, qui était venu vers Abigaïl fille de Na'basch 1 
sœur de 15670078 mère de 1082. 

36. Israel 56 68008 avec 128028686 at pays de 

Guilde: 

27.Cefutquand David arriva à Ma’hanaïme, que Schobi, 
fils de Na‘hasch de Rabba, des fils d’'Ammône, et Ma- 
chir, fils d’Amiel, de Lodebar, et Barzilai le Guiladite , 
de Roguëlime, (apportèrent) : 

28. Des lits, des bassins, des vases de têrre, du 
froment, de l'orge, 06 la farine, du grain rôti, des 7 
des lentilles et des grains rôtis ; : 

209. Du miel, du beurre, des brebis, des fromages de, 
vache. 115 amenèrent(eela) pour David et pour le peuple. 
qui était aveclui, pour qu'ils en mangeässent; car ils 
dirent : Le peuple est affamé, il est las et 11 1, dans 
lé désért. | 


fier désigne du grain de froment et le deuxiènre des pois grillés ; les | 
Arabes’ nomment éncore aujourd’hui celte nourriture Kaki. 


29. ושפות בקר.‎ 5 fromages de vache , de שפה‎ qui en are signifie 
épurer , 2 on sait que le fromage se fait en le séparant du petit 
lait. Il n’est pas question ici de poisson , soit parce qu'o ‘on ne ₪ en nour- 
rissait pas alors, soit aussi parce que David pouvait s’en procurer à | 
l'endroit même où il se trouvait, 
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au grec &y4o , au‏ , ענק , ופנק Gésénius assimile ce mot à‏ ל 
latin ango, et à l'allemand enge.‏ 


25. ורזרא דחישראלו‎ 7 Tsraélite ; 1 Chron., ch. 2, v. 17, 1 ya 
ותר הישמעאלו.‎ 12006 , Ismaëlité ; les Septante, texte du Vatican, ont 
ici léthirai, Tézaraélite ; 66 serait lizréel dans la tribu d’Issachar, On 
|croit.qu’il ÿ a iei.une ו‎ et qu'/sraélite est pour 19700606. Quoi 
qu’il en soit, nous trouvons ישראלית‎ femme israélite, déjà à une 
| époque plus את‎ voyez Lévit., ch. 24 , v. 104 Le nom d’Zsraélité 
ne commence pourtant, à se répandre qu'à l’époque du: partage du 
| royaume entre les dix tribus d’une part et les deux autres de l’autre 
| part. ברז נחש‎ Fille de Na’ hasch ; dans le passage parallèle des Chroni- 
| qués (ch: 2, 4 #7) dn dit qu'Abiaïilest fille de Hischat (Jéssé ( 
| 27. EX De Roguelime ; tous les traducteurs ajoutent ici le ot 
| דהגישו‎ apportéfent. וט‎ 66 trouve que: dans 16 .ץ‎ 29 suivant. 
28 ופפורת‎ +772 Le.bassin ;,voy. Exode, ch. 12, v. 22. ווצר‎ 
| Littéralement otier , des vases du potier. pt Et du grain 
002 2 ce mots 7 d'eux fois dans ce verset ; on Soft que 16 pre- 
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₪. .זרא‎ 1. David inspecta le peuple qui était avec 
lui; il établit sur eux des chefs de mille et des chefs de 
cent. 

2. David fit partir le peuple,un tiers sous la conduite 

de Ioab,un tiers sous celle d’Abischaï, fils de Tserouya, 
frère de Loab , et un tiers sous celle d’Ithaï, de Gath; le 
roi dit au peuple: Moi aussi je sortirai avec vous. 
: 3. Le peuple dit: Tu ne sortiras point, car si nous 
prenons la fuite on ne fera point attention à nous; 
quand la moitié de nous y serait tuée, on ne ferait point 
attention à nous; car maintenant (tu es) comme dix mille 
d’éntre nous, et maintenant il vaut mieux que de | 
ville tu sois pour nous un secours. 

4. Le roi leur dit : Je ferai ce qui sera bon à vos yeux, 
Le roi se plaça du côté de la porte, et tout le peuple 
sortit par centaines, et par milliers. 

5. Le roi commanda à 1082 , à Abischaï, et à Ithaï; 
savoir : (Agissez ( doucement avec le jeune homme pour 
moi, envers Abschalôme! Tout le peuple entendit quand 
le roi commandait à tous les chefs au sujet d'Abschalôme: 

6. Le peuple sortit au champ à la rencontre d’Israel, 
et la bataille eut lieu dans la forêt d'Ephraïme. 

7. Là le peuple d'Israel fut battu devant les serviteurs 
de David. Il y eut là une défaite considérable en ce jour, 
de vingt mille ( hommes). 

8. Le combat s’étendit là sur toute la surface du pays, 


6. ביער אפרים‎ Dans la forét d'Ephraïme ; voy. 10808, ch. 12, v. 4. | 
8. נפצורז‎ Le Keri porte נפוצרז‎ parlicipe, se rapportant à 
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Cu. XVIII 3. כי עתה כמגו‎ Littéralement car maintenant comme 
nous. Les Septante ont cv, toi; comme s’il y avait אתח‎ ; c’est dans ce 
sens qu’ont traduit presque tous les traducteurs : si la moitié d’entre 
nous périt , l'ennemi n’y fera pas attention ; mais si toi tu es pris, c’en 
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ment. ריאמו לי‎ 4 gissez avec douceur à cause de moi. 
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Ja forêt dévora en ce jour plus de peuple qué n'en dé= 
yora le glaive. 0 
= 9. Abschalôme se rencontra devant les serviteurs. de 
David. Abschalôme était monté sur un mulet. Le mulet 
étant venu sous l'épaisseur des branches d'un grand 
6מ6ן61‎ la tête (d’Abschalôme) resta suspendue au chêne, 
et il plana entre le ciel ét la terre, et le mulet qui était 
sous lui passa (outre). 

10, Un homme ayant vu cela l'annonça à 1082 ; il 
dit : Voici, j'ai vu Abschalôme suspendu à un chêne. 

11. Joab dit à l'homme quile lui annonçait: Comment, 
tu las vu, et pourquoi ne l’as-tu pas abattu là à terre? 
C'eût été.à moi de te donner dix ( pièces d'argent et-une 
ceinture! à 

12. Cet homme dit à Ioab. Et ail je pourrais 
dans ma main mille pièces d'argent, je ne mettrais point 
ma main sur 16 fils du roi, car à nos oreilles le. roi t'as 
recommandé, ainsi qu’à Abischaï et à Ithaï,en disant: Que. 
chacun fasse attention au jeune homme Abschalôme. 

13. Ou si j'eusseagi contre sa vie perfidement..…, mais 
aucune chose ne reste cachée au roi, et toi, tu tetiendrais 
à l'écart! 

14. ג10‎ dit: Non, je ne m'’arréterai pas auprès. 
de toi. Il prit trois dards en sa main, et les enfonca dans 
le cœur d’ Abschalôme qui était encore vivant,au 6 
du chêne. 


15. Puis dix jeunes gens porteurs des armes de 103 


14. חול-= אחילרק‎ Atiendre ; je n'attendrai pas devant toi; je ne, 
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\ quand même je pourrais peser , 016. M Qui que ce soit entre les 
ains de qui tombera Absalon ; peut-être faut-il lire לו‎ à mor. 

15. בנפשו‎ Dans son âme; de même les Septante y +3 5 0. 
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entourèrent Abschalôme, le frappèrent, et 16 tuérent. 

16. Ioabfit sonner de la trompette, et lepeuple revint 
de la poursuite Israel, car 1082 avait retenu le peuple. 

17. Ils prirent Abschalôme, 16 jetèrent dans la forêt 
dans une grande fosse, et placèrent sur lui un très-grand 
monceau de pierres; mais tout Israel s'enfuit chacun à 
sa tente. 

18. Abschalôme avait pris et dressé pour soi, de son 
vivant, une statue dans la vallée du roi: Car, disait-il, je 
n'ai point de fils ; pour rappeler le souvenir demon nom; 
et il avait appelé la statue d’après son nom; elle fut ap- 
pelée, place d’Abschalôme, jusqu’à ce jour. 
: 49. ÂA'himaatz, fils de Tsadok, dit: Laisse-moi donc 
courir, et porter au roi la bonne nouvelle que l'Éternel lui 
a fait justice de la main de ses ennemis. | 

20. 1082 lui dit : Tu n’es pas un homme à bon mes- 
sage aujourd’hui, tu porteras une nouvelle.un autre 
jour; en ce jour tu ne porterais pas une bonne nou- 
velle, puisqu’un fils du roi est mort. 

21. 1082 dit au Couschi : Va, dis au roi ce que tu as. 
vu: Le Couschi se prosterna devant Ioab, et courut. | 
29. A’himaatz, fils de Tsadok, continua de dire encore 
à Loab : Quoi qu’il en soit, permets donc que je coure 
aussi après le Couschi! 1082 dit: Pourquoi veux-tu courir, 
mon fils, puisque ce n’est pas un message profitable pour 
toi ? 

23. Quoi qu'il en soit, (dit l’autre) je veux courir! Il 1 
dit: Cours. A'himaatz courut par le chemin de la plaine;: 

T. VIL 24 
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et dépassa le Couschi. 

24. David était assis entre les deux portes. La senti- 
nelle était allée sur le toit de la porte , vers la muraille; et 
élevant les yeux elle regarda, et voilà qu'un homme 
courait seul. 

25. La sentinelle cria, et l’annonça au roi. Le roi dit : 
S'il est seul, il est porteur d’un bon message. L'homme 
allait et s’approchait. 

26. Lrsentinelle vit un autre homme qui courait. 
Elle cria au portier, et dit : vo un homme qui 
court seul ! Le roi dit : Celui-ci aussi porte de bonnes | 
nouvelles. 

> 27. La sentinelle dit : Je considère la course du pre- 
mier comme (étant) la course d’A'himaatz, fils de Tsa- 
dok. Le roi dit : C’est un homme bon, il vient pour un 
bon message. 

28. A'himaatz cria et dit au roi: Paix! Il se prosterna 
devant le roi, le visage contre terre, et dit : Béni soit 
l'Éternel ton Dieu, qui a livré 105 hommes qui ont levé 
leurs mains contre le roi mon seigneur. 

29. Le roi dit : Le jeune homme Abschalôme se porte- 
t-il bien? A'himaatz dit: J'ai vu s'élever un grand tu- 
multe quand 103 envoya le serviteur du roi, et (moi) ton 
serviteur; mais [6 ne sais ce que c'était. 

30. Le roi dit: Détourne-toi, et tiens-toi là; il se dé- 
tourna et s'arrêta, 

31. Et voici le Couschi qui arriva, Ee Couschi dit : Que 
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le roi mon seigneur recoive une bonne nouvelle; car 
l'Éternel t'a fait justice aujourd’hui de tous ceux qui se 
Sont élevés contre toi. 

32. Le roi dit au Couschi : Le jeune homme Ab- 
schalôme se porte-t-il bien ? Le Couschi dit: Qu'ils 
soient comme ce jeune homme les ennemis du roi mon 
seigneur, et tous ceux qui se sont élevés contre toi pour 
(te faire) du mal. 

Ca. XIX. 1. Le roi fut effrayé, monta à l'appartement 
au-dessus de la porte et pleura; etil disait ainsi en mar- 
chant : Mon fils Abschalôme, mon fils, mon fils Ab- 
schalôme! que ne suis-je mort à ta place, Abschalôme, 
mon fils, mon fils! 

2, On annonça à 1082 que le roi pleurait et menait 
le deuil sur Abschalôme. 

3. La délivrance devint en ce jour un deuil pour tout 
le peuple, car le peuple avait entendu dire en ce jour : 
Le roi a été affligé à cause de son fils. 

4. Le peuple revint en ce jour à la dérobée dans la 
ville, comme le peuple s'échappe 8 la dérobée quand il 
est honteux, lors d’une fuite dans une bataille. 

5. Le roi se couvrit le visage, et cria à haute voix: 
Mon fils Abschalôme! Abschalôme, mon fils, mon fils! 

6. Ioab vint vers le roi dans la maison, et dit : Tu as 
mortifié aujourd’hui le front de tous tes serviteurs qui 
ont sauvé ta vie aujourd’hui, ainsi que la vie de tes fils, 
de tes filles, la vie de tes femmes et celle de tes con- 
cubines ; 

7. En aimant tes ennemis, et en haïssant ceux qui 
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aiment; car tu as montré aujourd'hui ₪6 pour toi 1 
n’y a ni chefs; ni serviteurs; car je sais aujourd’hui que 
si Abschalôme vivait, et que nous tous fussions morts 
äujourd’hui, alors ce serait bien à tes yeux. 

8. Et maintenant lève-toi, sors, et parle au cœur de tes 
serviteurs, car je jure par l'Éternel que si tune sors pas, 
ilne restera personne avec toi cette nuit, et ceci te sera 
pire que tout le mal qui est venu sur toi depuis ta jeu- 
nesse jusqu'à présent. 

9. Le roi se leva et s’assit à la porte, et on annonça à 


tout le peuple, savoir : Le roi est assis à la porte: Alors 


tout le peuple vint devant 16 roi; mais Israel s'enfuit 
chacun à sa tente. 

10. Tout le peuple se débattait dans toutes les tribus 
d'Israel, en disant: Le roi nous a délivrés de la main de 
nos ennemis, c’est lui qui nous a garantis de la main des 


Pélichtime, et maintenant il lui a fallu fuir devant Abs= 


chalôme. 

| .זג‎ Abschalôme, que nous avions oint (pour roi) sur 
nous, est mort dans la bataille. À présent; pourquoi ne 
parlez-vous pas de ramener le roi? 

12. Lé roi David envoya à Tsadok et à Abiathar, les 
Cohenime, disant : Parlez aux anciens de Iehouda, sa- 
voir : Pourquoi seriez-vous les derniers à ramener le roi 
à sa maison? Car la parole de tout Israël était 6 
jusqu’au roi dans sa maison. 

13, Vous êtes mes frères, vous êtes mon os et ma 

chair, et pourquoi sériez vous les derniers à ramener le 
roi? 
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14. Et vous direz à Ammassa : N’es-tu pas mon os 6% | 


ma chair ? Que Dieu me traite ainsi, et qu'il (y) ajoute, 
si tu n’es le chefde l’armée devant moi, tout le temps, 
à la place de Toab. 

15. Il fléchit le cœur de tous les hommes de lehouda, 
comme (s'ils eussent été) un seul homme; ils envoyèrent 
(dire) au roi: «Reviens, toi et tous tes serviteurs.» 

16. Le roi s’en retourna, et vint jusqu’au Jardène; et 
Iehouda vint à Guilgal, pour aller au-devant du roi, 
pour faire passer au roi 6 6. 


17. Schimhi, fils de Guéra, fils de Témini, qui (était) | 


de Ba'hourime, descendit en hâte avec les hommes de Ie. 
houda au-devant du roi David. 

18. Il avait avec lui mille hommes de Iehouda, et 
Tsiba, serviteur de la maison de Schaoul, avec ses quinze 
fils et ses vingt serviteurs, et ils réussirent à passer le 
Jardène avant le roi. 

19. Ilsavaient préparé la traversée pour transporter la 
maison du roi et faire ce qui lui plairait: mais Schimhi, 
fils de Guéra, se jeta (à terre) devant le roi, comme il 
passait le Tardène. 

20. Il dit au roi: Que mon seigneur ne m'impute pas 
(mon)iniquité; ne te rappelle pas ce que ton serviteur 4 
méchamment fait le jour que le roi mon Seigneur est 
sorti de lerouschalaime, pour que le roi le prenne à 
cœur. 

21. Ton serviteur le sait, j’ai péché, et voici que je 
viens aujourd'hui le premier de toute la maison de 105- 
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Dove bare in \ RSS‏ לשוּם PCR‏ אלדלמו : וב 
T2‏ 


5 ירע עברף ל כו צתני חטאתי ורעה NS‏ האוב ראשון ‏ 
4 0% 2 


14. NY תחת‎ À la place de 1060. Comme cette destitution de 1087 
en ce moment aurait été une imprudence, plusieurs traduisent sous 
Joab , c’est-à-dire sous ses ordres ; voy. Nomb., ch. 5, v. 20. Mais 


| l'événement dont il est question ci-dessous, ch. 20, v. 6,7, rend 
| plus probable la première version. 


15. ריט‎ I fit fléchir , se rapporte à Ammassa. 
18. צלח — וצלחד‎ a le sens de עבר‎ passer, mais il exprime en 


| même temps l’idée de saisir vivement, de hâter. 


19. m2 Litt. elle avait passé, ou elle pa ssa. העברה‎ Ce qui fait 


| passer, un bateau, un pont , la traversée, le trajet; Luther traduit 
| le gué. לעביר‎ Cost להעביר‎ pour faire passer. 


21. בית יוסף‎ La maison de 10556070 , pour dire tout Israel ; Vos 


| Ps. 80, v. 2; Amos, ch. 5, v. 15. 
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seph (Joseph), pour descendre au-devant du roi mon 561- 
gneur. 


22. Abischaï,fils de Tserouya,réponditetdit: Est-ce que 
pour cela Schimhi ne mourra pas, puisqu'il a maudit 
l’oint de l'Éternel ? 

23. David dit : Qu’ai-je (à faire) avec vous, fils de Tse- 
rouya, que vous deveniez aujourd'hui un obstacle pour 
moi? Fera-t-6n mourir aujourd’hui un homme en Israel ? 
Car ne sais-je pas qu'aujourd'hui je 5018 roi sur Israel? 

20. Le roi dit à Schimhi: Tu némourras pas; et le roi 
(le) lui jura. | : 

25. Méphiboscheth, fils de Schaoul, descendit au-de- 
vant du roi; il n'avait pas soigné ses pieds, il n’avait pas 
fait sa barbe, ni lavé ses vétemens, depuis 16 jour que le 
roi était parti jusqu’au jour qu'il était revenu en paix. 

56. Lorsqu’à Ierouschalaïme il vint au-devant du roi, 
le roi lui dit: Pourquoi n’es-tu pas venu avec moi, Mé- 
phiboscheth? 

27. Il dit : Seigneur! mon serviteur m'a trompé, car 
ton serviteur avait dit : Je ferai bäâter mon âne, je mon- 
terai dessus, et j'irai avec le roi; car ton serviteur est 
boiteux. 

28. Mais il a calomnié ton serviteur auprès de mon 
seigneur le roi, mais mon seigneur le roi (est) comme 
un ange de Dieu; fais donc ce qui sera bon à tes yeux. 

29. Car tous ceux de la maison de mon père n’ont été 
que des gens (dignes) de mort envers mon seigneur le 
roi, et tu as mis ton serviteur parmi ceux qui mangent 
à ta table; et quel droitai-je encore pour me plaindre en- 
core au roi? 


7, LORS PET LL CRE 
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25. עשה רגליו‎ Littér. faire ses pieds , les laver ; peut-être cou= 
per les ongles. שפמר‎ Sa barbe ; voy. Lévit., ch. 15 , v. 45. 

26. ירושלים‎ 1005070070 11 y a encore ici ו‎ altération: 
Puisque Méphiboscheth était à Jérusalem tout ce temps-là, comment 
peut-il y être arrivé en ce moment ? Peut-être qu’il faut lire 
יבירושלים‎ il vint aü-dévant de David dans Jérusalem même, ou 
bien 27019, il vint de Jérusalem pour aller au-devant du roi: 
Kim’hi dit: בא‎ se rapporte à David et à Méphiboscheth ; quand 16 pre« 
mier arriva à Jérusalem , le second vint au-devant de lui. 

29 399 M'a trompé ; vey. ci-dessus , ch. 16. 
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30. Le roi lui dit: A quoi (bon) tenir encore ce dis- 
cours? J'ai dit : Toi et Tsiba vous partagerez le champ. 

31. Méphiboscheth dit au roi: Qu'il prenne même 
tout, après que le roi mon seigneur est revenu en paix 
dans sa maison. 

32. Barzilai le Guiladite était descendu de Rogue- 
lime, et avait passé le Tardène avec le roi pour l’accom- 
pagner jusqu’au delà 6 6. 

33. Barzilaï était très-vieux, (âgé) de quatre-vingts 
ans;ilavait nourri le roi lors de son séjour à Ma’hanaïme, 
car c'était un homine tres-considérable. 

34. Le roi dit à Barzilaï : Toi, tu vas passer avec moi, 
et je te nourrirai auprès de moi à lerouschalaïme. 

35. Barzilaï dit au roi : Quel sera le nombre des années 
de ma vie, pour que je monte avec le roi à Ierouschalaime? 

36. Je suis aujourd’hui âgé de quatre-vingts ans; pour-. 
rais-je discerner entre le bon et le mauvais? Ton serviteur 
pourrait-il goûter ce qu’il mangerait ou boirait? Pour- 
rais-je encore entendre la voix des chantres et des chan- 
teuses ? Et pourquoi ton serviteur serait-il encore à charge 
à mon seigneur le roi? 

37. Ton serviteur passera un peu plusavantle Iardène 
avec le roi, mais pourquoi le roi voudrait-il me donner 
une telle récompense? 

38. Permets que ton serviteur s’en retourne; que je 
meure dans ma ville;auprès du sépulcre de mon père et 
de ma mère; mais voici ton serviteur Kimhame; il pas-. 
sera avec le roi mon seigneur; fais-lui ce qui sera bon à 
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32. לשלחו את בירדן‎ Le Keri porte הירד]‎ ; 16 sens est : pour l’ac— 
compagner dans son trajet sur le Jourdain. 

55. בשיבתו‎ Pour בישיבתו‎ ors de sa demeure ; racine 30. 

36. אשר אכל‎ Littér. que [6 mangerai 0% que je boirai. 
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tes yeux. 


39. Le roi dit: Que Kimhame passe avec moi, et je 
lui ferai ce qui sera bon à tes yeux, et ce que tu de- 
manderas de moi, je te le ferai. | 

40. Tout le peuple passa le Tardène, et le roi (aussi 
le) passa. Le roi embrassa Barzilaï et 16 bénit, et Cr 
s’en retourna à son endroit. 

41. Le roi passa (de là) à Guilgal, et Kimhame ץ‎ 
passa avec lui; tout le peuple de Iehouda et (méme) la 
moitié du peuple d'Israel accompagna le roi dans la tra- 
versée. ו‎ | 

42. Mais voici, tous les hommes d'Israel vinrent vers 
le roi et lui dirent : Pourquoi nos frères, les hommes de 
16008 t'ont-ils enlevé et ont-ils fait passer le Iar- 
dène au roi et à sa maison, et tous 168 hommes. de 
David avec lui? | 

43. Tous les hommes de Iehouda- 0 aux 
hommes d'Israel : Parce que le roi nous est plus proche ; 
et pourquoi cela vous fäche-t-il? Avons-nous mangé du 
roi? des présens nous ont-ils été faits? 

44.Les hommes d'Israel répondirent àceux de Iehouda, 
et dirent : J'ai dix parts au roi et, même à David je suis 
plus que toi. Pourquoi m'as-tu PT n’ai-je pas, le 
premier parlé de ramener mon roi? La parole de א‎ 
de 8 fut plus dure que celle des hrrames מ‎ 


estimé que mon disconrs n’a pas été le premier? הקט‎ De קשה‎ mé dur; 


il y eut un échange de propos durs ; et la réplique de ceux de Juda fat 
plus amère que les paroles de 06% 1 
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41, חצי‎ La moitié ; 11 ne s’agit pas iei d’une exactitude rigoureuse ; 
חע‎ se dit quelquefois d’une païtié; voy. 18916 , ch. Ta pl a à À 
Kim’hi.) כבוהץ‎ Kimhane ; c est ‘ce mot que porte icile texte. העבירף‎ 
Firent passer , et selon le Chetib וינבירר‎ 2/5 férent passer. 

43: 139 בשאת נשא‎ Nous a-t-il fait des présens ? Voy. ci-dessus, 
h, 11, Y. 8, .משאת‎ Mais Abarbanel prend ce mot dans le sens de par= 
one, sens que כשא‎ a fréquemment dans la Bible, et il voudrait 
qu’on traduisit : a-t-on besoin de nous pardonner, de nous faire 
srâce ? Ce serait un reproche qu’ils adresseraient à ceux qui se sont 
ointsà À bsalome et ont été 18 cause de la fuite de David ; toutefois le 
remier .sens est plus en rapport avec ce qui précède. 


. 09 De toi, plus que toi; ce comparatif est indiqué par 16 מ‎ . 
Plus q P que p 
הקלתני ...ראשו‎ De \ 6 traduit : Et pourquoi m'avez-vous si pou 
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Ca. XX. 1. Il se rencontra là un méchant homme; 
son nom était Scheba, fils de Bichri, homme de Iémini; 
il sonna de la trompette et dit : Nous n’avons point de 
part à David, ni d’héritage au fils de lischaï! Chacun à sa 
tente, Israel! 

2. Tous les hommes d'fsrael se séparèrent d’auprès de 
David et suivirent Scheba, fils de Bichri; mais les hom- 
mes de Iehouda s’attachèrent à leur roi, du Iardène jus- 
qu’à lerouschalaïme. 

3. David vint à sa maison, à Ierouschalaïme; leroi puit 
les dix femmes concubines qu'il avait laissées pour gar-: 
der la maison, et les mit dans une maison gardée où il. 
les nourrissait, mais il ne vint plus vers elles, et elles 
furent séquestrées jusqu’au jour de leur mort, vivant. 
comme veuves. | 

4. Le roi dit à Amassa: Assemble-moi les hommes. 
de 160008 dans trois jours, et toi, représente-toi ici. 

5. Amassa alla pour convoquer Iehouda, mais il tardall 
au delà du temps qui lui avait été assigné. 

6. David dit à Abischaï : Maintenant Scheba, fils de’ 
Bichri, nous fera plus de mal qu’Abschalôme; toi, prends 
les serviteurs de ton maître, et poursuis-le, de peur 
qu'il ne trouve quelques villes fortes, et ne se dérobe à 


| 
| 
| 


nos yeux. 

7. Les gens de 1082 sortirent après lui, ainsi que les 
Crethi et les Pelethi, et tous les (hommes) forts, et ils sor= 
tirent de Ierouschalaime pour poursuivre Scheba, fils 


6. והציל עיננו‎ Et se dérobe à nos yeux. Les Septante expriment 
très-bien ces mots ; à 0000066 100 0000000% 0 qu'il se cached 
T. VIe 25 © 
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₪. 1. נקרא‎ Comme ! נקרה‎ À ü se rencontra. Kim’hi rattache 
cet événement à ce qui est raconté à la fin du chapitre précédent ; 
comme le roi s’est tu lors de la contestation de Juda avec Israel, il 
861698 quelqu'un en Israel qui en prit occasion pour en faire une 
révolte. 


3. צררות‎ Enfermées , de צרר‎ resserrer. NV אלמנות‎ Pour 
חיות אלמנות‎ vivant dans le veuvage; on appelle aussi הלמנה חי‎ 
une femme 061815560 par son mari. 

5. וייחר‎ 17 tarda ; Keri ויוחר‎ de אחר == יחר‎ re en retard, futur 
du 07, comme ותחז‎ pour ותאחז‎ 70 , v, 9. 
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de Bichri. 

8. Ils (se trouvaient) près de la grande pierre qui est 
à Guibône, quand Amassa (se présenta) dévant eux; Ioab 
était enveloppé de son manteau, son habillement, et 
par dessus la ceinture de son épée; celle-ci était attachée 
sur ses reins dans son fourreau, et commeil s’avan ça, elle 
tomba. 

9. Loab dit à Amassa : Te portes-tu bien, mon frère? 
La main-droite de Ioab saisit la barbe d’Amassa (comme) 
pour le baiser. 

10. Amassa ne prenait pas garde à 16066 qui ( était) 
dans la main de 1082 ; celui-ci l’en frappa à la cinquième | 
côte, et répandit ses entrailles à terre, sans lui porter | 
un second coup, et il mourut. 1082 poursuivit avec son 
frère Abischaï, Scheba fils de Bichri. | 

11. Un homme des serviteurs de Ioab resta auprès | 
de lui (Amassa), et dit : Quiconque aime loab, et qui- | 
conque est pour David, qu’il suive Ioab. 

12. Amassa se roulait dans lesang au milieu de la route ; 
cet homme ayant vu que tout le peuple s’arrêtait, poussa | 
Amassa hors de la-route dans un champ, et jeta sur lui un 
vétement,quand il vit que chacun qui venait à lui s’arrétait. 

13. Lorsqu'il fut ôté de la route, chacun suivait Ioab 
pour courir après Scheba, fils de Bichri ; 

14. Lequel passa par toutes les tribus d’Israel jus- 
qu’à Abel et Beth-Maacha avec tous les Berime; qui s’étant 
assemblés, vinrent aussi pour le suivre, 

15. Ils vinrent et l’assiégérent à Abel-Beth-Maacha; 
ils élevèrent contre la ville un rempart qui atteignit la 

25, 


קצג שמואל ב — D‏ 

NT NE DA 8 |: "22 שבע‎ On 
יאב הנור ו מו לבשו‎ DE) ND ND à Da אַשָר‎ 
MT נוו בּחַערָה‎ gr וע חגור 3 מצְמררז‎ 
השלום ג‎ sb ל‎ \ 2x ויאָמַר‎ 9 SN RS 
10 ו‎ pu חן ואב ב קן עמשא‎ Lan TR 
ñ2 fon JT ימשר‎ l 272 TOUT NN ועמשא‎ 
ואב‎ non ₪ ולאהשנרה‎ PSN מע וו‎ FU à af on 
אחרי שבע 372" יי וקוש‎ à ררפ‎ VAN MDN 
Le V2 מי צתשר חפץ‎ SNS עָמַר עליו מ ערי ואב‎ 
3 Shin RDS) 3 7 : חרי יאָב‎ DUR 
כָּלרעם וב את‎ “by המסלה ורא האיש‎ ns 
רוקה‎ UNS בר‎ by ושרף‎ Haba ADS RDS. 
הנה מדהמסלרת‎ ND 3% ער‎ Es 2703 
; 12273 ya TS לרוף.‎ ax YIORS : עבר האוש‎ 
בת מ עברה‎ HÈDN SR ee ויעבר‎ 4 
וו הלהו ויבאו אףהאחריו - ובאו הצרת‎ Se) 
Lux עליו בּאְבָל בית המ עכה וישפבו 11350 אֶל‎ 


nos yeux,se mette à l'ombre ; de .צל‎ faudrait מעיננו‎ ; aussi y a-t-il 
diverses leçons, entre autres 137 והציק‎ 6/ nous foule,c’est dans ce sens 
que paraphrase le Chaldéen. Au fond l’idée est la même; il s’agit de 
| prévenir les desseins du rebelle. 
8. מדו לבשו‎ Selon Kim’hi, 16 second mot comprend les habillemens 
| en général , et כודר‎ un certain vêtement ; c’est le manteau. Voy. Lév., 
ch. 6, v. 3. 
15. ד-וגה‎ Racine יגה‎ étre séparé, enlevé ; du Æiphil.\ 
14. ויעבר‎ 17 avait passé ; ceci se rapporte à Scheba. ויקלהו‎ Pour 
ויקהלו‎ de קהל‎ s’assembler. 
| 215, וישפכו םס לה‎ Littér, ils répandirent une terrasse, ils élevé 
| rent un rempart, חל — בחל‎ PFortification ; voy, Thr;; ch, 2 8 
C'est aussi Je fossé qui entoure 1 fortification, 


א 
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fortification, et tout le peuple qui était avec 1082 détrui- 


sait la muraille pour la faire tomber. 

16. Une femme d'esprit s’écria de la ville: Écoutez, 
écoutez; dites donc à Ioab: Approche-toi d'ici et que je 
te parle. 

17. 11 s’'approcha d’elle, et la femme dit : Est Ioab? 
il dit : Je le suis. Elle lui dit : Écoute les paroles de ta 
servante. Il dit : J'écoute. 

18. Elle parla en ces termes: On disait autrefois, sa- 

_voir : Qu'on demande à Abel; et c'était fini. 
19. Je suis (une) des paisibles, des fidèles (villes) d’Is- 


rael; tu cherches à faire périr une ville, mère en Israel; : 


pourquoi détruirais-tu l'héritage de l'Éternel? 

20. 1032 répondit et dit: Loin, loin de moi, que je 
détruise et que je ruine! 

21. La chose n’est pas ainsi; mais un homme de la 


montagne d'Éphraïme, dont le nom est Scheba, fils de = 


Bichri, a levé la main contre le roi David; livrez-le 
seul , etje me retirerai de la ville. La femme dit à 108 : 
Voici, sa tête te sera jetée de dessus la muraille. 


22. La femme vint vers tout le peuple, et, par sa sa- | 


gesse, ils coupèrent la tête à Scheba, fils de Bichri, 
et la jetèrent à Ioab. Il sonna de la trompette, et ils se 


dispersèrent d’auprès de la ville, chacun à sa tente; 
mais 108 s’en retourna à Ierouschalaïme, auprès du roi. 


prime l’action de détruire ; joint à בניע‎ , dont la signification est plus 
énergique, שחר‎ exprime seulement l’action d’endommager. 

21. בעד — בעד החומה‎ Littér. autour, à travers ; voÿ4Gen., ch. 7, 
ve 16; ch. 26, v. 8 ; ici ce mot signifié derrière ou plutôt en dedans ; 


NE‏ 4" 0 ב הפ" ו 
1 
eu NE‏ 


קצר שמואל ב = כ' 

ות עמר בהל DE DEN‏ אשר אַרתדיואב משחירם לרזפוג 
NPA) 6 : NT‏ אשָה YA ADO‏ שמ 
QU NITMON Dow‏ קרב A3 nan‏ 
TON‏ נו | וקרב TON‏ ְהָאמֶר AN ON‏ 
ותב TONI‏ צקני ENT)‏ כו שמע ENT me "ET‏ 
שמ HN NP 18 : Din‏ בר יברו בְרְאשונָה 
לוקמר LS DA Dinan‏ ₪ הרמ 1 19 מכ 
JON DD‏ ושראל FPN‏ מבקש להמירת D" My‏ 
בושרותל nb‏ הבל mon‏ הוה !3 ויען "אב 
ומר חַלִילָה חלילרה ₪ MENTON‏ ְאָבדאַשחות : | וג 
לאחכן 597 בִּי DEN na UN‏ שבַע 233" שמו 
שא ודו מל 172 FN‏ לבו TR‏ מעל" העיר 
TNT NP‏ אוב הנה ראשו TX Thu‏ בער החומה : 
22 ובוא הְאִעָה Done‏ ְּהָבְמחָה ווכרתו אַתראש 
שבע bu à “p372‏ אָלדיואב וותקע “ua‏ ופצו מַעָלד 
הער אוש VON?‏ ואב 20 יְרוּשכים אֶלההמלף : 


18. דבר ודברו‎ Ce verset est encore un de ceux qui a occupé les 
commentateurs : en voici 18 traduction 111169816 : 115 diront d’abord, 
savoir : ils demanderont à Abel, et ainsi ils ont fini. La version qui 
| réunit le plus de suffrages est celle-ci : On disait d'abord : on fera à 
Abel un appel à la paix (voy. Deut., ch. 20, v. 10) et tout sera fini. 
Cette femme voulait dire qu’il ne fallait pas tout d’abord en venir à un 
siége, / 

19. אנכי‎ Je suis ; elle parle au nom de la ville. שלמו אמונו ושראל‎ 
Paisible parmi les fidèles 07151001 ; M est sans doute pour משרחומוו‎ 
Je suis une paisible ville. עור ואםז‎ Ville et mère ; ville distinguée ; voy. 
ci-dessus , ch. 8, v. 1. 

20. אבלע ואם אשחית‎ EN Si Je détruis et si Je ruine ; שחת‎ seul אס‎ + 
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23. Joab (resta) sur toute l’armée d'israel, et Be- 
הנהת‎ fils de 16101408, sur les Crethi et les Pelethi. 

24." Et Adorame, sur 1 et Iehoschaphate, fils 
d’A‘hiloud, chancelier. 

25. Scheïa, secrétaire, Tsadok et Abiathar, cohenime. 

26. Ira, 1917116, était cohène de David. 

Ca. XXI. .ג‎ Il y eut du temps de Pavid une fa- 
mine de trois années, année sur année; David recher- 
cha la face de l'Éternel. L'Éternel dit:(C'est) à cause de 


Schaoul ét de sa maison sanguinaire, parce qu'il a fait 


mourir les Guibônime (Gabaonites), 


- 2, Le roi appela les Guibônime, et leur dit : [Les Gui- 


bônime n'étaient point des enfans d’Israel, mais bien du 
P , | 


reste d’Amori, et les enfans d’Israel leur avaient prêté 


un serment, mais Schaoul, dans son excès de zèle pour | 


les enfans:d’israel et de Ichouda, avait cherché-à les 
faire mourir |. | 

3. David dit aux Guibônime : Que ferai-je pour vous ? 
et par quoi expiérai-je, afin que vous bénissiez l'héritage 
de l'Éternel ? 


4. Les Guibônime lui dirent : (Il ne s’agit) pas pour. 


nous d'argent ou d’or envers Schaoul ni envers sa 
maison , (il ne s’agit) pas pour nous de faire mourir 
quelqu'un en Israel, Il dit : Que dites-vous (donc) que je 
fasse? 

5. 1ls dirent au roi: Quant à Fhomme qui nous a 
consumés et qui a machiné contre nous , (de sorte que) 


2. והגבענים‎ Tout ce qui suit de ce mot jusqu’à la fin du verset est 
une réflexion de Pécrivain. 


קצה שמואל ב - כ' כ'א 

33 אב אֶל כְּלֶההַצבְא ושָרְאל yat‏ יע על" 
Dry EAN a POST EN ont‏ וידהושפט 
ב=אחילור המכיר :2 שא Pi ED‏ ביר 
Dh 16! D‏ עירא tas TA ART‏ לור : 


ND 


M +‏ רעב a‏ דור שלש CON FD OÙ‏ שנרה 
וקש ו YEN‏ הוה 0 
in 1‏ אתלדשָאוּלי D Da" oN)‏ על אַשָרדְחָמָוות 
את Da:‏ 7 קרא הפל ON NN pps‏ 
ְהגְבְעים לא מבני ושראל Du‏ בִּי EPSON‏ האמל ובנו 
ישראל' Cl Dee‏ 5 קש Can) ie‏ בקנאתו ist‏ 
DRE‏ ויהוּדר; : 3 ומר 7 Da‏ מה 
הְעָשָה לכם | DT NN mm)‏ אַחחלית ות 
a‏ לו הַגְבְענִים אַדְל כסף LAND) dan‏ עבתו 
אלו אוש (es DNA) pK" ere ro‏ 
ny‏ לכ : !‘5 DAT FN‏ האיש un!‏ 353 


celui qui jette de dessus une muraille au dehors est derrière elle ow 
dedans. 


Cu. XXL. 1. אדד שאול‎ Littéralement à Saül, à cause de lui. 
הגבעניבש‎ Les Guibônime , Gabaonites ; voyez Josué, ch. 9, 
v. 3, elc. Le contenu de ee chapitre est encore un de ceux qui ont 
occupé les commentateurs ; nous serons par cette même raison sobre 
de réflexions. Lorsqu'un texte est obscur , il ne s’agit pas pour nous 
de faire des suppositions, mais de traduire avec une fidélité d’autant 
plus rigoureuse-qu’elle peut mettre 16 lecteur à même de comprendre. 
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nous avons été détruits sans pouvoir subsister dans au- 
cune des contrées d’Israel ; \ 


6. Qu'on nous donne sept hommes de ses fils, et nous 
les pendrons devant l'Éternel, au coteau de Schaoul, 
élu de l'Eternel... Le roi dit : Je (les) donnerai. 


7. Le roi épargna Méphiboscheth, fils de Ionathane, 
fils de Schaoul, à cause du serment par l'Éternel qui 
(existait) entre eux, entre David et Ionathane, «fils de 
Schaoul.” 


8. Le roi prit les deux fils de Ritspa, ‘fille d’Aia, 
qu'elle avait enfantés à Schaoul, Armoni et Méphibo- 
scheth, ainsi que les cinq fils de Michal, fille de Schaoul, 
qu’elle avait enfantés à Adriel , fils de Barzilaï, de Mé'ho- 
lath ; 

9. Et les livra entre les mains des Guibônime , qui les 
pendirent sur la montagne, devant l'Éternel, et tous les 
sept tombèrent ensemble. Ils furent mis à mort dans les 
premiers jours de la moisson, au commencement de la 
moisson des orges. 

10. Ritspa, fille d’Aïa, prit un sac, et le tendit pour 
elle contre un rocher au commencement de la moisson, 
jusqu'à ce qu'il tombât de l’eau du ciel sur eux, et elle 
ne, permit pas à l'oiseau du ciel de s’abattre sur eux le 
jour , ni aux animaux du champ (de les dévorer) la nuit. 


11. 1] fut annoncé à David ce qu'avait fait Ritspa, fille 
d’Aia , concubine de Schaoul. 


12. David alla, et prit les ossemens de Schaoul et les 


קצו שמואל ב — כ'א 
SAT 1100) DOS UN‏ ְּכֶלַ"נְבָל su‏ 
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דר Him Pa‏ של 9 ולקה NN DT‏ 
vw‏ ו רפה בַתדדְאִיָה EPA NS‏ לול HT‏ | 
ואַתדמפבשת אֶתְחַמָשַת בנו ו by‏ בת"שאוּל שר F9‏ 
לערריאל ברלו המהלתי 9 T3 DSi‏ הבע 
ריקיעם בהר לפני ir‏ וופלו שבעהיבז חר הס à‏ הכרע 
בּימי קציר בְּרָאשנִיכם חל TP‏ שעריבם : ue.‏ 
וקה" ערמ בתדדאה PET‏ והטהו bn De‏ 
תלת קציר .ער 7 המים עליהם DID‏ ולאחנתנר?. 
עוף Do Bb mb: D'Un‏ ְאַתדְחַית חשרה ללה : 
11 ונ לחור אֶת אש התה רנפה בת"איה db‏ 
שאוּל: ‏ 12 Lol‏ דור Fo‏ אתהעצמות שאול' DA‏ 


6. mm בחיר‎ Élu de l'Éternel ; si ces paroles sont des Guibônites , 
elles sont dites par dérision. והקענום‎ Voy. Nombres, ch. 25, v. 4. 
8. בני זיל‎ ÆEnfans de Michal ; comme il est dit ci-dessus, ch. 6, 
.יר‎ 23, que celle-ci n’eut pas d’enfans, et que d’ailleurs Adriel fut le 
mari de Mérab (voy. 1 Sam., ch. 18, v. 19), plusieurs proposent de 
ré בורב‎ Mérab au licu de מיכל‎ M 7 


\ 
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ossemens de 1008112836 , son fils, d’auprès des habitans 
de Iabesch en Guiläd, qui les avaient enlevés de la grande 
place de Beth-Schane, oùles avaient penduslesPelichtime, 
le jour quelesPelichtime avaient battu Schaoul ג‎ 4. 

13. Il emporta de là les ossemens de Schaoul et les 
ossemens de Ionathane, son fils, et on recueillit aussi 
lesosse me ns des pendus. 

14. Ils ensevelirent les ossemens de Schaoul et les os- 
semens de Ilonathane, son fils, au pays de Biniamine, 
à Tséla, dans le sépulcre de Kisch, son père, et ils firent 
tout ce que le roi avait commandé. Dieu fut apaisé par | 
le pays, après cela. 

15. Les Pelichtime furent encore en guerre avec Is- 
rael; David descendit, et ses serviteurs avec lui, et ils 
combattirent les Pelichtime, et David fut fatigué. 

. 16. Et lischbi-Bénob, qui était des enfans de Ra- 
pha [le poids de sa lance était de trois cents schekels 
d’airain ; il était ceint d’une (armure) nouvelle], avait ré- 
solu de frapper David. 

17. Abischaï, fils de Tserouya, lui aida; il frappa 6 
Pelichti (Philistin}, et 16 tua; alors les gens de David ju- 
rèrent en lui disant : Tu ne sortiras plus avec nous au 
combat, afin que tu n’éteignes pas la lumière d’Israel. 

18. Et il y eut après cela encore une guerre à Nob 
contre les Pelichtime ; ablors Sibschaï, le"Houschalite, 
frappa 5901 , qui était des enfans de Rapha. 

19. Il y eut encore une guerre à Nob contre les 6 
lichtime ; El'hanane, fils de Iaarhi-Orguime, de Beth- 
Le‘hème, frappa Goliath de Gath, dont le manche de la 


טצו שמואל 5 — כ'א 
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אֶתהְעצְמות שאל PSS NAN‏ חונ Da‏ ווצתספו אתה 


| DIN Den Map 3401 EPP עצמור;‎ 


VERS = קוש‎ 123 Diva 09 re בּנו‎ JDN 


וי עשו כל אשרצוָה ה הפרף ויעתר אלקים VA‏ אחרור | 


1‘ 5 היער מַלְחָמַח לפלשתים אתדדישר אל 


וירד ₪2 ך עדיו עמו וולחמו אֶתפֶלשִַיב. ₪ T7 pr‏ : 


Sun 16‏ 255 שר ו “pos‏ הרפה מ קל קינו שלש 
מאות à‏ משקל נחשת NM‏ ה ור חרשה וואמר “DIN NDS‏ 
im‏ 17 א מכש הש ai‏ אד 


הצא ₪ VON‏ למלחמה. לא nt PEN‏ שאל : 

À Eat D) ÿn) 18‏ העור הלחמ 22 DEN‏ לשתים 

ND 1‏ 3220 חחשתו אַת"מף אשר bre‏ הרפה : 

19 העור Lu‏ כנוב עבסי"פלשתים ו LI‏ אלחנן 
בּדדיעלי ארניםז n'a‏ הלתמ את m3‏ הו תי וְעַץ NV‏ 


nt ויקברו‎ 1 (les gens < de David) ensepekrent, ויעתר‎ Il fu fiéch , 
apaisé, 

16. קינו‎ De TP lance. rw Nouvelle ; est-ce uné à étend mat 
nière de s’armer , une nouvelle armure ? le texte ne:le dit pas. 

18. סף‎ Saph, nom propre précédé irrégulièrement du signe e de 
Vaccusatif .את‎ | 

19. כבונור ארגים‎ Com me l’ensuble du tisserand ; cette même. expres- 
sion se trouve 1 ,בס‎ ch. 17, v. 7. 


₪ 
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lance était comme l’ensuble d’un tisserand. | 

20. Il y eut encore une guerre à Gath, où il y avait 
un homme d’une taille démesurée ; il avait six doigts à 
chaque main, et six doigts à chaque pied; au nombre de 
vingt-quatre; il était aussi issu de Rapha. 

21. Il insulta Israel; Ionathane, fils de Schimhi, frère 
de David, le tua. 

22. Ces quatre-là naquirent à Rapha, à Gath, et ils 


tombèrent par les mains de David , et par celles de ses 
serviteurs. 


Cu. XXII 1. David récita à l'Éternel les paroles de 3 


ce cantique, le jour que l'Éternel l’eut délivré de la 


main de tous ses ennemis , et de la main de Schaoul ; 
2. Il dit : 


Iéhovah! mon rocher et ma forteresse, 
Libérateur pour moi. 


nous réservons d'entrer dans de plus grands détails dans le volume 
qui contiendra les Psaumes. 72371 Littéralement 07 parla ; ici à! 
chanta, récita. ביום‎ Au jour, au temps. ומכף שאול‎ Et de la paume 
de la main de Saül, le plus dangereux, 16 plus obstiné de ses ennemis, 
et le plus acharné à sa poursuite. Dans les Psaumes, la suscription de 
ce cantique est 51117 למנצח לעבד יהוה לדוד אשר דבר‎ ax vainqueur 
(au maître) des chanteurs, au serviteur de l'Éternel, à David qui 
prononça à l'Éternel, ete. Au lieu de ו ומכף שאול‎ y a ומיד שאול‎ et 


de la main.de Saül. Nous avons adopté, d’après Mendelsohn, douze 
divisions dans ce canlique. 


2. ויאמר‎ 77 dit. Dans les Psaumes il ץ‎ a ארחמך יהוה חזק'‎ Je 
aime cordialement, Éternel, ma force ! et ce qui se trouve ici à 
la suite du verset 2 forme là une partie du verset 3. ל‎ 4 moi; ce 
mot manque dans le passage cité des Psaumes. 


קצח שמואל ב - ND‏ כ'ב | 
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but DP3 ANT חַשִירָה‎ DS TTNN דור ליהוָה‎ M + 

חורה אתו 125 איבי מכ שתול :"3% ואמר | 
פע סלער "DE TEEN‏ : 


20: ואצבעות‎ Littéralement et Les doigts de ses mans et les doigts 
| de ses pieds, six et six. מודיך‎ WR 1 Chron. , ch. 20, v.6,ilya 
אישו כודדק‎ un homme démesuré, de grande taille; le Keri porte ici 
אוש מדון‎ un homme de dispute. Ce chapitre fourmille d’un foule de 
| variantes ; il ne nous a pas toujours paru assez important de les men= 
tionner. : . 

22. ארי - . . . ור"דו‎ Comme את‎ n’est pas ordinairement suivi d’un 
| verbe au passif, il y en a qui proposent de joindre les trois premiers 
| mots de ce verset à la fin du verset précédent ; d’autres proposent de 
| lire ללדן‎ 6% de sous-entendre le sujet. 
| T 


" Cm. XXII. 1. וידבר דוד‎ David prononça. Selon Raschi et plu= 
| sieursautres interprètes, David composa ce cantique dans sa vieillesse, 
= aprés qu’il eut achevé de dompter ses ennemis ; Abarbanel au con- 
| traire dit que c’est dans sa jeunesse que David l’a composé, et qu’il l’a 
retouché plus tard. Nous ne nous attacherons qu’à l'intelligence 
du texte, et comme ce même morceau poétique se trouve dans 6 
Psaume 18 avec des changemens assez sensibles que nous ferons re- 
marquer à mesure qu'ils se présenteront, nous aurons quelquefois 
recours dans l'explication à l’intéressant commentaire de Joel Brull , 

qui accompagne la traduction des Psaumes de Mendelsohn. Nous 
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5. Dieu! mon rocher, je cherche ma protection en lui; 
Mon bouclier, le faite 06 mon salut; 
Ma retraite élevée, mon refuge; mon libérateur, 
Tu me garantis de la violence! 
4. Qu'il soit loué, m'écriai-je, Iéhovah! 
Et je fus délivré de mes ennemis. 
5. Car les vagues de la mort m’avaient envirotné, 
Les torrens de l’iñiquité m’avaient épouvanté. 
6. Les angoisses du scheol (sépulcre) m’avaient en- 
touré, 
Les piéges de la mort m’avaient surpris. 
7. Dans mon adversité, j'ai invoqué Iéhovah, 
J'ai invoqué mon Dieu; 
De son palais il a entendu ma voix, 
Mes cris soht parvenus à ses oreilles. 
8. La terre s’agita et fut ébranlée, 
Les fondemens des cieux tremblèrent ; 
Ils furent agités, parce qu'il était irrité. 


ma מקשי‎ Les piéges de la mort, autre expression, de חבלי שאול‎ 
liens du scheol (tombe). Sur שאנל‎ voyez tome IV, Nombres, Culte des 
anciens Hébreux, p: 5. 

1. אקרא‎ mon ואר"‎ J invoque Dieu ; Ps, על אלהו אוש‎ Je crie vers 
Dieu. וישבוע‎ Ps. ושויעתי באזניו-- וישמע‎ Et mon cri à ses oreilles ; dans 
les Psaumes il n’y a pas d’ellipse. באזניו‎ Nan ושועתי לפניו‎ Et mon cri 
vient devant lui à ses oreilles. 

8. כמוסדות השמים‎ Les fondemens du ciel; Ps. Em ומוסדי‎ et Les 

fondemens des montagnes ; cette image magnifique de la tempête, 
des éelairs , du tonnerre, de la grêle, du mugissement des vents ; se 
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“ban 6‏ אל סבני קדמני מקשידמות : 

à‏ מצרדכל אֶקְרָא הוה ואל"אֶלחי אְֶרַא 


שמואל ב -- 


SD מחִיכָלו.‎ JEUN 


2 


ושועתי אניד : 


| M DUT מוסרות‎ 
: D In" 


8 01 העש vw pa‏ הַארֶץ 
וס עשו 


de אר"הו‎ Dieu, Ps. אלו‎ mon Dieu. צור — צורי‎ Synonyme à סרע‎ 
avec la différence de rocher et roche. בושוגב -- בושגבי‎ Lieu élevé, 
servant de retraite; à ce mot se termine le verset 0 dans les Psaumes. 
1! y a ici une accumulation de figures pour peindre la haute idée que 
le poète se fait de la divinité qui l’a délivré. 

4. אושע‎ . . . bn Loué, m’écriai-je, (soit) l'Éternel , et je fus dé 
livré de l'ennemi. La prière ranime le courage de celui qui dans la 
sincérité de son cœur invoque Dieu ; celui qui prie fait un retour sur 

lui-même , redouble d’efforts , et l’ardeur qui l’enflämme 16 rend su= 
périeur aux obstacles ; telle est l’idée qu’on doit se faire de la prière : 
elle est un bien pour l’homme; il n’entre pas dans l’idée d’un être 
raisonnable que la prière, quelque fervente qu’elle soit, puisse opérer 
un changement dans les desseins immuables de ja divinité. 

5. אפפוני‎ De EN = סבב‎ entourer, environner; le premier est 
poétique ; אפפוני‎ est pour TX אפפו‎ ds m'ont entouré. TND מושברי‎ Les 
vagues de la mort. מושברי‎ De שבר‎ briser ; les vagues se brisent 600- 
tre les rochers, 06 sont les brisans ; Psaumes, il y a מות‎ "an des 

souffrances , les angoisses de la mort. בחלי‎ Les torrens ; Psaumes 
בלועל — ונחלו‎ ici 3 sens de lieux inférieurs ; infera loca; de Dr! 
non et וצר"‎ qui monte ; sans espoir de remonter ; la iorube ne rend pas 
568 morts; de là איש בוול‎ un homme bas et méchant ; Herder tra- 
duit les lorrens de Bélial, 

6, קדבנר‎ M'ont prévenu, m'ont surpris; de קדבם‎ auparapant, 


| 
4 
Le 
8 
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9. Une fumée s'éleva de ses narines, 
Le feu sortit dévorant de sa bouche, 
Des charbons en ont été embrasés. 
10. Il 4281558 les cieux , et descendit, 
Des ténèbres sous ses pieds. 
11. Monté sur un chroub (chérubin ( il prit son vol, 
Et parut sur les ailes du vent. 
12. Il fit de l'obscurité une tente autour de lui, 


Les eaux amoncelées (formèrent) nuages sur nuages. | 


13. De la splendeur (qui est) devant lui 
Se sont embrasés des charbons de feu ; 

14. Du ciel Iehovah tonne, 
Et 16 Très-Haut fait retentir sa voix. 

15. Il lance des flèches et disperse les ennemis, 
(Fait briller) l'éclair, et les étourdit. 

16. Alors parurent les profondeurs de la mer; 

> Furent à découvert les fondemens de la terre, 
Par la menace de Iehovah, 
Par 16 souffle du vent de ses narines. 


15. ויפיצם.‎ Littér, eë les disperse, les ennemis ; de même ויהכום‎ 1 les 
étourdit. ברכ‎ L’'éclair Ps. וברקים רב‎ et beaucoup déclairs. M. Genoude, 
(édition de 1828 , imprimerie royale) traduit 00 verset par ce peu de 
mots : la lancé la grêle el le Jeu. La Vulgate ajoute fulgur, et con 
sumpsit eos. 

16. PEN Torrens , synonyme à ג נחר>‎ 0 Chaldéen MD עמקי‎ profon- 
deurs / la mer. בגערר‎ Par la menace; Ps. בוגערתךך.‎ par la menace. 


ta colère. 161 se termine cette brillante peinture |‏ אפך Sa colère ; Ps.‏ אפו 


des élémens en ו‎ En nous bornant à indiquer les variantes dont | 


ns 


T. VIX 26 


| כים::‎ == SUN 


ND jy ny 9‏ ואש מפיו אבל . 
V3 DO‏ ממ : | 
qua In ny En‏ | 
יו AMD ON‏ = = | ורא עלדפנפררוה : | 
DD VOD UN NEA +:‏ הַערְהחמם בי שחקים +. 
ה ערו לאט + 
DYN 4‏ מִשָמיָם ni‏ ועליון jm‏ קולו : 
5 שלח חצים ויפיצם Ep p22‏ :| 
DIDIER IN 6‏ לו מִסְרְות an‏ | 
בק ערת nr‏ שמת רוח מו 5 | 


| termine au verset 17. Selon Raschi, on raconte ici poëétiquement ce 
| qui est arrivé de prodigieux aux 1578611008; Herder (Esprit de la 
| poésie hébraïque , p. 156) l’applique à David lui-même, et comme 
| une personnification des malheurs qui l’ont accablé. 

10. ויד‎ La version chaldéenne tend , comme partout dans la Bible, 
à ôter aux mots ce qu’ils ont de matériel ; voici comme elle rend ce 
verset : שמויא וארזגלי יקרוה וענן אמטרעא כבש קדמוהי‎ POINT 177 8 
les cieux, et sa dignité s’est manifestée, et un nuage étendu était 6 
devant lui. 

il 0076 , il s’élance d’un vol rapide.‏ וידא NM Llapparaît ; Ps.‏ .זג 

12. וישרץ‎ Ps. nu 7 place. חשך‎ Les ténèbres ; dans les Psaumes, 
on ajoute כתרו‎ son endroit caché. חשרת‎ Réunion , rassemblement; Ps. 
mov obscurité ; l'obscurité des eaux exprime l'horreur à un plus 
haut degré; c’est une image plus poétique. עב — עבי‎ Nuage; voyez 
Job, ch. 56, v. 29. שחק — שחקים‎ Autre expression pour dire nuage, 
et qui signifie aussi cie/; voy. Deutér., ch. 33, v. 26. 

13. נגה — מנגה‎ Éclat du feu ; voyez Isaïe, ch. 4 , נגדו .5 .א‎ Enr 
face de lui; dans les Psaumes on ajoute עבור עברו‎ ses nuages passent, 
et au lieu de גחלי אש‎ des charbons de feu, il ץ‎ a אש‎ nn ברד‎ la 
gréle et des charbons de feu. Ces mots sont répétés dans les Psaumes, 
à la fin du verset 14. 


1 SAMUËL. .זז‎ — XXII. 
17. 1166600 ($a main) d'en haut, et m’enlève, 
1] me rétiré des eaux profondes. 
* 18. I me préserve 6 mon ennemi puissant, | 
+ De ceux qui me haïssent , car ils étaient plus -15חכן‎ 
= Sans que moi. | 
19. Ils m'ont surpris au jour de ma calamité, 
Et Iehovah devint un appui pour moi. 
20. me conduisit dehors au large, 
1 m 3 sauvé, car il s’est plu en moi. | 


- , 
21. Iehovah Me récompense selon ma piété, 
Et me rend selon la pureté de mes mains. 
29: Parce que j'ai gardé les voies de l'Éternel , 
Et que je ne suis pas impie envers mon Dieu. 
23. ‘Car tous ses jugemens (sont) deyant moi, 
Et je ne me détourne pas de ses lois. 
2%; Te suis intègre envers lui, | 
Et me garde d'iniquité. [ 
25. L'Éternel me rend selon ma piété, 
Selon ma pureté devant ses yeux. = | 


5 


me Tu es.bon envers le bon, ; 

"Tu es intègre envers l'homme intègre; | 
27e Tü es pur avec celui qui est pur, | | à. 
Tu te montres astucieux envers le pervers; 4 


27, תתבר‎ Racine ברר‎ étre pur ; pour תתפָל - תתברר‎ racine ותל‎ 
26, 


רא | 
19 ישלח ממרום יקחני. DD UD)‏ רבים + | 
18 לי איבי ש משנאי 3+ אמצו ממנו | 
10 יקדמני Dia‏ אידי וה יהוָה PE)‏ לי 0 


5e 15 שמואל‎ 


20 ווצא : )207% אהי 
DEL‏ מלנו. DATE Fin‏ 
im 1277 NU) Le 2‏ 
vu 5 SDS 23‏ 
DEN MEN 24‏ 
השב והות 7 תי 
TEA POT OP 26‏ 
on, IA ON 27‏ 


/ ִּיחָפץ בי‎ En 
: די ישוב לי‎ 72 

1 : bn רשעתי‎ ND 

חקיי לא"אפור na‏ :| 
Hanna‏ 5 עעי | 

כּברי' לגד עיניו 1 
TD‏ בר הָמִים הּחפֶם + 
LR Jo‏ הפל E‏ 


/ . : 

| nous n’avons néoligé quelquefois que la différence du ד‎ , lettre que 

nous ne nous sommes d’ailleurs pas astreints à rendre toujours, nous 

| n'avons pas cru devoir ajouter des réflexions qui ne pourraient que 

| refroidir 16 puissant intérêt d’un des plus beaux morteaux poétiques. 

LUE ישלח‎ I étend , suppl: 37 $a main. Y30 1! me retire j racine 

| משה‎ ; voyez Exode, " ₪ 

19. נמ ביום אידי‎ au jour de mon: 0 Mendelsohn 

| dit:ir Unfallsschwangern Tagen, dans des jours gros de malheur ; 

| traduction élégante et poétique , mais non fidèle. 

| ויצא .... אתי‎ Ps. ויוצואני‎ qui ala même signification , me fit 

| sortir, avec la différence que le régime se trouve éxprimé כל עה‎ , tan- 

| dis qu'ici il l’est par למורחב — אתי‎ Au large ; image de la pe rite: 

| comme צר‎ étroit, indique la détresse ; voyez v. y: 

| כצדקתי .זפ‎ Ps. כצדקי‎ selon ma piété; le premier vient de צדקה‎ et 
le hd 4 צדק‎ ; tous les deux expriment l’idée de droiture, de justice; 
c’est à peu près Ja nuance comme en francais 65007 ét espérance. 

| = 29, 199 Adele, t ma | pureté Ps. כבר ידי‎ selon la PE de mes 
mains. FAN ta LE 

26, גבור‎ À ici 16 seus de גבר‎ Lomme; voy. Prov., 0 22, Ÿ: 29. 


= cf 
LS 
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28. Tu délivres un peuple opprimé, | 
Tu 3815505 tes yeux sur les orgueilleux. 
29. Car tu es ma lumière, Iehovah, | 
Ichovah fera reluire mes ténébres. ו‎ 
30. Car pat toi j'attaque une troupe (armée), | 
Par mon Dieu je franchis la muraille. . 


31. Dieu, sa voie est parfaite, 
La parole de Iehovah est éprouvée, | 
It est le bouclier de tous ceux qui se confient en lui, |: 
32. Car qui est Dieu, sinon Iehovah ? 4° 
Qui est un rocher, sinon notre Dieu ? | 
33. Dieu (est) ma force pour la victoire, 
Et m’aplanit une voie d’intégrité. mn 
34. Il égale mes pieds à ceux des biches, ) 
Et me place sur des lieux élevés. 


35. 11 exerce mes mains pour la guerre, 2 
Et mes bras à tendre l’arc d’airain. 1 
36. Tu me donnes le bouclier de ton salut, ל‎ 
En m’humiliant, tu me fais grand. א‎ 


d’airain. | 1 
36. ושעך‎ Ton salut ; dans les Psaumes on ajoute רתסעדני‎ Pr ct 
ta droite me soutient. ועכתך‎ Ps. ma — MY modestie, action de 8/'8- / 


| Pt Le רב‎ 


8 ואַתדְעם עני תושוע ועיניף ‏ עלדרמים השפיל. 
9 כִיחאֶתה SN)‏ יחה ווהוה יה von‏ 
ES 723 7 30‏ דוד באלהי NE‏ 
3 אל \ Dan‏ 1279 אמרת יחוה BTS‏ 

מנן הוא" ל החסים בו L‏ 
THEN AM "19230 Durs 52 30‏ עדו לחנו 
Due Dur 33‏ חל הר Dan‏ דרלו 
4 משוה רנליו ba" nine‏ ּ רעמירני | 
nb 35‏ ידי מַלְחמָה MANS TD pa)‏ זרעתי. 
Lans 36‏ 139 ישער וענתף ER‏ 


| 
À Hithpael, étre astucieux, pour תתפתל‎ , mot qui se trouve dans 
| passage parallèle des Psaumes. 

| 28. ואת‎ Ce verset dans 165 Psaumes est ainsi conçu : כו אתה....תושיע‎ 
Ion ועינים רמות‎ car tu délivres un peuple opprimé, et tu abaisses 
es yeux hautains. 

| 29. כ'‎ Ps. : תאיר נירי‎ Car tu éclaires ma lampe, dÉternel mon 
leu fera luire mes ténebres, 

|30. גדוד‎ Zroupe; voy. Gen., ch. 49, .ל‎ 19; 1 Sam., ch. 30, 
1 8, 15, et ci-dessus, ch. 3, v. 22. שןך‎ Mur; voyez Genèse, 
\. 49, v. 23. 

132. On Ps. nn tous les deux signifient Dieu. מבערדי‎ Ps. ne 
fus les deux sont des particules d’exclusion , sans. 

133. mo Ma force; Ps. המואלרגי,‎ qui me 'eeint, y Racine תור‎ 
freourir 2 ici au Hiphil, conduire. 3% Son chemin ; il dirige 
Lomme intègre dans son chemin. Le Keri a 57 mon chemin, 
sfmme dans les Psaumes , où il y 4 וותן רזמים דרכי‎ il donne, rend 
1 chemin intègre, parfait. Le sens est : il fait que ma ee met 


bonne. 
/ 54. בכותי.‎ Mes hauts lieux ; image prise des biches qui se tiennent 
À 


# les roches escarpées ; elle peut s'appliquer aussi à la position ₪ 
jusalem. (Biour.) 
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37. Tu élargis mes pas sous moi, 
15+ 5סגת‎ talons n’ont point glissé. 


38. Je poursuis mes ennemis, et je les détruis; 
Je he reviens qu'après les ayoir anéantis. 
39. Je les anéantis, je les abats, 115 ne se relèvent plus) 
* Ettombent 50115 mes pieds. 
4o. Tu me ceins de force pour la guerre, 
Tu-fais-plier sous moi mes adversaires. 
41. Tu fais que mes ennemis me tournent le dos, 
Ceux qui me haïssent, je les ai domptés. 


42. Ds se retournent, point de libérateur… 

> Vers l'Éternel... il ne leur répond pas. 

43. Je les 81 brisés comme la poussière de la terre, 

® : Comme la boue des rues, [6 165 27016, je les foule. 

44. Tu me sauves des dissensions de mon peuple : 
Tu me.conserves pour (être) chef des peuples, 
‘En peuple que je ne connais pas 160 4 

- Les fils de l'étranger me flattent, 
‘Ils m'obéissent au moindre 0 


_ries, émeutes. MY De mon peuple ; Ps. DY peuple. תשבורני‎ Tu me 
FTP» me, conserves; 25. א תשיבונו‎ me.places; m’établis. 

5: AMD כחשי--=‎ Mentir , être” ו‎ c’est 16066 d’une 
: 8186 excessive. px move Ps. אזן‎ Mau) même signification , à l’au- 
“dition'de l'opéille , au simple commandement. La side partie א‎ 
ב‎ ae est la première dans 165 Ps. et vice pe 


doit 


הנ = שו | 


DNA 37‏ צ עדי DD‏ | ולא מַעדוּ קרפלו 
38 ארפה איבי JUN D) DTA‏ עד-כלותם 
DATENT DEN. ‘89‏ ולא Sn nan En Pop‏ 
20 התרמ חיל pr Lin)‏ ְמִי תחתנר. 
Ann A 1‏ ל ערף mn‏ ְְַמִיתם 
2) ושעו TM‏ מישיע DU‏ ולא ny‏ 
43 אה DD‏ כ עפר-ארץ כְּמיטדחוּצות ארק ארק 1 
44_ ַתפְלמָני מריבי עמו השמרני לראש is‏ 
FT D oloteq a‏ )19728 
& קר טרק = pomme‏ 


aisser. תרבני‎ De רבב‎ étre considérable : le sens est : c’est ta pafense , 
on indulgence , qui me fait grand. 

37. מועדו‎ Passé de מועד‎ chanceler, op — קרפר=‎ Diminutif de 
קרי‎ jointure , emboiture du pied ; voy. sors ch, 4. 8 
| le sens de talons. 

38. ואשמידבש‎ Je les détruis ; Ps. ואשיגם‎ Je les atteins. 

39. ואכר"ם‎ Je les anéantis; Ps. נתפמחצם‎ Je les abats, je les brise; 
not qui se trouve de plus ici. M Ni 115 ne se relèveront pas ; Ps. 
ורא וכרדו קוב‎ ds ne pourront plus se relever. 

% ורתזרני‎ Pour ותאדרגל‎ , 66 qui se trouve dans lés Psaurés ; de. 8 
eindre , armer. 

41. רעתה‎ Pour נתתה‎ mot qui se trouve dans 5 Psaunes, y 
ättér. la nuque , le dos. ואצפויתם‎ De צבות‎ dompter , anéanbr. 

42. ושעו‎ De שעה‎ se tourner ; Ps. ישועו‎ Us crient. A y IP É- 
ernel ; Ps. mm y sur l'Éternel. 

43. ואשחקבם‎ De שחק‎ Réduire en poussière ; voy. Exode, ch. 30, 
r: 36. VX בעפר‎ Comme la poussière de la terre; Ps. M2 - כעפר ז‎ 
omme la poussière (livrée) au went. ארקם‎ De pp rendre menu, ÿ 
8. אריקם‎ de ריק‎ néant ; je les anéantirai ; ici on ajoute ארקעם‎ de רקע‎ 
uler aux pieds ; voy. Ezéch., ch. 6 , y. 11. 

44. פרובי.‎ De an dispute ; Mendelsobn traduit Meutcrei, mutine= 
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46. Les fils de l’étranger se fanent, 
Et se tourmentent derrière leurs forteresses, 


47. Iehovah est vivant, et mon rocher est béni; 
Que Dieu soit exalté , le rocher de mon salut; 
48. Dieu qui m’accorde des vengeances, 
Et assujettit sous moi les peuples. 
49. Il m’arrache à mes ennemis, 
Me relève devant mes adversaires, 
Me préserve de homme de violence. 
50. C’est pourquoi, Iehovah, je te 6610216 parmi les 
nations, | 
Et je chante (des louanges ( à ton nom. 
גפ‎ . 11 65% la tour de délivrance de son roi, 
Il use de miséricorde envers son oint, 
A David et à sa postérité, pour toujours. 


plus correcte; les tournures en sont plus élégantes , les images plus 
bardies. On croit que ce cantique a été revu par le poète lui-même 
dans sa vieillesse. Cela nous paraît difficile à admettre ; la vieillesse 
n’est pas un temps propre à embellir des inspirations poétiques. Nous 
croyons plutôt qu’une main étrangèrea fait 005 changemens. Quoi qu’il 
en soit, elle est sublime cette image de la tempête. « Accompagnée 


> peut-être, dit Herder (ouv. cité, t. 1, p. 197), d’un tremblement de 


> terre , le poète la représente sous toutes ses faces. La terre s’ébranle, 
: « la fumée sort de ses narines ; c’est l’orage (verset 16) qui précède 
« Ja tempête; des éclairs brillent; le ciel devient sombre et semble 
« s’abaisser et s'étendre sur la terre; la tempête éclate avec fureur; 
> la nuit devient plus épaisse ; l'obscurité n’est momentanément dis- 


> sipée que par les éclairs ; enfin le tonnerre gronde; les éclairs se | 
« succèdent avec rapidité, etc. » C’estune belle métaphore. > Celui qui = 


= שמואל ב - כ'ב = 


6 53 נכר יבלו | ויחגרו ממסגרותם : | 
07 חידיהוה | D PS AN‏ אלהו צוּר pe‏ + 1 
np) me SAT 48‏ לי ומוריד DE‏ החתני ו 
49 ואי מאיבו ומקמל hp‏ 

| ; תצילני‎ DD מאיט‎ 
IN UD > אודף יְחוָה בגוים‎ [JP ₪ 
ב‎ “En AE hs à nine Das 51 


לרור ולורעו ערעולם + 


/ 
/ 


| 
/ 


| 46. ba De Css se Jfaner. nn Est peut-être pour ויחרגו‎ qu’on 
trouve dans le passage parallèle des Psaumes , et qui signifie trembler ; 
:si la leçon d’ici était exacte, il faudrait traduire ils ceiynent leurs 
armes pour sortir. Luther rend ויחגרו‎ par un mot qui pour être trivial, 
m'en est pas moins énergique : zappeln, que nous avons traduit par 
 tourmenter; ED De leur forteresse, de סגר‎ fermer. 

47- mm חי‎ L'Éternel est vivant ! Ici commence la conclusion du 
cantique. Le poète récapitule ses motifs de gratitude. 

48. ומריד‎ Et qui abaisse ; Ps, וידבר‎ et conduit. 

49. וכזוציאי‎ Et me fait sortir ; Ps. מפר"מי‎ qui me protége, Mn Et 
de mes adversaires ; Ps. jp PO AN aussi demes adversaires. חמסיבם‎ 
Violence ; Ps. ce mot est au singulier DM. 


50. P ער"‎ C’est pourquoi ; une légère transposition fait la différence 
de ce verset avec celui des Psaumes. 


51. y Et selon le Keri מגדור*‎ la tour ; Ps. Es qui magni- 


fe, qui délivre avec magnificence. עולםן‎ Mendelsohn traduit éternelle- 
ment. Le Biour (édition d’Offenbach) remarque sur ce mot qu’il in-. 
dique un temps moindre que נצח‎ 4 Psaume 16, v. 11, 66 que Men- 
delsohn) traduit par toujours ; c’est l'éternité בצח‎ qui triomphe du 
temps. L'opinion la plus générale est que le Psaume 18,est une édi- 
tion corrigée de celui que nous avons devant nous, et l’on ne peut 
disconvenir que dans les Psaumes , ce cantique ne soit d’une diction 
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Ca, XXIIL 1. Voici les dernières paroles de David: 
Parole de D fils de 11801281 , parole de l’homme haut 
placé , l’oint du Dieu de Jacob, le doux chantre d’Israel. 
2. L'esprit de Iehovah parle par moi, 

Sa parole est sur ma langue; 
3. Le Dieu d'Israel a parlé; 
+. À moi a parlé le rocher d’Israel, 
(A moi) dominateur juste parmi les hommes, 
| (A moi) dominant (dans) la crainté de Dieu. 
4 Comté 16 soleil brille au lever de l'aurore, 
Aurore sans nuages; 
Par l'éclat ) du soleil), par la pluie, la végétation 
(pousse) de la terre; 
5. N’en est-il pas ainsi de ma maïson auprès de Dieu? 
Car il a érigé pour moi une alliance éternelle, 

= Stable en tout, et assurée ; 

Certes, tout mon salut, tous mes désirs, ne les fait-il 
pas réussir ? 


mot et avant אלהיכש‎ mr eus. Le Chaldéen prraphénse ainsi les 
mots Dan מושל יראת‎ : 

אמר למנאה לו מלכא דהוא משיחא דעתיד דיקום וישלוט בדחלתא דיהוה 
qui a dit de m’établir un rot qui est le 165000 (messie] » qui se lèvera‏ 
et domunera par la crainte de Dieu.‏ 

4. PNY NO בקר‎ == may בקר בלא‎ Un matin sans NUAGES . Ce verset 
contient la 0 d’un beau jour qu’annonce un beau matin ; il peut 
être une suite du verset 3 : quand la crainte de Dieu domine,c est comme 
18 lumière dù matin lorsque 16 soleil brille; כונגה מזמוטר‎ non pas comme 
un matin où il y a alternative de clarté et de pluie. Mais il est pis pro- 
bable que c’est une comparaison avec la destinée de David ; c’est dans 
ce sens que nous avons traduit. דשא מארץ‎ Suppl. לצא‎ qui : fait lever 
Pherbe de la terre ; c’est le sens que Raschi donne à à ces mots d'une 
construction difficile. 

5, כל‎ Car ; plusieurs commentateurs ont vu une interogation dans 


רה שמאל ב-כג 
ה 


ON +‏ דרי דוד הוקחרנים) Où‏ דור רישו א 
San‏ הקט על" מש | להי ו יעב Da‏ זמירות Dr‏ : 


: עלדלשוני‎ nm 22727 הוה‎ mn 3 

DRE y לי רגר‎ DS אלהו‎ DR 8 

מושלי DAY DNS‏ מושל ראת אלהים : 

nan + TN 4‏ | + לא עלורת 
מה ממטר | VISE NU‏ 

mp. No a ND 5‏ עולבז שם לו 


: LT ילא‎ ape) 8 AL) רוכה בפל‎ 0 


6 est en fureur, continue=t-il, lance de ses narines la fumée , de sa 
> bouche, le feu; les voûtes glacées du 0161 s’embrasent..…. Il lance 
« des flèches, donne des ailes aux éclairs... Dieu s'élance sur un ché- 
> rubin , plane sur les ailes du vent ( verset 11). » On ne peut que 
s’écrier à la lecture de tant de beautés : C’est sublime ! 


Cu. 8111. 1. DNS Les dernières paroles. Selon quelques 
uns, il s’agit ici des paroles que David a prononcées à la fin de ses 
jours ; mais ns se dit aussi par rapport à ce qui précède immédia— | 
tement ; voyez Exode , ch. 4, v. 8. Le Chaldéen paraphrase ainsi : 
ואלין פתגמא דוד דאתנבי לסוף עלמא ליומי נחמתא דעתידין למיתי‎ 
00 paroles dé David, quil a .Prophétisées touchant la fin du 
monde, au jour de la 0 qui est à ימס‎ ; c’est un discours 
figuré: qui a beaucoup d’analogie avec 16 Psaume 72. נאם‎ Pare ; ce 
mot signifie én arabe parler hs à ; terme usité dans les prophéties ; 
voyez Nombres, ch 24 75. y FH Qui a été relevé en haut ; 


phrase adyerbiale ; xoy. Genèse, 2 27 ; Ve 39; ch. 49; v. 25; en 
état construit ce mot est Cy. Cu ונעים זמורורז‎ Agréable par les 
chants d’Israel, comme s’il y avait בזממורות‎ 


3. בוושל‎ Dominateur ; 16 mot לד‎ à moi, doit être suppléé avant ce 
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6. Mais les Bélial ( indignes , sont) tous comme des 
épines arrachées, 
Car on ne les prend pas par la main; 
7. Quand un homme les touche, (sa main) se remplit 
de fer et de 2018 aigu, 
Et l’on les consume au feu, sur place. 


. 


== 


8. Voicrles noms des héros qu'avait David : Assis sur 
le siége, le Ta’hkemonite, chef des capitaines; c’est Adino 
l'Etsnite; il eut le dessus sur huit cents hommes qu’il tua 
en une fois. 

9. Après lui était Éléazar, fils de Dodo, fils d’A- 
‘ho‘hi; (il fut) parmi les trois héros avec David, 
lorsqu'ils s’exposèrent parmi 165 Pelichtime, réunis là 
pour combattre, et que les hommes d'Israël se reti- 
raient. 

10. C'est lui qui s’est levé, et qui a battu les Pelich- 
time jusqu’à ce que sa main fut fatiguée; et qu’elle resta 


ve 11, y 8 ישבעבש בן חכמוני‎ loschbeame fils de’Hakmoni; MN 
vient de חכם‎ sage; c'était peut-être un savant distingué. השלשו‎ 
Chron. השלושיבם‎ de var trois , du troisième ordre. הוא עדינו העצני‎ 
Mots qu'on ne comprend que par ceux du passage parallèle des 
Chroniques : An עורר את‎ NY celui qui agita sa lance ; expression 
qui se trouve aussi 76 , V. 18. MIND שמונה‎ Auwit cents; Chroniques, 
TN שולש‎ /rois cents. 

9. בחרפם‎ Quand ils ont exposé leur vie; voyez Juges, ch. 5, 
Y. 19 ; ee mot signifie aussi rendre honteux ; voy. 1 Sam., ch. 17, 
v. 10. y 18 montèrent , se retirèrent ; le passage des Chron., v. 13, 
est plus clair que celui d’ici. 


רו שמואל ב — כ'ג / 

6 ובליעל כּקוץ עד כלרזם PA N°9‏ יקחו : 

2 וצפיש ינע Dia‏ מל ברול' ל ועץך חנית 
וּבְאָש שרוף ושרפו בּשבָת : 


Lan ושב בת‎ 17) ON Van אלה שמות‎ 8 
חל‎ NID roy + Sy D. NT ראש רשלעו‎ 
TANT דרי‎ HN אחר : 9 ואחרו‎ Dy - 
- HER בפלשהום.‎ ! DONS fo) 3; 9 nova 
- = ו הוא‎ Sri us Re ue 


RER 


ce mot, et comme s’il y avait 5% est-ce que ? le poëte peut avoir | 
voulu dire: Ma maison n’est pas ainsi exposée à une alternative de 
prospérités et de malheurs ; כו ר"א יצכזיח‎ elle ne germera pas peu à peu, 
mais sera stable ערוכה‎ . Nous avons néanmoins préféré suivre Herder. 


6. ra 26 גדה = נדד‎ dre agité, כר"הם‎ Comme כלם‎ tous. כו לא בוד וקחן‎ 
Qu’on ne prend pas par la main, qu’on ne touche pas , dans la crainte 
de se blesser. 


7. ba No Littéralement se remplir de fer la main; il s’arme 
d’une hache. בשברי‎ Mot difficile ; Septante œioyévny 070 , à leur 
honte ; ils ont lu בבשתם‎ ; Vulgate: usque ad nihilum ; jusqu’à ce 
qu’elles soient réduites à rien, de וברץ‎ cesser. Le Chald. paraphrase : 
פורענותהון ביד אנש אלהן באשתא עתידין לאתוקדא יתקדון‎ Mn כן‎ 
באתגלאה בית דינה רבא למתב על בורסי דינא רפ ית עלמא‎ 
leur châtiment n’est pas dans la main des hommes, mais elles seront 
entièrement brülées lorsque la maison du grand [ Jugement se manifes- 
tera, afin qu'elle siége sur le trône du jugement. rw Signifie de- 
meure, de AY reposer ; ce mot signifie aussi demeure; c’est dans ce 
sens que nous avons traduit. 


8. ושב בשבת רזחכמני‎ Loscheb Baschebeth Ta’hkemoni ; mots qui 
signifient assis au siêge (conseil) Ta’hkemonite ; 1 Ghron., ch. 11, 


07 SAMUEL.IT. — XXIIL. 
attachée au glaive. L'Éternel fit en ce jour une grande 
délivrance, et le peuple le suivit, seulement pour dé- 
pouiller. Ve 

11. Après lui, Samma, fils d’Agué, montagnard; les 
Pelichtime s'étaient assemblés à Lé'hi; là il y avait 
une pièce de terre pleine de lentilles; et le peuple fuyait 
devant les Pelichtime. 

1 2. Il 56 plaça au milieu du champ, le sauva, et battit 
les Pelichtime. Dieu fit une grande délivrance. 

13. Trois des trente chefs descendirent ; ils vinrent 


(au temps) de la moisson auprès de David, dans la caverne > 


d'Adoulame; la troupe des Pelichtime campait dans la 
vallée de Réphaïme. 

14. David était alors dans la forteresse. Le poste dés 
Pelichtime (était) alors à Bethlé‘hème. 

15. David eut un désir, et dit : Qui me fera boire du 
puits de Bethlé‘hème, qui (est) à la porte ? | 

16. Alors ces trois (hommes) vaillans passèrent au 
travers du camp des Pelichtime , et puisèrent de l’eau du 
puits de Bethlé‘hème, qui (était) à la porte; et l'ayant 
apportée, ils la présentèrent à David, mais il ne voulut 
pas la boire, et la répandit devant l’Éternel. | 

17. 11 dit: Loin de moi de faire cela! (Boirai-je) le 
sang de ces hommes qui (y) sont allés au péril de leur 
vie? et il ne voulut pas boire; voici ce qu'ont fait les trois 
hommes vaillans. 

18. Abischaiï, frère de 1082 , fils de Tserouya, était le 


principal des trois (autres) ; il avait brandi sa lance, 


רז שמואל ב -- פנ 

TN TON ושבו‎ BEN. השועה גרוְלֶה ביוכס ההוא‎ mi 
הדרי ויצתספו‎ MINT : mn al / DES 
D) מלאה‎ à הרקת השרה‎ bn לחיה‎ Du 
MAO TS מפני בל | 12 ווחיצב‎ Dj ורעם‎ 
: השועה גְדולֶה‎ Tir אַרפְלְשָהיבז ויעש‎ Eu moral 
ירלו שלשים מהשלשום ראש ובאו אלקצִי אֶל-‎ LE 
à DNET ערלם וחית פלשתִים הנה בְּעַמָק‎ QUE DE 
Sc à nb m'a א‎ Dre ay דור או ִּמְּורָה‎ % 
מִָאר ִּתְַלְחֶם שר‎ D מ יש קני‎ NN אוה" דור‎ 
arbre) PES בר : 66 הבקעו. לשה הַגְבדים‎ 
x בּשָער ואו ובאו‎ UN מְבָאר בּית"להם‎ bas 
"ולא אִבָה לשהוהָם ו וול אהם ליהוה 17 ויאמר‎ MT 
| DAT מעשרזי זאת הרכז האנשים‎ ir D הלילה‎ 
/ לשהותם אלה עעו : שלש הגברים‎ FAN ולא‎ DAVID 
Dour הצרה הוות ראש‎ ES TN a 18- 
Du on TND על-טלט‎ y -mN ny IT) 


11. הורו‎ Montagnard, de לחיה — ההך‎ 4 Léhi; voyez Juges, ch, 15, 
.ד‎ 9; 1 yen a qui traduisent au camp ; voyez infr&s Ve 13, DUTY 
Lenulles ; Chron., il y a שעורים‎ orge. 

43. מודזשלשיבש‎ Des trente ; de quels trente? il 8 peut-être lire 
DU des chefs. ראש‎ Téte; les principaux d’entre les chefs. 
קציר‎ x Au temps de la moisson ; Chron., הצר‎ y LE r l'ennemi. 

16. ויבקעו‎ Us fendirent, passèrent au travers. 

17. רקדם האנשיבם‎ Est-ce que le sang des hommes 5 Suppléez 


je boirai; comme c’est dans le passage parallèle des Chroniques.‏ אשתה 
de boire,‏ לשתות de les boire, pour‏ לשתותם 
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contre trois cents, et les avait tués, il eut un (grand) 
nom parmi les trois. 

19.. 11 fut le plus estimé des trois , et devint leur chef, 
mais il n’atteignit pas les trois. 

20. Et Bénayahou, fils de Iehoyada, fils d’an de: 
vif ( qui avait fait) de grands exploits, de Kabtséel: c’est 
lui qui a battu les deux lions de Moab, et c’est lui qui 
est descendu et a frappé le lion au milieu du puits, en 
un jour-de neige. 

21. C’est lui qui a frappé un homme égyptien, homme 
formidable; l'Égyptien (avait) en main une lance, et il 
descendit vers lui avec un bâton; il arracha la lance 6 
la main de l'Égyptien, et le tua avec sa (propre) lance. 

22. Voilà ce qu'a fait Benayahou , fils de Iehoyada ; il 
avait un nom parmi les trois (hommes) vaillans. 

23. Estimé plus que les trente, il n’atteignit pas les 
trois;-et David l’établit pour son confident. 

24. Assael , frère de Ioab, (était) parmi les trente; 
El'hanane, fils de Dodo , de Bethlé’hème; 

25. Schamma, ‘Harodite ; Éliaka , ‘Harodite ; 

26. ‘Héletz, Pattite; Ira, fils d’Ikesch, Tékoite; 

27. Abiézer, Anthotite ; Mébounaï,"Houschatite ; 

28. Tsalmône , A'ho‘hite; Maharaï, Nétophatite ; . 

29: 'Héleb, fils de Baana, Nétophatite ; Itaï, fils de 
Ribaï, de Guibä, des fils de Biniamine; 

_30. Benayahou , Piratonite ; Hiddaï , des vallées 4 
Gaasch ; : | 
31. Abi- Albone, Arbathite; Azmaveth, Bar: 


27 .ד 
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Dub DT‏ ששה הגבריבם :35 DUT HO‏ 
72 ְאֶלְִהַשלשָה לא"בא ID‏ דור SRE DN‏ ; ; 
24 עשהוקל ייאב בשלשובם HTISN‏ בְּרְּורו rY2‏ 
OnD‏ : : 25 שמח החרדי NP‏ החרדי ! 26 חלץ 
הפלפו LR JT NY.‏ התקעי : | 
27 בער המר בנ החשרעו | | 28 fs‏ 
NEUI ID VAN‏ + 29 הָלב 272 ענה הנמפתי 
תל ִּדְְרִו מַגְבְעַת ְּנִי בְנְימָן + 50 נה ny‏ 
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19. הכי‎ N'est pas ici interrogatif; le a ici le sens de quoique ; 

c’est aussi peut-être une faute. לא בא‎ Ne vint 4 , n’atteignit pas. 
אריא‎ Ariel ; ; ארי אל‎ lion de Dieu ; de même en arabe. 

21. | אשר מראה‎ Et selon 16 Keri איש מראה‎ homme de vue, beau 

à voir; 1 Chron,, ch. 11, v. 25, il ÿ a איש מדה‎ homme de taille. 
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lhouite ; 

32. Elia'hba, Schaalbonite (des ),enfans de Taschène; 
Jehonathane ; 

33. Schämma, montagnard; A‘hiame, fils de Scharar, 
101100 

-34. Eliphélète , fils d'A’hasbai, fils du Maachite : 
Éliame, fils d’A'hitophel, Guilônite ; 

35: 'Tétsrai; Carmélite, Paraï, Arbites 

36. ligal, fils de Nathane, de Tsoba; Bani, Gadité ; 

37. Tsélek, Ammonite; Naarai, Béérothite, qui por- | 
tait les armes de Toab, fils de Tserouya; א‎ 

38. fra, 2 Gareb, lithrite ; 0 | 


: 39. Ouria, ‘Héthéen (en) tout trente-sepr. "1 
8 XX IV: 1. La colère de l'Éternel. continua à s’en 
flamer contre ו‎ et il 640118 David contré eux à | 

4 
dire : Va, compte Israel et Iehouda. a: | ה‎ 


2. Le roi dit à 108 , chef de l'armée qui était près 6 \ 
lui : Parcotirs donc toutes les ו‎ d'Israël, de Dane 1 


téurs ont. pis ce passage, nous citons le 18221 Lévy ben Gerson, qui dit | 
TA Dieu ₪ censé : avoir excité David pare 2 ₪ né 2 pas Re À 


0 à Dieu ₪ dit à à David de compter Fri 


2. שוט‎ Parcours ; la même expression est employée Job, ch. 1 
V7} Cho 25 Ye 2. 
27, 


NY 0"‏ ב - 7222 | 
DD NON 38) LEA‏ 32 ישן יחונרזן : 
DNTIN IT Pr) | 33‏ 702 הצפררי 4 
צקליפלט" בך"אחסבי EU DYÈR 3} ET‏ 
SD‏ , ,35 הצרו הברמל פערי JT‏ 1 6 
ְאַל ו חן לגה | 3 הַגְדִי : 1 לק | MY‏ 
| הרל הַבָּארו אי בל k Leg DRE sp‏ 
8 ירא התרי רב התרי + : do‏ = אוהה חתפי פכ 
MAY mue‏ 


5 | כר | 

+ ויסף HITS‏ לחרורג DOM Dana‏ אתררור ב 
לאמח - ATEN bp ne‏ 1 ואמר 
המלף לוב 1 os PET‏ שמא - 


0 טלשים ושבעה‎ 1 rente=sept. Depuis Assacl, v. 4, jusqu'à )(0- 
la mentionné dans ce verset, il ÿ en a trente’, les trois principaux ;' 
s trois qui ont puisé! de: l’eau, ; ‘et :Abischaï ;1total, trente+sept 
Kimhi). Ce chapitre est;un assemblage de. plusieurs }fragmens ;| le; 
remier, jusqu’ au v. 8, est poftique ; mais la liaison des versels entre 
ax n’est pas toujours facile à établir ; depuis le: verset 8 jusqu’à la 
n du chapitre suit unedisie en forme de chronique , entremélée d’a- 
ecdotes ; dans l’ensemble de ce ;chapitre règne une obseurité. qui 
lit disparate avec la composition ordinairement plus claire des Pro- 


hètes historiques. 
| 


Cm. לחרות בישרארד .ג .ץז‎ A: s'érriter contre Israel, Rasehi 
5ון,‎ : Je ne sais pourquoi.en Israel. Quant. à ריסף‎ 4! continua}, Kimibi: 
explique par l'affaire d’Absalom, qui avait été un événement mal- 
Heureux pour 157801, par la famine ; voyez ci-dessus , ‘ch. 2r ; ce dont 
s’agit ici en est un nouveau. NO 1] excita, de MD ou N'D; dé là | 
16 exciter. Qui a excité? d’après la construction dé Ja phrase, 
tait Dicu ; pour donner une idée de la manière dont les חתות סט‎ 
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jusqu’à Béer-Schéba ; faites le dénombrement du peuple; 
que je connaisse le nombre du peuple. 

3. Ioab dit au roi : Que l'Éternel ton Dieu aug- 
mente le peuple tel qu'il est cent fois autant , et que les 
yeux de mon scigneur le roi le voient; mais pourquoi le 
roi mon seigneur prend-il plaisir à cette chose ? 

4. La parole du roi demeura ferme à l'égard de Toab 
et des chefs de l’armée; Joab sortit, ainsi que les chefs de 
l'armée, de devant leroi,pour dénombrer 16 peuple d'Israel. 

5. Ils passèrent le Jardène, et campéèrent à Aroer, à 
la droite de la ville, qui est au milieu de lawalléè de Gad, 
et près de lazer. 

6. Ils vinrent à Guilad et dans le pays de Ta’htim-Hod- 
schi, etils vinrent à Dane-[aane, et aux environs de Tsi- 
done. 

7. Ils vinrent ג‎ la forteresse de Tsor (Tyr), et dans 
toutes les villes des ’Hiviens et des Kenaänéens, et sorti- 
rent vers le midi de Iehouda , à Béer-Schéba. 

8. Ils parcoururent tout le pays, et revinrent à Ierou- 
schalaime au bout de neuf mois et vingt jours, 

9. 108 remit au roi le rôle du dénombrement du peu- 
ple, etil ץ‎ eut d’Israel huit cent mille hommes de guerre 


Israel ; et pour Iehouda, qui est porté ici à חמש מאורז אלף איש‎ cinq cent 
mille és > il y a d’ après les Chroniques ארבע; מאות ושבעים אלף אוש‎ 
quatre cent soixante-dix mille ; ainsi la différence de la supputation dans 
les Chroniques, est de trois cent mille de plus qu’ici pour Israel, et pour 
Iehouda trente mille 66 moins. On conçoit l'embarras des commen- 
tateurs, Soit pour coordonner ces deux nombres entre eux, soit pour 
expliquer מ6‎ eux-mêmes ces nombres prodigieux de gens de guerre, €f 
qui supposent une population immense pour un pays dont l'étendue, 
élait à peu près celle de la Belgique. 
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3. TON Ton Dieu. N’étaitsil pré aussi 16 sien ?' PAR comme by sur, 
de même le Chaldéen, - ' ּ 
4. pra, La parole du roi מק לש‎ violente, il insisla ; עפצ‎ 
Exode, ch. 12, v. 93. 

5. tm Ils campèrent ; הכה‎ selon le Biour, se dit du campement 
5008 008 tentes, et NPA signifie. près 1 Arocr 2 0 ’est l'opinion. de 
Kim’hi, qui dit sur NS 190 la droëte de la ville, en dehors, הנחר",‎ Le 
euve 2 c’est l'Arnone; voyez Deutér. ה אלא‎ 36,;; ch. 4 0 48. 
הגד‎ Le Chaldéen dit 737; דשבטא,‎ de. la tr ibu - Gad ; ne Arnone était 
dans le partage de Ruben; voyez Josué, 7 Kg 20 16; mais une de, 
es extrémités était dans celui de Gad. % ְ 
216. אל ארץ תחתים חדשי‎ Littér. au pays Las NOUVEAU, גוס‎ ere 
ent conquis; le Chaldéen rend תחתובם‎ par N'OYTT.,4# midi ; c’est par 
e même mot qu’il rend aussi לכנין‎ du verset 5, | 

9- שבונה בואות אלף איש‎ Huit cent mille hommes. 1 ir oder 21, 
.5,Üy a אר"ף אלפים וכיאה אלף איש‎ un million cent nulle, pour 


sit, SAMUEL. -> XIV. 
tirant l'épée, et de Iehouda, cinq cent mille hommes: 

. 10. Le cœur battit à David après qu’il eut fait dénom+ 
brer le peuple, et David dit à l'Éternel : J'ai grandement 
péché en ce que j'ai fait, et maintenant, Éternel, passe 
donc par-dessus l’iniquité de ton serviteur, car j'ai agi 
très-follement. 

ri. David s'étant levé le matin; Ja parole de l'Éternel 
fut (adressée) à Gad, le prophète, voyant de David, en 
disant : 

12. Ya, et dis à David : Ainsi dit l'Éternel : Je te 
proposé trois (choses), choisis-en une pour que je te la 
fasse. dpi 

13. Gad vint vers David, et 16 (lui) annonça, en lui 
pisant : Veux-tu qu’une famine de sept ans vienne sur 
ton pays, ou que durant trois mois tu fuies devant tes 
ennemis, et qu'ils te poursuivent, ou que durant trois 
jours il y ait une peste dans ton pays? Maintenant réflé- 
chis, et avise à ce que je dois répondre à celui qui 
m'envoie. 

14. David dit à Gad : Je suis dans une grande anxiété. 
Laisse-nous plutôt tomber dans la main de l'Éternel, 
car sa miséricorde est grande, et que je ne tombe point 
dans la main de l’homme. 

15. L'Éternel fit venir une peste sur Israel depuis le 


14.  הוהי ביד‎ Dans la main de l'Éternel ; il choisit la peste ; l’action 
divine s’y montre sans intermédiaire. | 

15. ועד ערז המועד‎ Jusqu'au temps déterminé , savoir, {rois jours. 
Chaldéen מועידן דמותנכיס רתבוידא ועד תכותסק‎ depuis le sacrifice perpétuel, 
Jusqu'au moment d'allumer l’encens ; Septante àrû mpuïdey 00 pag 
épiorov , depuis le matin jusqu’au diner. 
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10. לב דוד אתן‎ 7" Le cœur de David lui battit ; Chaldéen 
וחש דוד בלביה‎ David fut affecté dans son cœur ; 1 Chron., ch. 21, 
v. 7, il est dit que ce dénombrement déplut à Dieu qui frappa les 
Israélites. אחרו כן ספר‎ Pour אחרי כן אשר ספר‎ après qu’il.eut 606 

11. דוד‎ nn Le voyant de David, Il paraît que le roi avait son 
prophète particulier. Kim’hi explique cette expression , parce que les 
prophéties de Gad n’avaient pour objet que ce qui regardait David. 

12. נוטל‎ De בטור"‎ lever, imposer ; jeter; voyez Prov., ch. 16, 
v. 33. 7 Su שלש אנכי‎ J’impose trois choses sur toi; le Chaldéen 
dit חדא במתלריז‎ ₪6 des trois choses. 

13. שבע שניבם‎ Sept ans ; dans les Chroniques il y à trois ans. 
Kim’hi cherche à concilier ie différence ; il est plus heureux quand, 
il s’agit d’une difficulté grammaticale. 503 Ta fuite ; Chald. תהא עריק‎ 
lu seras fuyant. 
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matin jusqu'au temps déterminé; et il mourut du-peu- 
ple, depuis Dane jusqu’à Béer-Schéba, ‘soixante-dix 
mille hommes. 

16. L'ange étendit sa main vers lerouschalaime pour 
la détruire, mais l'Éternel se repentit de ce mal, et il 
dit à l'ange qui faisait des ravages dans 6 peuple : C’est 
assez, retire maintenant ta main. L'ange de l'Éternel 
était près de l'aire d’Aravna, 16 Iébousséen. 

17. David dit à l'Éternel, en voyant l'ange qui frap- 
pait le peuple : Voici, c’est moi qui ai péché, moi j'ai 
commis une iniquité; mais ces brebis, qu’ont-elles fait? 
Que ta main soit sur moi et sur la maison de mon pére! 

18. Gad vint vers David en ce jour, et lui dit: Monte, 
et dresse un autel à l'Éternel dans l'aire d’Aravna 16 16- 
bousséen. | 

19. David monta, selon la parole de ו‎ ainsi que 
l'Éternel l'avait ordonné. 

20. Aravna regarda, et vit le roi ét ses serviteurs qui 
s'avançaient vers lui; Aravna sortit; et se prosterna de- 
vant 16 roi, le visage contre terre. | 9 

21. Aravna dit : Pourquoi mon seigneur lé roi est-il 
venu vers son serviteur ? David dit : Pour acheter de toi 
l'aire, pour bâtir un autel à l'Éternel, afin que la morta- 
= lité soit arrêtée de dessus le peuple. 

22. Aravna dit à David : Que le roi mon seigneur (la) 
prenne, et offre ce qui lui plaît; voilà les bœufs pour 
l’holocauste, et des chariots, avec l'attelage des bœufs, 
au lieu de bois. 

23, Aravna le roi donna tout au roi, Aravna dit au 
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18. ארניה‎ Et selon 16 Keri ארונה‎ Aravna ou Arauna.Dans les Chro- 
niques, ch. 21, v. 15, 117 a JR Arnance ; voyez le même passage 
pour d’autres variantes dans ce récit. 

22. כורג — והמרגיב‎ Zrafneau , machine servant à battre le grain ; 
voyez Isaïe, ch. 41, v. 15. 

23. ארונה המקה‎ Arapna le roi; 061914 un chef des lebousséens qui 
était resté à Jérusalem ; selon une leçon de la version chaldéenne , ce 
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oi : Que l'Éternel ton Dieu te 5011 favorable. 

24. Le roi dit à Aravna : Non, mais je l’achèterai de 

toi pour un (certain) prix; je n’offrirai point à 1 Éternel 
| mon Dieu des holocaustes sans les paÿer. David acheta 
l'aire et les bœufs pour cinquante schekels (sicles) d’ar- 
gent. 
' 25. David y bâtit un autel à l'Éternel, et il offrit as 
holocaustes et des sacrifices pacifiques à l'Éternel Dieu 
fut apaisé envers le pays, et la mortalité fut arrêtée en 
Israel, 
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mot המלך‎ le שסיז‎ est omis, et il est fort possible que ce soit une faute. 
BY Le sera favorable, ‘de רצה‎ ; le Chaldéen dit וקבל קורבנך ברעוא‎ 
agréera ton offrande. 

24. בכסףי שקלובט חמשים‎ Pour cinquante sicles d'argent ; dans le. 
passage parallèle “a Chroniques; il ץ‎ à שש כואורת‎ Cpun an pu six 
cent sicles d'or au ו‎ 


if 


SUR L'ÉTABLISSEMENT DE LA ROYAUTÉ 
PARMI LES HÉBREUX. 


1 Samuel, ch. 8. - 


PAR L'AUTEUR DE LA NOTICE SUR LES SAMARITAINS. 


Quelle” été la constitution politique du peuple israélite, dans la 
terre de Canzan, avant qu’il ait eu des rois ? nous n’en savons rien. 
Parle livre intitulé Suffètes (juges), nous apprenons bien qu’il y a existé 
des suffètes ; mais quelles étaient les fonctions, les attributions de ces 
magistrats ? qui les nommait ? quel était le mode d’élection ? combien 
de temps restaient-ils en charge? toutes ces questions sont sans ré— 
ponse. L'histoire sainte nous laisse 8 cet-égard dans une ignorance 
complète; on peut même dire qu’en général, 165 annales du peuple hé- 
breu sont une juxta-position de faits, arrangés sans indication positive, 

‘soit de temps, soit de lieux, et racontés avec cette tendance à l’exa- 
géralion et au merveilleux , particulière au génie asiatique; de sorte 
que les données essentielles, géographiques et chronologiques, pour 
établir une certitude historique , manquent entièrement. Il est vrai 
que les théologiens juifs et chrétiens savent se passer de renseigne— 
mens précis. Le plus léger indice, une transposition de consonnes, un 
changement de voyelles, sufñt souvent à ces savans pour réuuir les 
faits les plus disjoints, et faire concorder les assertions les plus con- 
tradictoires ; si vous attachez votre salut à ce que tel événement soït 
arrivé en tel lieu , en tel temps et de telle manière, ayez de l’érudition 
et de l’esprit, et soyez convaincus que vous finirez par découvrir que 
l'événement s’est passé comme l'exige votre salut. 

Cette manière d’arranger l’histoire selon des intérêts personnels ne 
nous convient nullement, à nous Israélites rationalistes. Lorsque nous 
sommes privés de renseignemens satisfaisans , nous préférons confes- 
ser notre ignorance et proposer de modestes-conjectures. Aïnsi dans 
le cas actuel, il nous paraît probable qu’à la mort de Josué, 16 lien 
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NOTE SUPPLÉMENTAIRE. 


1] Samuel, ch. 23, v. 1 à 7. 


Voici ce que dit sur ce passage Herder, Lettres sur l'étude de la théos 
logie, t. 1, p. 125 et suivantes: « Je place Les dernières paroles de David 
à peu près dans la catégorie des dernières paroles de Moïse ; seulement 
ce dernier s’adresse à tout le peuple dont il fut le législateur , le sau= 
veur ct le bienfaiteur ; tandis que David ne s’adresse que comme roi à 
sa race; les paroles de Moïse sont le chant de gloire d’une nation, 
celles dont il s’agit ici célèbrent une famille ; Moïse et David sont fon- 
dateurs, et exaltent leur fondation. » 


Puis il donne la traduction de ces versets ; nous l’avons imitée en 
partie. 

Il ajoute ensuite + « Cette sentence obscure, présentée ainsi, devient, 
ce me semble , intelligible , belle et naturelle; dans chaque parole 
il ץ‎ a un souvenir de famille ; ce sont les dernières paroles, les paroles 
d'adieu, d’un roi, d’un père. Un homme parle, un homme que Dieu a 
élevé à la royauté d'Israel, et dont il a porté la famille de l’hum- 
ble état de pasteur à un si haut degré de puissance. Laissera-til retom- 
ber cette famille, sera-t-elle anéantie , comme cela est si souvent ar- 
rivé en Orient dans les temps anciens? Ceci tient beaucoup à cœur au 
mourant, {out son bien-être, toute son inquiétude et sa joie y sont atta- 
chés. 11 ne manque pas de mécontens qui ont juré vengeance à lui et à 
sa famille; est-ce que ces mécontens prendront racine ? Le mourant 
avait touttenté, mais en vain, pour les ramener. Ce sont des épines, et il 
les laisse comme telles. Celui qui veut 165 touchers’ensanglante la main. 
Le feu seul leur convient. David est rassuré au sujet de ses ennemis et 
du bien-être de sa maison, non pas par une alliance humaine , mais par 
une sentence divine. Dieu ne trompe jamais, le rocher d’Israel lui a 
donné un oracle, il le cite v. 3, 4 dans un langage poétique; dans les 
deux premiers versetsil parle de soi avec uneorgueilleuse modestie, dans 
un langage inspiré , à l'instar de celui de Balaame ; le Ps. 72, comme le 
eh. 7 , du livre 11 de Samuel , peut servir de commentaire à ce passage. 
David s’empare de la parole de Dieu, comme d’unealliance éternelle, in- 
violable , comme d’un vœu que Dieu ne peut, ne veut rompre. Les en- 
nemis de sa famille périront comme des épines déracinées. Une nouvelle 
aurore se lèvera pour les siens ; l’éclat de cette aurore et sa rosée feront 
pousser une tendre verdure, Le père le roi, meurt tranquille, » 
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qui ne tarda pas à,se réaliser sous 128010: 06 sous son fils ה‎ Ce- 
pendant dans la position d’alors les raisonnemens dé Samuel étaient plus 
‘spécieux que fondés ; car un 151261106 pouvait lui répondre que, sans 
nier la possibilité de l'événement, despotisme pour despotisme, celui 
d’un seul, surtout s’il est héréditaire, est mille fois plus tolérable que 
le despotisme d’unecaste, qui se fait sentir partout et 56 renouvelle 
à chaque instant ; qu’un sultan est encore plus redoutable aux grands 
quil’environnent, qu’aux petits qu’il ne voit jamais. 1[ est même à re- 
marquer que c’est sous 16 règne du grand et trop voluptueux Salomon, 
que l'empire acquit le plus haut degré de force militaire, de prépondé- 
rance au dehors , de splendeur et de prospérité à l’intérieur : 
איש תחת-גפנו ותחת תאנו‎ chacun , assis sous sa treille et sous son figuier, 
goûtait les douceurs de la pars: 

Du reste, tout ce chapitre n’a plus pour nous qu’un intérêt purement 
historique; 105 sciences physiques, morales, politiques, ont cessé d’invo- 
quer la Bible comme une irréfragable autorité; dans ce monde chaque 
objet a son but; celui de la 2 bibhque est de nous montrer le 
chemin que la Providence a fait suivre à l’esprit humain pour l’amener 


à la plus certaine , la plus importante , la plus auguste de toutes les -6ץ‎ 


rités, la connaissance du vrai Dieu, créateur et rémunérateur. C’est dans 
celte vue qu’il faut étudier non seulement les documents des Hébreux , 
mais aussi ceux des autres peuples asiatiques ; cette étude doit augmen- 
ter notre reconnaissance envers l’auteur de tout bien,ct nous faire mc 
surer la distance infinie: qui existe entre la civilisation ct les connäis— 
sances de notre, Europe moderne et celle de nos ancêtres. 

En effet, quelle supériorité dans nôtre organisation sociale, dans 
nos formes gouvernementales? Ne parlons point de l’Asie, ses idiomes 
n’ont pas de mots pour désigner la liberté , l’égalité politique; l’idée 
n’existant pas, 11 ne faut pas de mots pour 0 Mais même dans 
les prétenducs républiques de l'antiquité, toutes les institutions repo = 
sent sur l’asséryissement d’une partie du genre humaïn. Que pensait 
Spartacus de la liberté dont on jouissait dans la république romaine ? 
Chez les orateurs si brillans d'Athènes et de Rome ; chez aucun de 
ces fiers républicains, on ne rencontre pas un seul mot en faveur des 
esclaves ; ilest vrai que 165 maîtres étaient libres ; et ce sont les maîtres 
qui écrivent l’histoire; c’est ainsi que même sous le régime féodal, 
les gentilshhommes pouvaient se croire des hommes ttbres ; mais 0 
pays était-il libre avec des serfs, et un peuple corvéable et taillable 


politiques ’est rompu entre les tribus. Chacune: a repris son indé épen- 

dance primitive et se gouvernait par des émirs, des cheiks, et d’ après 
| des coutumes radidonaeltell organisation analogue à celle des tribus 
Ron des déserts arabiques et libyques. .. culte était celui du 

pays ; les dieux, ceux de Canaan, 16 tout mélangé de quelques idées, 

| lde quelques pratiques lévitiques. Lorsque les di des peuples vain- 
eus se révôltaient, où que Îles peuples voisins menacaient, dans ces 
| circonstances graves, les chefs distingués par leur וקו‎ et leur 

| prudence prenaient de l’ascendant et réunissaient plusieurs tribus sous 
| une obédience qui cessait avec 0 danger. Tel nous voyons aujourd’hui 
| Abdel- Kader chez les Arabes des environs de Mascara ; 11 nous donne l’i- 
| |dée d’an suffète militaire; maisle nom: (suffète, je) semble indiquer 
ique ces chefs avaient aussi une autorité civile. On sait d’ ailleurs que la 
|distinction des pouvoirs, en civil; militaire et religieux , exercés par 
|des personnes! différentes, est 2 assez ו‎ ce 000511- 
\tution. politique, irportée du désert chez uné nation dévenue séden- 
‘taire, la rendait extrémement: faible, Ceci nous explique com— 
ment des: peupladés ,comme les Madianites', les Moabites , les Phi 
listins purent: parvenir à méttre:tant de fois sous 6 joug , même la 
puissante tribu de: Juda en decà du Jourdain ét les tribus campées 
au delà. Déhorah déplore amèrement Vabsénee 06 toute union fe 
 dérale. Outre les maux de da guerre intestine et extérieure qui déso- 
uit, le pays: il paraît que 6 8 eut à souffrir aussi du despolisme 
et des rivalités-entre les 511110008 , les nabis (prophètes) et les cohens 
|( sacerdotes )} iken sa; dû résulter des froissenrens'continuels. Les na- 
bis, espèce. destribuns; d’orateurs inspirés, étaient tout- -püissans par la 
science de l’avenir; qui exerze encore, même de nos jours, une influence 
extraordinaire sur :la- multitude. L'un d’entre eux, Samuel acquit 
june grande prépondérance ; mais elle ne fut pas assez forte pour em- 
pêcher les abus-et arrêter.lesintolérablés vexations dela 6 sacer= 
dotale; la masse, qui agit toujours sous l'influence du péésent, enyia. 
le repos dont on jouit 8005 la forme monarchique, et la réclama avec 
instance; ellemarqua toutefois sa déférence pour le prophète, en voulant 
Vrecevoir un 1116168 | (oi). desa*main. Samuel, partie iutéres%e et d’ ail= 
leurs homme de PRétegunce; fitsentir aux Tsraélites que le remède ser ait 
pire que le mal qu’ aulieu d’us roi, d’une protection paternelle, ils 
pourraient avoitiun sultan et'un gouvernement de sérail, prédiction 


218 


jusqu’à merci? Sans doute les Américains du nord ont une haute idée - 
de la dignité de l’homme ; ils ont les premiers proclamé la déclaration 
de ses droits; mais que pensent de cette profession de principes , non 
pas seulement les nègres de la Louisiane et de la Virginie, mais même 
leurs descendans, jusqu’à la troisième et quatrième génération? Se fé- 
licitent-ils beaucoup de vivre dans un pays où les mots liberté, pro- 
grès, humanité, sont dans la bouche de chaque citoyen, même au mo- 
ment où il administre des coups de fouet à une négresse tant soit peu 
récalcitrante ? Reportant les yeux vers notre patrie, rendons des 86- 
tions de grâce à la Providence de nous avoir accordé les institutions 
les plus libérales , les lois les plus humaines , qui aient jamais existé 
chez aucun peuple des temps anciens et modernes; c’est dans une 
monarchie, où tous les pouvoirs sont sagement équilibrés et où, selon 
l'expression de l’Ecclésiaste, ch. 4, v. 12 : 

EN‏ יתקפו MINS‏ השניבס TON‏ נגדו והחוט המשלש לא במהודה ינתק 
Si l’un devient trop puissant, les deux autres s'élèvent contre lui; un fil‏ 
où règnent des hommes‏ ג[ ; à trois brins ne se rompt pas facilement‏ 
qui, par leur éducation, par leur état de fortune, offrent le plus‏ 
de garantie ; c’est cette forme de gouvernement qui assure 6‏ 
mieux la liberté de la pensée, de la conscience, de la personne , et‏ 
donne le plus de sécurité à la propriété; c’est encore le meilleur abri‏ 
contre le despotisme d’un sultan, contre celui des castes , et contre‏ 
le plus destructif de tous, le despotisme de la foule ) ochlocratie).‏ 

Et de combien la sécurité qu'offre actuellement la monarchie cons- 
titutionnelle n’est-elle pas augmentée, lorsqu’on trouve dans le chef 
de l’état un modèle de courage, de patriotisme , d’activité et d’ins— 
truction ! Tant de vertus sont elles-mêmes une constitution très-rassu- | 
rante. C’est surtout nous autres 1573611165 , qui nous rendrions coupa- 
bles d’une extrême ingratitude , si nous pouvions oublier les bienfaits 
que nous devons à la France et aux institutions de juillet ! Qui d’entre 
nous pourrait encore regretter la dynastic davidique, le sceptre de 
Juda, ou rêver le retour dans un pays mille fois moins agréable, 
moins fertile que notre belle patrie? Elle est aujourd’hui la terre bé- 
nie, la véritable terre de promission ; l’époque messianique date de 
notre émancipation; quand celte émancipation sera générale, tout 
sera consommé , et les prédictions de nos prophètes seront entière 

ment accomplies. 
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